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E S C O L M A 

DE POESIA G A L E G A 

I 
E S C O L A M E D I E V A L 

Q A L E Q O - P O R T U Q U E S A 

(1198-1346) 

EDICION, NOTAS CRITICO-BIOGRAFICAS E GLOSARIO 

DE XOSE M." ALVAREZ BLAZQUEZ 

LIMIAR DO PROF. M. RODRIGUES LAPA 





L I M I A R 

Esta Antología do Sr. Alvarez Blázquez é 
urna homenagem, algo tardía, prestada em te-
rras da Caliza á esplendida cultura galego-portu* 
guesa do sáculo X I I I . Esse jlorescimento poético 
já tinha sido objecto de estudo por parte de eru
ditos e historiadores como Murguia, López Fe-
rreiro, Oviedo y Arce e ovdros; mas jazia jaita 
um trabalho de selecgáo, jeito por um escritor 
galego para o gosto galego dos nossos días. Esse 
trabalho aparece agora. 

Caso curioso: os poetas, que tem urna intuí' 
gao devinatória do jenómeno de arte, nao espe~ 
raram pela crestomatía para se deixarem larga
mente injhi&nciar por esse lirismo. Alguns, e 
dos maís notáveis, wn Bouza-Brey, um Alvaro 
Cunqueiro, já tinhan ido aos velhos Cancioneiros 
chupar o mel deseas //ores silvestres, criando urna 
corrente que poderiamos chamar neotirovadoresca, 
e se caracteriza pela adaptagáo das antigás jor
nias, sobretudo a p>aralelistica, <a sehsibilidade 
poética moderna. Por ai se vé como sao estreitos 
os lagos que prendem as geragoes actuáis a tra-
digao do século X I I I . A mensagem do trovado-



r í s m o náo se perdeu, e é talvez esse o seu rriaior 
elogio; mas para que essa reüelagáo surta seu 
pleno efeito é necessário que se realize em todos 
os dominios do espíritu e que tenha o carácter de 
urna incoercível liberta^áo. 

N a verdadet por muito contraditória que se 
nos afigure hoje a cultura trovadoresca, síntese 
de elementos bem dispares, e/a é soberanamente 
um movimento de libertagao das tutelas que pe~ 
savam sobre a cultura e, por isso mesmo, a prí~ 
meira afirmagáo categórica do homen moderno. 
E essa primeira renascenga / o í ainda mais gene
rosa e mais completa do que a segunda, por ter 
interessado neta todas as classes sociais desde o 
rico-homem ao humilde peáo, e por ter alargado 
o conceito de arte a música e ao baile. O artista 
do século X I I I criou urna obra tnais genüína, 
embota menos perfeita, que o seu distante con-
frade do século X V I . Também í m i f o u , mas 
sente-se menos a imitagáo, porque a ditadura dos 
autores clássicos náo exercia ainda o feitipo 
avassalador que exerceu depois. A multiplicida-
de das influencias e o seu carácter nao livresco 
oontrarresioa o dominio duma injluéncia única e 
i m p r i m í a a obra de arte um cunho de maior sin-
ceridade; mas o que decididamente eleva a cul
tura trovadoresca na Península a altura dum sím
bolo é a combinagáo do culto e do populár, o 
gosto inveterado pela poesía colectiva e suas jor
nias tradicionais. Sob este aspecto, o lirismo dos 
nossos jograis e trovadores náo tem paralelo em 
henhuma das literaturas modernas. E é este—ino-
í e - s e bem—o lado mais importante da sua men-
sagem: em arte como em tudo o rriais, só junto 
ao povo, em estreita comunháo com ele, ponere
mos sentir a verdadeira inspiragáo e a verdadeira 
jorga. 

Por coincidencia jeliz, o autor desta EscOLAíA 



é também poeta, familiarizado com o velho 
lirismo trovadoresco e também influenciado por 
ele. Dai , o carácter especial que iem ct co lecgáo: 
a erudigáo pesada foi felizmente substituida pelo 
juizo estético da obra de cada artista; e, nao há 
dúüida, que a este respeito o autor realizou obra 
acertada e útil, caracterizando o estilo e as ten
dencias dos Varios trovadores. Donde se pode 
concluir que só um poeta, ou um erudito que o 
seja, está em condi$oes de comprender certas 
coisas delicadas dos nossos artistas medievais. 
Foi esse conhecimento que faltou a alguns ro
manistas interessados no nosso lirismo arcaico. 
Nao basta a ferramenta do oficio, que alias se 
quer afeitada e moderna; simpatía, frescura de 
alma, viveza de imaginagáo também sao indis-
pensáveis para tornar presente, pleno e redivivo 
esse mundo encantado de outrora. 

Uma das grandes dificultades para quem se 
ocupa dos trovadores é e continua a ser a deter-
m i n a g á o dos seus lugares de origem, da sua pa
tria, digamos, no fraseado de hoje, que nao co
rrespondía ao de entáo. É, em m i n i o s casos, 
uma tarefa v á ; e isso mesmo tem um significado 
lisonjeiro, porque revalida a ideia de rnna perfei*-
ta identidade entre as duas Calizas, a de a lém 
e a daquém Minho. Nao importa que Joao Garda 
de Guiíhade fosse galego ou portugués. Nao po
demos tirar conclusoes seguras do topónimo, que 
tanto aparece n a Caliza como em Portugal, ao 
contrário do que pensava D . Carolina Michaélis , 
que só encontrou lugares de Cuilhade n a Caliza, 
quando há pelo menos dois no norte de Portugal. 
O que interessa nesse prestigioso segrel, de táo 
marcada personalidade, é que ele encarna como 
poneos o sentido fundamental do g e n i o galego-
portugués, ora virado para as delicadas efusoes 
do lirismo, ora dado á galhofa irreverente e des-



bragada. A jabea de territorio que ia, pelo menos, 
do Douro ao Cantábrico deitaüa, nao há dúvida, 
homens parecidos física e mentalmente, que 
traziam consigo um velho substrato de cultura 
que a todos irmanava. É essa irmandade que 
convém acentuar, se quisermos entender algumas 
das essenciais modalidades do nosso tempera' 
mentó. Obras como esta ESCOLMA sao para isso 
contributos preciosos. Oxalá que o exemplo fru-
tijique, e vejamos daqui por diante galegos e 
portugueses empenhados na tarefa común de 
cultivarem o seu propio jardim, criando nele 
flores de bom aroma, para admiragáo e regalo de 
todos, voMando assim a modelar o o m p e í i £ ¿ o e 
solidaridade do sécalo X I I I . 

M . R O D R I G U E S L A P A 



PROLOQUIO DO COLECTOR 

Unha escolma da lírica medieval galego-portuguesa, 
onde xogan mais de duas mi l composicións e perto de 
douscentos troveiros, por forza ten de resultar laboura 
dificultosa e arriscada, na que por voltas o colector leixa-
ráse levar do gosto persoal, das simpatías e incrinacións 
ínt imas, cando non das concesións aos valores anecdóti
cos, aos acenos da orixinalidade e do atrevimento. 

Ao pór o noso pe nos carreiros frolidos dos vellos 
Cancioeiros, Ijen sabíamos xa que o recendo da vexetación 
e a cor do conxunto, embazarían a cada intre aquila nidia 
ollada que era preciso manter pra atopar, antre tanta 
fermosura, as froles mais puras e de ulido mais virxinal, 
ascondidas, se cadra, baixo un verdegaio follaxe, de be-
lezas soio aparentes. No coidado verxeu trunfan arreo as 
prantas ventureiras, que a man do pobo sementou e alí 
agromaron silandeiramente deica abrochar en acios de 
farturentos froitos. Non podemos negar que foi nista 
seara do frolecer popular onde nós quixemos facer o :ni-
llor da colleita, pois é cousa sabida que alí es tán as esen-
zas líricas da térra, cuia seiva preciosa asómase ao mun
do da poesía nos beizos da «amiga» que canta, atal que 
si fosen pétalos bermellos da vella roseira tradicioal. 

Quer isto decir que a meirande femenza prestada nista 
escolma ás cantigas de amigo é o resultado de unha 
conscente preferencia. Non refusamos, por ela, levar os 
nosos pasos polos sendeiros ben recortados da cantiga de 
amor—tema universal e perene da poesía—e, aínda, polo 
mato fragoso do escárneo e o maldicer, onde xurden aeito 
as toxeiras de bravia raigaña racial, ñ a s que o í irente 
aguillón enrístrase cobexado na marela frol da ironía. 
Por alíeos que semellen certos modos e decires da lírica 
medieval galego-portuguesa, o xenio da raza soubo aprei-
xalos e facelos seus, do xeito levián con que a abella 
zuga os seus doces meles nos eidos foráneos. 

Considerando que os Cancioeiros foron xa xuntados no 
seu tempo cun sinalado senso antolóxico, espigar agora 
neles resulta, cabalmente, un enredado traballo de esco-
Uer antre o escolleito. Con dor, téñense de desbotar 
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moitas autént icas alfoias líricas, cuio abandono somen-
tes compre xustificar pola reiteración de pensamento e 
formas de escola que aportarían, anque tales pezas isola-
das cobran todo o seu abuído valor. Outro impeitizo gra
ve de salvar é o que t ra i aparellado o contido chocalleiro 
e malsoante do cancioeiro de bulras, inzado, por outra 
banda, de ditosos logros, gráficas espresións e finas to-
nalidás psicolóxicas, nun conxunto poético de rexo vigor 
espresivo, diño da millor literatura realista. O léxico r i -
caz de iste xénero, a axilidade temática, o fondo valor 
social que encerra, non teñen parellas na poesía medieval 
galego-portuguesa. Por tales razóns, ben se comprenderá 
a pena con que o colector ten de leixar fora a meirante 
parte dos escárneos e maldiceres, nun libro, coma o pre
sente, destinado ao gran púbrico. 

Outra non cativa diñcultade radica na lectura e inter
pretación das cantigas. Sendo os apógrafos conecidos da 
Vaticana, de Colocci-Brancutti e da Ajuda, copias feitas 
de t r a smán dos perdidos Cancioeiros orixinaes, non estra-
na rá res que neles abonden os erros, as omisións e os 
troques. Por riba de todo isto, as edicións modernas, ainda 
aquelas feitas coa mais esquisita preocupación diplomá
tica, non poden menos de pecar de vicios semellantes, 
maiormente na dificultosa lectura dos testos mancados ou 
borrosos. Os eruditos, apricados a resolver os varios pro
bremas da nosa poesía medieval, t eñen feito en moitos 
casos certeiras restitucións, que ñas edicións críticas adoi-
tan salvar, poñendo as verbas ou frases supostas antre 
paréntesis. Hora é xa de dar por boas istas salvedades, 
necesarias nos libros docentes, prescindindo da sua indi
cación gráfica ñ a s edicións que non persiguen fins edu
cativos. Tomamos, pois, coma valedeiras as restitucións 
feitas polos especialistas, procurando de iste xeito unha 
maior craridade e beleza gráfica do testo, e somentes en 
contados casos facemos nós uso dos claudatos, por tratar
se de reconstruccións propias, cuia responsabilidade nos 
compete. 

A forzada xuntanza de verbas, imposta pola conta 
silábica a que arrastraba a música con que eran entoadas 
as cantigas, entorpece tamén, coa supresión de letras ao 
comenzó e final das verbas, a nidia comprensión de moi
tas de elas, dando logar a diversas interpretacións, sobre 
todo ñas formas verbaes, que é comenente acrarar ao 
lector. A anarquía ortográfica, en fin, axuda a facer pouco 
doado o intento de una versión enteiramente erara pra 
o púbrico non afeito. Nalgúns casos a escuridade formal, 
cando non seña propia do troveiro, será coasique imposi-
bre de desvear, ainda que non embace a esenza conceptual, 
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que será sempre o permanente valor da poesía. Unha 
certa vaguedade neboenta é consustancial coa nosa lírica 
do medioevo. Non, de certo, por inmátureza da fala, senón 
por forza dos mandatos do esprito. 

Todas istas razóns aconselláronnos deleixar as innece
sarias ligazóns das verbas, respetando apenas aquilas for
mas hoxe consagradas, e, de outra parte, a verquer os tes
tos dos apógrafos na moderna ortografía galega. Non po
día ser de outro xeito, t ra tándose de un libro que, coma 
enriba dixemos, vai destinado á ávida grea de lectores non 
familiarizados eos vellos testos galego-portugueses, e que 
ten por fin principal a vulgarización dos mesmos, dando 
a conocer ás xentes de dentro e fora unha parte escolleita, 
anque mínima, do noso tesouro lírico medieval. Mais nista 
comprometida tarefa temos posto o maior coidado, man-
tendo un respeto total ao fonema; é decir, que a adapta
ción ás formas ortográficas do día non atenta pra nada 
á integridade do son, deica o ponto en que hoxe énos dado 
conocer o cabal valor fonético dos sinos gráficos no me
dioevo. Iste respeto obrigounos a manter a <?, cuio valor 
non ten parellas no galego moderno, e, do mesmo xeito, 
os grupos qu e gu dediante das vocaes fortes, por consi
deramos que o respectivo troque por c e g eliminaría o 
matiz diptongal que eles representaban. Endebén, non 
topamos dificultades na incorporación da x—cóasique 
unánimemente usada xa antre nós—, coma tampouco na 
adaptación as modernas grafías fi e 11 dos grupos nh e Ih , 
vixentes en Portugal. Por razóns etimolóxicas, mantemos 
a forma anterga "trobar", "trobador", etc. 

Un segundo aspecto do noso traballo, no que algunha 
cousa temos posto da nosa parte, é o relativo ás notas 
biográficas e críticas encol dos troveiros. Coidamos que era 
mester informar ao lector da persoalidade h u m á n e ar
tística de cada poeta, mais t amén eiquí decatámonos das 
imperfeccións e lagoas que por forza levaría o intento 
consigo. Afastados sete séculos de aquila sociedade boli-
gante, na que tivo desenrolo o intre mais grorioso da nosa 
poesía; fallos, na meirande parte dos casos, de notizas 
certas e dinas de creto encol de unhas vidas oscurecidas 
polo paso do tempo; envoltos nós nunha civilización tan 
alonxada espritoalmente de aquila outra que, a índa sendo 
nosa, nos fuxe das mans, coma cousa lendaria; enreda
dos apenas nos tépedos veos do conxetural, o conecimento 
e interpretación dos feitos e andanzas dos trovadores 
aporta, na lgúns intres, o apouvigante desespero de quen 
tentase deschoer coa soia ollada as sete proverbiaes pe-
chaduras do segredo. E, non embargantes, ningunha cousa 
hai tan a t r a ín te e suxestiva coma o intento de refacer. 
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pouquiño a pouco, xuntando cavilosamente os cativos 
retaes que ainda restan, o grande tapiz onde se repre
senta o inerme exército de trovadores, xograres e solda-
deiras, empeñados á unha en dar ao mundo os sons ben 
acordados das suas liras, adufes e pandeiros. 

Poi mercede ao esforzó de dous grandes mestres da 
investigación literaria da Penínsua, Carolina Michaélis de 
Vasconcelos e Ramón Menéndez Pidal, que istas pesqui
sas arredor das vidas dos troveiros gañaron un dia enti-
dade e valor; os vellos ferrapos iñan enchehdo o cadro 
denantes valdeiro, e alí onde a paisaxe perdíase no vacio 
sen fondo do desconecido, a cultura ou o talento intuitivo 
de ambos especialistas tecía con fios sotís un inxenioso 
entramado de posibres solucións. Trais de eles, viñeron 
logo as novas xeracións de investigadores de aquén e alén 
Miño, aportando cada un o froito dos seus traballos e 
vixías, nun labourar sen folgo polo escrarecimento da vida 
e da obra dos troveiros galego-portugueses da Edade 
Media. Hoxe o campo está aberto ainda a novas pescudas, 
que cica ves nunca t eñan comprido remate; mais no tapiz 
vénse xa ducias de retratos ben acabados, eos seus rexos 
perfís humanos, acenando con longa ollada e sorridente 
espresión a nosa curiosidade. Son as ñguras ben talladas 
dos reis e dos fidalgos, dos cregos, dos guerreiros, e t amén 
as dos cativos segreles, que, por voltas, agrándanse de 
súpeto no seu rincón de homildanza e enchen o van coa 
apostura xigantesca que lies presta o seu arte supremo. 

Pican ainda por definir as cores dos adovíos, es tán 
esvaídas algunhas figuras, pérdense ao lonxe grupos anó
nimos. Mais todo isto prende de novos encantamentos a 
pintura, que amósase eisí envolveita nunha luz neboenta 
de empardecer. Grato é á ollada perdérese no país en
cantado, onde restan ainda, pra ledicia da ialma, segre-
dos que descobrir. 

O paseniño estudo da obra dos trovadores será sempre 
o guieiro millor pra ir acertando na liña dos seus degaros 
e andanzas. As edicións dos cancioeiros parciaes, que ape
nas se teñen intentado con algunhas figuras senlleiras—Al
fonso X, D. Denís, Xohán García de Guillade, Mar t ín Co-
dax, Gómez Chariño—darán o rumbo pra o conecimento 
difinitivo de cada poeta; as esculcas demoradas nos arqui-
vos ainda virxes, teñen de aportar asemade novos datos 
arredor das suas vidas. No entanto, a nosa tarefa habíase 
de cinguir á suma e confronto dos datos isolados, aos que, 
nalgún caso, cóuponos a sorte de engadir algo novo, pra 
brindar ao lector unha síntese biográfica e crítica dos 
troveiros, que fose capaz de lie axudar á comprensión da 
obra de cadaquén Estamos certos que en moitos casos 
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será mester unha revisión, e de bo grado aceptamos de 
a n t e m á n calisquer xuizosa rectificación. A seguir do nome 
do troveiro pomos as datas do seu nascemento e morte 
ou as aprosimadas, cando aquilas non son conecidas, nun 
cálculo de cinooenta anos, que abranguerá o probabel 
tempo da creación artística do poeta. 

As cantigas que enchen a presente ESCOLMA figuran no 
Cancioeiro da Biblioteca Apostólica Vaticana (C. V.) , 
Cancioeiro Colocci-Brancutti, hoxe na Biblioteca Nacional 
de Lisboa (C. B.), Cancioeiro da Ajuda (C. A.) e nos va
rios Códices do Libro de Cantigas de Santa María, de 
Alfonso X , isto é, no Códice Escurialense b. I . 2 (E.), Có
dice Escurialense D. I . 1 (T.), Códice Toledano, que se 
garda na Biblioteca Nacional de Madrid (Tol.) e Códice 
Florentino, da Biblioteca Nacional de Florencia (F.>. 

O presente volume acollé, baixo un criterio puramen-
tes persoal, o mais granado da obra poética dos tro
vadores pertescentes á chamada escola medieval galego-
portuguesa, cuio comén certo dáse no ano 1198, por co
rresponder á primeira cantiga de data conocida, e cuio 
final acada coa morte do Conde de Barcelos, acaescida 
no ano 1354. Non remata nista data, de tan súpeto 
modo, o frolecer lírico medieval de Galicia; a rosei-
ra a índa ter ía vida por un século mais, pero xa as suas 
froles abrochar ían coa tristeira cor da caducidade, coma 
privadas do vidal orballo mañanceiro da inspiración. É o 
tempo do trasprante á tér ra cha das Castelas, onde o fei-
tizo coorista dos menceres do noso chán é suprantado polo 
devalante e largacío empardecer dos longos solpores, a 
turrar das sombras nunha infinda anguria de nunca mo-
rrer. Alá foi a nosa lírica topar seu longo lusco e fusco, 
dando logar á escola galego-castelán, que non tería rema
te deica o intre mesmo en que, coa t ráxica morte do 
grande amador Macías, morr ía no mundo occidental a 
voz aluarada das coitas de amor. 

liste momento final, nunzo da escuridade que seguiría 
dempois, será obxeto de un novo volume, que matinamos 
animar cunha escolla ilusioada da feiticeira poesía popu
lar, se Deus nos dá azos, cara ás inquedanzas da vida, 
pra manter iste resto de ilusión. 





SANCHO I , O VELLO 

(1159-1211) 

Foi filio de D. Alfonso Enríquez, a quen sucedeu no 
trono de Portugal en 1185. Denantes de herdar a coroa, 
o futuro rei flxérase notar ñ a s loitas eos mouros, que 
levou con ánimo arriscado e boa fertuna. Logo, a sorte 
non sempre seria a sua compañeira, no longo batallar a 
que se viu forzado. 

Sancho I tivo de soster unha contina liorta eos po
derosos e co crero, que anceiaban somentes o seu medro 
persoal, namentras o rei topábase fallo de pecunia pra 
soster o país e a guerra eos mouros. A probeza enseñorá-
base da térra, que ía ficando sin xente; de tal xeito, unha 
das mais fondas inquedanzas do monarca foi a de poupar 
a fuxida dos seus vasales. O acertó con que levou a cabo 
o seu empeño valeulle o sobrenome de o Poboador. 

Debemos a Don Sancho a primeira composición galego-
portuguesa de data conecida, mostra senlleira do seu 
estro, ainda que é de supor se t e ñ a n perdido outras can
tigas suas. 

Trátase de unha «obra arcaica de distribución parale-
lística e metrificación irregular, sobre un tema de muiñei-
ra» (Pilgueira Valverde), coa que, malia o seu pouco valer, 
encertamos con gosto a presente escolma, en homaxe de 
aquila secular irmandade da fala galego-portuguesa i 

A cantiga está posta en beizos de Dona Maria Pais 
Ribeiro, a lcuñada «A Ribeiriña», amante do rei. Iste 
teríaa escrito no ano 1198, co gallo da sua ausencia, se-
guindo o costume de que a namorada referise as andan
zas do amigo. 

¡Ai, eu, coitada, cómo vivo 
en gran coidado 
por meu amigo, 
que hei alongado! 
¡Muito me tarda 

o meu amigo na Guarda! 

¡AI, eu, coitada, cómo vivo 
en gran desexo 
por meu amigo, 
que tarda e non vexo! 
i Muito me tarda 

o meu amigo na Guarda! 
( C . B. 456.) 
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BERNAL DE BONAVAL 

(Fins do s. X I I — l.a metade do X I I I ) 

Cóidase que foi nado nos arredores de Sant-Yago, 
nise sáudoso logar de Bonaval, que xa leva a poesía no 
son, ao que o troveiro gosta de lembrar acotío ñas suas 
cantigas, cicáis levado tanto da eufonía do nome coma 
da querencia nativa. 

Temos da sua vida algúns rastos. Nunha das suas can
tigas (C. V. 731) fala da «sagrazón de Bonaval», isto é, 
do mosteiro que fundara Santo Domingos baixo a advocar 
ción de Santa María, no ano de 1219, na emposta da vinda 
do santo a Compostela, e que foi consagrado en 1230. 

Temos, polo tanto, a sospeita de que Bonaval viu ao 
mundo nos derradeiros anos do século X I I , sendo un dos 
mais antergos trovadores conecidos. 

Figuróu na corte do Reí Santo; levaba na sua com
paña unha barragá, que lie custóu non poucas bulras de 
Abri l Pérez, Airas Pérez e Pero da Ponte. É moi posibre 
que a causa dos seus estragos e vicios fose aquil outro 
amor turdio e inapreixabel, ao que alude ñas suas can
tigas; amor a unha outa dona da corte, cuio nome non 
pode o poeta descobrir. Anque, coma sempre, cómprenos 
pescudar deica onde o mortal amor trovadoreiro é refrexo 
de unha realidade ou sinxelo espellismo da maxinanza 
poética. 

Por contra, a muller que lie facía compaña non tiña 
res de espritoal, no decir pouco dubidoso de Pero da 
Ponte: 

irDon Bernaldo, pois trag-uedes 
convosco unlia tal mul ler , 
a peior que v ó s •sabedeg, 
se o alguazil souber 
a g o u l á r v o l a q u e r r á . . . 

( C . V . 1175.) 

Estivo Bonaval na campaña de Xaén, polos anos 1245 
e 1246. Roto, famento, probé, Bernal de Bonaval cantaba 
dende lonxe as lembranzas da sua aldea, das romaxes e 
troulas. Nos seus versos síntense tremulecer as follas dos 
álbres vizosos, as augas das fontes e ríos que íl enxerga-
ra na mocedade. Bo tipo de troveiro radío, xamáis esquen-
céu a térra, e o nome de Bonaval andaba adoito nos seus 
beizos. 

Da vellice e do probé adovío de Bonaval búlrase da-
quela Xohan Baveca (C. V. 1063 e 1069), quén lie dá con
sellos pra lidar eos mouros e fai moca do seu balandrao, 
que non serve pra a choiva. A tempá mais fecunda do 
poeta decorre antre os anos 1224 e 1246. 
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• V ó s non trobades como proengal, 
mais como Bernaldo de Bonaval , 
por ende non é trobar natural 
pois gue o dél e do -demo a p r e n d e s t e s » 

( C . V . 70.) 

Isto decíallo nada menos que Alfonso X a Pero da 
Ponte, botándolle en cara que non ía pola corrente corte-
sán. Pra nós, a rexia censura ten hoxe o valor de unha 
loubanza, á par que nos pon perante os olios a figura de 
Bonaval, coma mestre e guieiro, coma adiantado capi tán 
das hostes da tradición poética galega. 

O seu orixe vilao mant íñao entonado no cerne vivo do 
lirismo popular, que xermolaba aínda ñ a s cantigas de 
amor, onde os outros poetas percuraban seguir as iñor-
mas proenzaes. A poética de Bernal de Bonaval fica re
sumida, pois, nos versos do Rei Sabio: 11 non trovaba co
ma proenzal, trovaba coma galego. Era o mestre do 
«leixa-pren», que nos seus beizos garda toda a fresqueira 
selva popular. 

Dazanove son as composicíons de Bonaval que reco-
llen os Cancioeiros: oito son cantigas de amigo; o resto, 
dez de amor e unha tensón con Abril Pérez. En todos os 
xéneros o troveiro era mestre. O propio colector reconece 
a sua superioridade, cando d i : «En esta ffolha adelante 
sse comegam cantigas d'amor do primeyro trobador Ber
nal de Bonaval.» É o mais doado que a pr imacía refírase, 
non ao tempo, senón ao valer. Unha boa proba témola, 
asemade, na curiosa tensón con Abri l Pérez (C. V. 663), 
na que iste fidalgo troveiro honra a Bonaval co tratamen-
to de Don, que en xustiza non He cadraba, dada a sua 
condición social. Era, en troques, o reconecimento de unha 
cuta categoría artística, que enlevóu a Bonaval por riba 
do común dos xograres e trovadores vilaos, e dinificóu a 
sua persoa dediante da sociedade. 

«O encanto das suas cantigas radica na sinceiridade 
con que traduz a linguaxe afeitiva» (Filgueira Valverde). 

A dona que eu amo e teño por señor 
amostrádema, Deus, se vos én pracer for 

senón dádema morte. 
A que teño eu por lume destes olios meus 
e por qué choran sempre, amostrádema, Deus, 

senón dádema morte. 
Esa que Vós fecestes mellor parecer 
de quantas sei, ¡ai Deus!, facédema veer 

senón dádema morte. 

¡Ai, Deus!, que ma fecestes mais ca min amar, 
mostrádema ú posa con ela falar 

senón dádema morte! 

( C . V . 657 = C. B. 1066.) 

19 



A Bonaval quero eu, mia señor, i r ; 
e, des quando eu ora de vós partir, 

os meus olios non dormirán. 
I rme hei, pero me é grave de facer, 
e, des quando eu ora de vós toller, 

os meus olios non do rmi r án 
Todavía ben será de provar 
de me ir, mais, des quando eu de vós quitar 

os meus olios non dormirán. 
( C . V . 660 = C. B . 1069.) 

¡Premosas a Deus grado tan bon dia comigo, 
ca novas m i diseron ca ven o meu amigo! 

¡ca ven o meu amigo, 
tan bon dia comigo! 

¡Tan bon dia comigo, fremesas, a Deus grado, 
ca novas m i diseron ca ven o meu amado! 

¡ca ven o meu amado, 
fremosas, a Deus grado! 

Ca novas m i diseron ca ven o meu amigo, 
e ando ende eu mui leda, pois t a l mandado hei migo; 

pois ta l mandado hei migo, 
ca ven o meu amigo. 

Ca novas m i diseron ca ven o meu amado, 
e ando ende eu mui leda, pois migo hei ta l mandado; 

¡pois migo hei tal mandado, 
ca ven o meu amado! 

(G. V . 726 = 0. B . 1135.) 

— A i , fremosiña, se ben haxades, 
¿lonxi da vila quén asperades? 

—Vin atender meu amigo. 

— A i , fremosiña, se gradoedes, 
¿lonxi da vila quén atendedes? 

—Vin atender meu amigo. 
—¿Lonxi da vila quén asperades? 
—Diréivolo eu, pois me preguntades: 

Vin atender meu amigo. 

—¿Lonxi da vila quén atendedes? 
—Diréivolo eu, poilo non sabedes: 

V i n atender meu amigo. 
( C , V . 728 = C. B . 1137.) 
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Se veese o meu amigo a Bonaval e me vise, 
vedes como lie eu diría ante que me eu dél partise: 

se vos fordes, non tardedes 
tan muito como soedes. 
Diríalle eu: non tardedes, 
amigo, como soedes. 

Diríalle eu: meu amigo, se vos a min muito amades, 
facede por mi atanto que boa ventura haxades: 

se vos fordes, non tardedes 
tan muito como soedes. 
Diríalle eu: non tardedes, 
amigo, como soedes. 

¡Qué leda que eu sería se veese él falar migo! 
e, ao partir da fala, diríalle eu: meu amigo, 

se vos fordes, non tardedes 
tan muito como soedes. 
Diríalle eu: non tardedes, 
amigo, como soedes. 

( C . V . 7 3 0 = € . 3 . 1139.) 

Dise a fremosa en Bonaval así: 
—¡Ai, Deus! ¿ú é meu amigo daquí, 

de Bonaval? 
Cuido eu coitado é seu corazón 
por que non foi migo na sagragón 

de Bonaval. 

Pois eu migo seu mandado non hei, 
xa me eu leda partir non poderéi 

de Bonaval. 

Pois me aquí seu mandado non chegóu, 
muito v in eu mais leda ca me vou 

de Bonaval. 
( C . V . 731 = C. B . 1140.) 

Rogarvos quero eu, mía madre e mía señor, 
que mi non digades hoxe mal, 
se eu for 

a Bonaval, 
pois meu amigo í ven. 

Se vos non pesar, mía madre, rogarvos hei 
por Deus que m i non digades mal, 
e iré! 

a Bonaval, 
pois meu amigo í ven. 

( C . V . 732 = C. B , 1141.) 
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AIRAS NUNES 
(Fins do século X I I — 1.a metade do X I I I ) 

Poi crego en Compostela. Ao longo da sua obra poética 
pódense tirar algunhas neboentas notas da vida de Airas 
Nunes. Na cantiga 1133 do C. V. refire o alcontro de un 
Bispo co Eleito; o profesor Filgueira Valverde interpreta 
o feito coma acaescido no tempo en que o «Arcebispo 
Don Bernardo I I ret írase a Sar (1237) e o seu sucesor, 
Don Xohan Airas, «eleito» polo cabido, rexía, aínda sin 
se consagrar, a eirexa compostelán». 

Outra cantiga (C. V. 468) conta un paso escuro de 
outro certo Arcebispo en Redondela, que La Iglesia coida 
ser Don Pedro I I I Suarez de Deza, da familia ponteve-
dresa dos Churruchaos, quen gobernóu a sela composte
lán dende 1173 a 1206, e Pilgueira Valverde supon se trate 
do mesmo Arcebispo Airas. O estrano feito rimado polo 
trovador sería o rauto da sobriña de aquíl. Dona Sancha 
Rodrigues de Segamondi, a mans de Gonzalo Fernández 
Gallinato, seu párente . 

Outra cantiga de Airas Nunes (C. V. 458) refírenos, 
por beizos da namorada, a próisima romaxe do Rei a 
Sant-Yago, onde seu amigo ven. Asegún La Iglesia, ma-
tinando nunha data mais lonxana pra o nascimento do 
troveiro, o Rei sería Don Fernando I I de León, mais F i l 
gueira conta que a pelerinaxe é a que fixo Don Fernan
do I I I o Santo, no ano 1232. 

Semella, pois, que Airas Nunes viveu antre 1175 e 1250; 
cando refire o acontecimento de Redondela, arredor de 
1249, confésase vello: 

e non houberon v e r g o ñ a dos meus c á b e l o s canos. 
( C . V . 468.) 

Crego en Sant-Yago, e crego distinto, pois vémolo an
dar á roda do Arcebispo, falagado sen dúbida polos trun-
fos poéticos, parez que nos derradeiros tempos da sua 
vida foi acenado pola sona da corte literaria do mozo 
Alfonso X, onde de seguro brilaría íl con lumes non em
prestados, xa que Airas Nunes era poeta cabal, capaz de 
termar coa mesma mestría ñas cordas todas da lira. E, 
en efecto, o seu nome figura ao par da cantiga C C X X I I I 
no códice «princeps» do Cancioeiro Marial, por cuia razón 
se ven considerando a Airas Nunes coma colaborador 
directo do Rei Sabio. 

e fazo cantares en mil maneiras. 
(C . V . 496.) 

I I mesmo nolo d i ; Airas Nunes cultivóu todos os xéneros 
que enchen os Cancioeiros. A sát ira política e moral eralle 
doada; mais non lio eran menos a cantiga de amigo 
—pastorela bailada, cantar—, a cantiga de amor e, aínda, 
a bulra épica. Se engadimos agora que t amén tería com-
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posto algún «miragre» pra o Cancioeiro de Santa María, 
convlremos que Airas Nunes non mentíu ao decir que 
trovara en mi l maneiras. Por tentalo todo, fixo imitacións 
do proenzal, empregando verbas de aquila fala (C. V. 460 
e 461). 

Mais iste polifacetismo do troveiro non míngoa a ca-
lidade da sua poesía. Por contra, Airas Nunes é un pro-
dixio de inspiración; pra Aubrey Bell, o maior xenio poéti
co dos Cancioeiros. Non é íl un troveiro de escola, afinca
do teimosamente ao bando de acá ou de acola; ten a 
sua sensibilidade aberta aos ares todos do arte lírico e 
sabe, coma ninguén, apreixalos na sua caracola. 

Unha soia das suas composicións, o sonado e mal cha
mado «Romance de Don Vela», abondaría pra lie dar un 
posto senlleiro na lírica galega. Encol de tan orixinal 
cantiga téñense acordado as mais autorizadas voces. X a 
o mestre Menéndez y Pelayo coida que non é propriamen-
tes un romance, "posto que a asonanza trocase cada tres 
versos, senón un anaco de cantar de xesta, relativo, ao 
parescer, ao reinado de Don Fernando o Magno, e que, 
se non é trasunto de orixinal castelán, coma semella doa-
do, probará que Galicia non foi do todo estrana á elabo
ración épica". A realidade é que se trata de unha xesta 
bulreira, de senso paródico, que algúns outros troveiros 
galego-portugueses (Xohan Soares de Pávia, Afonso Ló
pez de Bayam), cultivaron tamén. 

O donoso sirventés da percura da verdade, con longa 
proxenie na poesía peninsular, constitúie xurdia amostra 
do espríto galego de Airas Nunes. Mais n in iste sirventés, 
cheo de sán ironía, n in as fermosas bailadas (C. V.. 462 
e 464), co seu son de muiñeira e a sua abuída liña popu
lar, nin outra calesquer composición do poeta compostelán 
teñen aquil engado sin nome da pastorela, amparada na 
amante ledicía das cantigas do pobo, das que ven ser ata! 
que unha solprendente caixa de música, facendo resoan-
cia á melodía inxci de escondidos cantares. O Marqués 
de Santillana, fino catador de esenzas líricas, viría iogo 
a botar man da cantiga en que remata a pastorela de 
Airas Nunes pra enfeitar un dos seus vilancicos. 

Poeta de toda pureza e de toda verdade. Airas Nunes 
pon ñas cordas da sua lira unha ledicía xogoral e fres-
queira, que íl mesmo manifesta cando d i : 

Amor faz a mi amar tal s e ñ o r , 

e fazme alegre e fazme trobador. 

(C. V. 457 . ) 

De Airas Nunes gárdanse dazaoito cantigas no C. V. 
(454 a 469, e 1133), repetidas as mais de elas no C. B. 
(869 a 885). 
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Bailemos nos xa todas tres, ai amigas, 
so aquestas avelaneiras frolidas, 
e quén for belida como nos, belidas, 

se amigo amar, 
so aquestas avelaneiras frolidas 

verrá bailar. 
Bailemos nós xa todas tres, ai irmanas. 
so aqueste ramo destas avelanas 
e quén for lougana como nós, louganas, 

se amigo amar, 
so aqueste ramo destas avelanas 

verrá bailar. 
Por Deus, ai amigas, mentre al non facemos, 
so aqueste ramo frolido bailemos, 
e quén parecer, como nós parecemos, 

se amigo amar, 
so aqueste ramo sol que nós bailemos 

. verrá bailar 
CC. V . 462 = C. B . 879.) 

—Bailade hoxe, ai filia, que pracer vexades, 
ante o voso amigo, que vós moito amades. 
—Bailarei eu, madre, pois me vós mandades. 
mais pero entendo de vós unha ren: 
de viver él pouco muito vos pagades, 

pois me vós mandades que baile ante él ben. 
—Rógovos, ai filia, por Deus, que bailedes 
ante o voso amigo, que ben parecedes. 
—Bailarei eu, madre, pois mo vós dicedes, 
mais pero entendo de vós unha ren: 
de viver él pouco gran sabor habedes, 

pois me vós mandades que baile ante él ben. 

—Por Deus, ai mia filia, facede a bailada 
ante o voso amigo, de so a milgranada. 
—Bailarei eu, madre, daquesta vegada, 
mais pero entendo de vós unha ren: 
de viver él pouco sodes mui pagada, 

pois me vós mandades que baile ante él ben, 
—Bailade hoxe, ai filia, por santa María, 
ante o voso amigo que vos ben quería. 
—Bailarei eu, madre, por vós todavía, 
mais pero entendo de vós unha ren: 
de viver él pouco tomades perfía, 

pois me vós mandades que baile ante él ben. 
ÍC. V . 464 = C . fi. 881 . ) 
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Oi hoxe eu unha pastor cantar 
de ú cabalgaba per unha ribeira, 
e a pastor estaba í senUeira 
e ascondíme, pola ascuitar, 
e dicía mui ben este cantar: 

«So lo ramo verde frolido 
bodas facen a meu amigo, 
¡e choran olios de amor!» 

E a pastor parecía mui ben, 
e choraba e estaba cantando; 
e eu mui paso fuime achegando 
pola oir, e sol non falei ren, 
e dicía este cantar muy ben: 

«¡Ai, estorniño do avelanedo, 
cantades vos e moiro eu e peno: 
de amores hei mal!» 

E eu oíaa sospirar entón, 
e queixábase estando con amores, 
e facía guirlanda de flores; 
des í choraba mui de coragón 
e dicía este cantar entón: 

«¡Qué coita hei tan grande de sofrer: 
amar amigo e non o ousar veer! 
¡e pousarei so lo avelanal!» 

Pois que a guirlanda fez a pastor, 
foise cantando, índose en manseliño, 
e torneime eu logo a meu camiño, 
ca de a noxar non hoube sabor, 
e dicía este cantar ben a pastor: 

«Pela ribeira do rio 
cantando ía la virgo 
de amor: —¿Quén amores ha 
cómo dormirá, 
ai, bela frol?» 

( C . V . 454 = 0. B. 869.) 

Porque no mundo mengóu a ^erdade 
puñei un día de á ir buscar, 
e ú por ela fui preguntar 
dlseron todos: —Allur la buscade, 
ca de ta l guisa se foi a perder 
que non podemos én novas haber, 
nen xa non anda na irmaidade. 

Nos moesteiros dos frades regrados 
a demandei, e diséronme así: 
—Non busquedes vós a verdade aquí 
ca muitos anos habemos pasados 
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que non morou nosco, per boa fe, 
nen sabemos onde ela agora esté, 
e de al habernos maiores cuidados. 

E en Cistel, ú verdade soía 
sempre morar, diséronme que non 
moraba í había gran sazón 
nen frade de í xa a non coñocía; 
nen o abade, outrosí no estar 
sol non quería que fose i pousar, 
e anda xa fora da abadía. 

En Santiago, seendo albergado 
en mía pousada, chegaron romeus, 
preguntéios e diseron: —Par Deus, 
muito levádelo camiño errado, 
ca se verdade quiserdes hachar 
outro camiño convén a buscar, 
ca non saben aquí déla mandado. 

( C . V . 455.) 

Desfiar enviaron ora de Tudela 
fillos de Don Fernando a El Reí de Gástela, 
e dise El Reí logo: —Ide alá, Don Vela, 
desfiade e mostrade por m i esta razón: 
se quiseren per tallo do reino de León, 
fil ien por én Navarra ou o reino de Aragón. 

Aínda lies faredes outra preitesía: 
darlles hei per tallo quanto hei en Lombardía, 
e aquesto lies fago por partir perfía. 
E fago gran dereito, ca meus sobriños son: 
se quiseren per tallo do reino de León, 
filien por én Navarra ou o reino de Aragón. 
E veede ora, amigos se prendo eu engaño: 
e facede de guisa que xa, sen meu daño, 
se quiseren trégoa dádella por un ano. 
Outórgoa por mi e por eles Don Gastón: 
se quiseren per tallo do reino de León, 
filien por én Navarra ou o reino de Aragón. 

( C . V . 466.) 

A Santiago en romaría ven 
El Rei, madre, e prázme de coragón 
por duas cousas, se Deus me perdón, 
en que teño que me faz Deus gran ben: 
ca verei El Rei, que nunca vi , 
e meu amigo, que ven con él í. 

( C . V . 458 = C. fi. 874.) 
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XOHAN AIRAS 

(Pins do s. X I I — Derradeiro coarto do s. X I I I ) 

«Burgués de Santiago», asegún informa o rubro do 
C. V. Por saberse que morou ñas cortes de Gástela e Por
tugal, a nota do Cancioeiro hai que tómala no senso da 
sua nacencia, ainda que tamén viveu en Galicia demo-
radamente. En duas das suas cantigas demostra que e&-
crebe dende a térra, pois di nunha (C. V. 547) que iria 
a Portugal 

por camino de Lampai 
pasar Miño e Doiro e Gaia. 

Lampai, e non Sampai, coma se ten lido con erro, está 
nos arredores de Compostela, ao par de Crecente, t amén 
citado polo autor. Noutra cantiga escrebe (C. V. 536): 

Andel, s e ñ o r , L e ó n e Gástela 
depols aue me eu desta térra quitei. 

«Como troveiro cortesán—di Filgueira Valverde—de-
beu residir longamentes na corte de Alfonso X e tamén, 
cicais, na portuguesa, nos fins do reiñado de Alfonso I I I 
e nos comenzos do tempo de Don Denís.» Se considera
mos, coma é adoitado, autobiográfica a mención de unha 
das suas cantigas, teremos por ela a noticia da sua volta 
de Portugal, cando unha amiga di á namorada: 

D i x é r o n m e ora, se Deu-s m i p e r d ó n , 
que vos traxe doas de Portugal . 

C. V . 631.) 

Tornaría daquela á sua santa cidade nada!, onde se 
debeu finar arredor do ano 1275. 

Era Xohan Airas «trovador doado e fecundo, cuia mu
sa leda facíao agradabre na corte» (Carré Aldao). H en
carna o tipo de troveiro burgués, de vivir sinxelo e asose
gado, de amores mainos, fondas amizades e faladurías 
cortesáns. Non hai notas discordantes ñas suas poesías, 
crasificadas por J. J. Nunes en cincoenta cantigas de ami
go, vinteclnco de amor e dez de escárneo e maldicer. 

En toda esta longa obra poética latexa un quente liris
mo, ledizoso ñas cantigas de amor, e un sereo "esprit", 
moi galego e mol universal, ñas cantiga de humor. As 
veces semella que, a travesó dos séculos, Xohan Airas está 
a falar conosco de cousas do seu tempo, facendo comen
tos das vidas dos seus veciños, dos seus amigos e paren-
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tes, coa soma e picardía do que non quer cair na malicia 
profasadera. H conece a nota bulreira do vivir alleo; seu 
fino esprito de burgués desatafeg,'ado apreixaa nuns versos 
zumosos e picantes, coma pequeños bocetos caricatureiros. 
Canta vez incide Xohan Airas no maldicer, sábese ceibar 
da disfamación. Pasan polos puntos da sua pruma os tipos 
chocalleiros da Compostela de aquil tempo: Pero García 
e Dona María, Don Bieito, Mór da Cava, Don Pero Nu-
nes..., e todos leixan un sorriso ao pasar. 

Pois coma queira que Xohan Airas era poeta de ver-
dade, tifia por forza que refusar as espresións prebeias, 
en que tantos troveiros foron cair. Pra mostra de que 11 
era poeta de nidia vocación, abondará con alamiar a miu-
dos grolos, coma quen cata un vifio antergo, os versos 
ricaces da pastorela de Crecente, unha das mais belidas 
composicións da lírica galega de todos os tempos. 

V i eu donas, sefior, en cas de El Rei, 
fremosas e que parecían ben, 
e v i doncelas multas ú andei 
e, mía señor, direivos unha ren: 

a mais fremosa de quantas eu vi 
lonxe estaba de parecer asi 

come vós; e multas veces proveí 
se veeria de tal parecer 
algunha dona, sefior, ú andei, 
e, mía sefior, quérovos al dicer: 

a mais fremosa de quantas eu vi 
lonxe estaba de parecer asi 

come vós; e, mía señor, preguntei 
por donas multas que oí loar 
de parecer ñ a s té r ras ú andei, 
e, mía sefior, pois mas foron mostrar, 

a mais fremosa de quantas eu v i 
lonxe estaba de parecer así. 

(G. V . 534 = 0. B . 946 . ) 

Meu sefior rei de Castela, 
véfiome vos querelar: 
eu amei unha doncela 
por quén me envistes trobar, 
e con quen se foi casar, 
por quanto eu déla ben dixi, 
querme ora por én matar. 
Fiador pera direito 
í quis perante vós dar; 
él hoube de m i despeito 
e mandoume desafiar. 
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Non He ousei alá morar, 
veño a vos que me emparedes 
ca non hei quen me emparar. 
Señor, por santa María, 
mandada ante vós chamar 
ela e min algún dia. 
Mandádenos razoar: 
se se ela de mi quelxar, 
de nulla ren que disese 
en sa prlsón quero entrar. 

Se mí xustiga non val 
ante reí tan xusticeiro, 
irme hei ao de Portugal. 

( C . V . 553.) 

Pelo souto de Crecente 
unha pastor v i andar 
muito alongada da xente, 
algando a voz a cantar, 
apertándose na saia 
quando saía la raía 
do sol ñas ribas do Sar. 

E as aves que voaban 
quando saía la albor, 
todas de amores cantaban 
pelos ramos de arredor, 

mais non sei tal que estevese 
que en al cuidar pódese 
senón todo en amor. 

Alí estivi eu muí quedo 
quis falar e non ousei; 
empero, dixe a gran medo: 
—Mia señor, falarvos hei 
un pouco, se me ascuítardes, 
e irme hei, quando mandardes, 
mais aquí non estarcí. 

—Señor, por santa María, 
non estedes mais aquí, 
mais ídevos vosa vía; 
faredes mesura í, 
ca os que aquí chegaren, 
pote que vos hacharen 
beíi d i rán que mais houbo í. 

(C . V . 554 = 0. B . 967 . ) 
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¡Qué de ben me ora podía facer 
Deus, se quisese, e non Ui custa ren!: 
contarme os días que non pasei ben 
e darme outros tantos a meu pracer 
con mía señor, ca, se Deus mi perdón, 

os días que vive home a seu pracer 
debe a contar que vive, e outros non, 

E mía vida non a debo chamar 
vida, mais morte a que eu xa pasei 
sen mía señor, ca nunca ledo andei 
e non foi vida, mais foi gran pesar; 
por én saben quantos no mundo son, 

os días que vive homen sen pesar 
debe a contar que vive e outros non. 

E os días que sen mía señor 
Deus fez viver, paseios eu tan mal 
que nunca vi pracer de min nen de al; 
e esta vida foi tan sen sabor 
que quen a xulgar quiser con razón, 

os días que vive home a seu sabor 
debe a contar que vive e outros non. 

(C. V . 5 i i = C. B . 957.) 

A por quén perco o dormir 
e quedo muí namorado, 
véxoa daquí partir 
e fico eu desemparado; 
a mui gran prazer se vai 
daquende en sa mua baia; 

vestida dun pres de Cambrai, 
¡Deus, qué ben lie está manto e saia! 

A morrer hoube í por én, 
tanto a v i ben tallada 
que parecía mui ben 
en sua sela dourada; 
as sueiras son de ensai 
e os argoes de faia; 

vestida dun pres de Cambrai, 
¡Deus, qué ben He está manto e saia! 

Se a pódese eu filiar 
te r r íame por ben andante, 
en os bragos a levar 
na coma do rocín deante; 
por camiño de Lampai 
pasar Miño e Doiro e Gaia; 

vestida dun pres de Cambrai, 
¡Deus, qué ben He está manto e saia! 
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Se a pódese eu alongar 
quatro leguas de Crecente, 
e nos bragos a filiar, 
apertala fortemente; 
non 111 valría dicer al, 
chamar Deus nen santa Ovala; 

vestida dun pres de Cambra!, 
¡Deus, qué ben lie está manto e sala! 

( C . V . 547.) 

O meu amigo novas sabe xa 
daquestas cortes que se ora farán; 
ricas e nobres dicen que serán 
e meu amigo ben sel que fará 

un cantar en que dirá de mi ben, 
ou o fará ou xa o feito ten. 

Loarmi ha multo e chamarmi ha señor, 
ca multo ha gran sabor de me loar; 
a multas donas fará gran pesar, 
mais él fará, como é mui trobador, 

un cantar en que dirá de mi ben. 
ou o fará ou xa o feito ten. 

En aquestas cortes que faz El Rei 
loarmi ha e meu bon parecer, 
e dirá quanto ben poder dicer 
de min, amigas, e fará ben sel, 

un cantar en que dirá de mi ben. 
ou o fará ou xa o feito ten. 

Ca o virón cuidar, e sel eu ben 
que non cuidaba xa en outra ren. 

( C V . 597.) 

Amigo, quando me levou 
mía madre, a meu pesar, daquí 
non soubestes novas de mi ; 
e por maravilla teño 
por non saberdes quando vou 
nen saberdes quando veño. 
Pero que vos chamastes meu 
amigo, non soubestes ren 
quando me levaron daquén; 
e maravillóme por ende, 
por non saberdes quando me eu 
veño ou quando vou daquende. 
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Catei por vós, quando a partir 
me hoube daquí, e pero non 
vos v i nen veestes entón, 
e mui queixosa vos ando, 
por non saberdes quando me ir 
quero ou se verréi xa quando. 
E por amigo non teño 
o que non sabe quando vou 
nen sabe quando me veño. 

( C . V . 598.) 

O meu amigo non pode haber ben 
de mi , amigas, vedes por que non: 
él non mo diz, así Deus m i perdón, 
nen lio digo eu, e así nos avén: 

él con pavor non mo ousa a mentar; 
eu, amiga, non o poso rogar. 

E gran sazón ha xa, per boa fe, 
que él o meu ben podera haber, 
e xamais nunca mo ousou dicer 
e o preito diréivos eu como é: 

él con pavor non mo ousa a mentar; 
eu, amiga, non o poso rogar. 

E gran tempo ha xa que lie eu entendí 
que mo diseron, mais hoube í pavor 
de m i pesar e, par Nostro Señor, 
prouguérame ende, e estamos así : 

él con pavor non mo ousa a mentar; 
eu, amiga, non o poso rogar. 

E o preito guisado en se chegar 
era, mais non o quiso comegar. 

( C . V . 600.) 

Par Deus, mía madre, houbestes gran pracer 
quando se foi meu amigo daquí, 
e ora ven, e praz én muito a mi , 
mais unhas novas vos quero dicei* 

se vos pesar, sofrédeo mui ben, 
ca así fixe eu, quando se foi daquén. 

Ca fostes vós mui leda do meu mal, 
quando se él foi, e querreivos eu xa 
mal por ende; e dícenmi que verrá 
mui cedo, e quérovos eu dicer a l : 

se vos pesar, sofrédeo mui ben, 
ca así fixe eu quando se foi daquén 

( C . V . 608 = C. B . 1018.) 
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Pero García me dise 
que mía señor con él vise, 
e díselle eu, que non oíse: 

A i , Pero García, 
gran medo hei 
de dona María 
que nos matar ía . 

Díseme él: —^Aventuremos 
os corpos, e alá entremos. 
E,díselle eu: —Non o faremos; 

ai Pero García, 
gran medo hei 
de dona María 
que nos matar ía . 

Díseme él: —Entremos ante 
que dona María xante. 
E díxe eu: —Ide vos deante; 

ai, Pero García, 
gran medo hei 
de dona María 
que nos matar ía . 

¡Mal coñocedes dona María, 
ai, Pero García! 

( C . V . 1071.) 

Os que dicen que veen ben e mal 
ñas aves, e de agoirar preito han, 
queren corvo seestro quando van 
allur entrar, e dígollis eu al : 
que Xesu Christo non me perdón 
se ante eu non quería un capón 
que un gran corvo carfiagal. 
E o que diz que é muí sabedor 
de agoiro e de aves, quando algur quer i r 
quer corvo seestro sempre ao partir, 
e por én digo eu a Nostro Señor 
que El me dé cada ú eu chegar 
capón cebado pera meu xantar, 
e dé o corvo ao agoirador. 
Ca eu ben sei as aves coñocer, 
e con patela gorda mais me praz 
que con bullafre contra e nen viaraz, 
que me non pode ben nen mal facer; 
e o agoirador torpe que diz 
que mais val o corvo que a perdiz, 
nunca o Deus leixe mellor escoller. 

( C . V . 601. ) 
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Poise o meu amigo a cas de El Rei 
e, amigas, con grande amor que He hei, 
quando él veer, xa eu morta serei; 
mais non He digan que morrí así, 

ca se souber como eu por él morrí, 
será mui pouca sa vida des í. 

Por nulla ren non me poso guardar 
que non moira cedo e con gran pesar, 
e, amigas, quando él aquí chegar 
non sabia per vos qual morte eu prendí, 

ca se souber como eu por él morrí, 
será mui pouca sa vida des í. 

E morrerei cedo, se Deus quiser, 
e, amigas, quando él aquí veer, 
desmesura fará quen Ui diser 
qual morte eu fi l lei desque o non vi , 

ca se souber como eu por él morrí, 
será mui pouca sa vida des í. 

Xa non poso de morte guarecer, 
mais, quando se él tornar por me veer 
non Ui digan como me él fez morrer 
ante tempo, porque se foi daquí, 

ca se souber como eu por él morrí, 
será mui pouca sa vida des í. 

( C . V . 634 e 638 = C. B . 1044 e 1048.) 

Ameivos sempre amigo, 
e fizvos lealdade; 
se preguntar quiserdes 
en vosa puridade 
saberedes, amigo, 
que vos digo verdade; 
ou se falar houberdes 
con algún maldicente 
e vos quiser, amigo, 
facer al entendente, 
¡dicédelli que mente, 
dicédelli que mente! 

( C . V . 635 = C. B . 1045.) 
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AFONSO EANES DO COTON 

(Pins do s. X I I — Primeira metade do X I I I ) 

Nasceu en San Xohan de Negreira (A Gruña) , sendo 
contemporáneo dos grandes mestres da escola composte
lan. O pazo de Cotón, verdadeiro castelo brasoado, érgue-
se aínda onde o río Barcala axúntase co Tambre. 

Era Afonso do Cotón—asegún mais comunmente figu
ra na nómina dos Cancloeiros—un cabaleiro de nobre 
funduxe. Acotío gabábase ñas suas composiclóns de gañar 
a vida no exercicio dás armas. Non embargantes, a sua 
condición social non foi sempre a mesma. Carré Aldao 
cónsidérao "de ilustre familia..., protector e amigo dos 
troveiros do seu tempo"; mais pra Rodrigues Lapa, Cotón 
sería apenas un «cabaleiro-vilao». 

O mais doado é que Cotón houbese tido na sua vida 
dous intres ben distintos: un de enlevamento e dinidade 
social, no servicio do Reí e das armas; outro de envileci-
mento e probeza, ao que sería empurrado pola sua vida 
desgarrada e tola de tafur e bebedor, entrampado no xogo 
e en toda sorte de aventuras. Cóntase que nunba distas 
veu morrer a mans do seu propio amigo e discipre Pero 
da Ponte, cando xuntos bebían nimba taberna de Cibdá 
Real. 

Cotón andivo na corte de Fernando I I I . En tón a índa 
mant iña un resto da sua dinidade. Alí tensonóu con Pero 
da Ponte (C. V. 556); da intresante tensón dedúcense 
dous datos dinos de notar: a patria común de ambos tro
veiros, Galicia, e a superioridade social de Cotón sobre o 
Da Ponte. D i aquíl: 

E n nosa t érra , se Deus me p e r d ó n , 
a todo 'escudeiro que pede don 
as mais das xentes l ie chaman segrer. 

Pero da Ponte, levado do afago servil, chega a facer 
comparanza antre o seu mestre opositor e Corazón de 
León 

Dempois Eanes do Cotón andivo outras térras de Cas-
tela—León, Castro, Burgos, Palenza, Carrión.. . No seu 
escarriado andar facíalle compaña uñha muller de dubi-
dosa condición, cicais viuva, cicais solteira, cicais monxa 
renegada, mais, en verdade, non a sua dona lexítima. 
Debe ser por entón cando o cabaleiro portugués Mar t ín 
Soares lie adica un forte maldicer baixo a seguinte rúbr i 
ca: «Esta outra cantiga fez a Affons'Eanes de Cotón, foy 
de mal-dizer, aposto en que mostrava dizendo mal de ssy 
as manhas que o outro avya, e diz assi.» (C. V. 966.) Mágoa 
de non poder nós copiar eiquí as malsoantes verbas do 
cabaleiro portugués; no seu pensamento, Cotón sabe que 

35 



aínda está a tempo «se fose anvexoso, caer en bon prez 
e honrado ser», mais o vizo alástrao polos camiños do mal: 

e D&gome muito dos dados xogar, 

6 destas tabernas e deste beber. 

Aínda non eran ístes, mais os que se calan, os estra
gos en que caira o trovador; coma xa val vello, non 
é quen de mostralos todos: 

Aínda eu outras mafias ü a b l a 
porque non poso xa muito valer; 
nunca vos entro na ta fu lar ía 
que U i non baxa algiln preito a volver. 

Iso sí; o xenio alporizado de Cotón faríalle compaña 
deica a morte. Xa dixemos enriba coma foi nunha des tas 
que atopóu o fin, na rifa que tivo con Pero da Ponte. 
A noticia dánola Don Alfonso X, en acerradas estrofas de 
escámeo (C. V. 68 e 70). O feito, anque dubidoso, cheo 
de verosimilitude, acontecería arredor do 1250. 

Afonso do Cotón ten vinte cantigas nos Cancioeiros, 
as mais de escárneo e maldicer (C. V. 1111 a 1123; 1149-50 
e 555), agás tres cantigas de amigo (C. V. 411-13=0. B. 
825-27), de celmoso feitizo lírico, e a devandita tensón 
con Pero da Ponte (C. V. 556). 

Cotón foi, por riba de todo, poeta satírico; a sua fe-
bra humoríst ica non cede n in dediante das maliaxes pro
pias. Rifa, tensoa, búlrase das xentes e cuásique fai es-
cárneo da sua tristura cando, andur iñando a fame e o 
frío, d i aos seus amigos: «...pero vos ledo semello, muito 
anda triste meu corazón». Olíamos ao poeta mocarse do 
mundo, semellar ledicia, botar as mágoas ao lombo, e, 
non embargantes, morrer na anguria do seu derrubamen-
to. 11 era o que ¿enan tes vestía bos panos, gañados coas 
armas, e afeiáballe ao Da Ponte que pídese don, chamán
dose trovador; agora él debía andar t amén a cantar coma 
segrer, vivendo coma quen diz, da esmola. Eanes do Co
tón, se a índa tifia un chisco de nobreza no sangue, aco
rrer ía por forza ao achego da sátira. Isa foi, de certo, 
a sua perene lifia poética; cicais ao comén a seguise por 
orgulo de sangue e imperativo de raza; dempois, os im-
peitizos da vida fixéronlla acadar coma escudo. 

«O seu esprito fondamento humorístico, fuxíu dos sa-
loucos sentimentaes e dos cantos heroicos, e foi sentir 
ñas verdades de doble fondo a ironía e a compaixón que 
ñ a s almas comprensivas inspiran. A sua pruma, áxil 
coma o seu pensamento, escrabellou nos temas onde 
hachou humorismo. Non reparóu na crás deles. Foi un ar
tista que despreciou as comenencias sociaes» (Magariños 
Negreira). 

Tan forte era, en verdade, ise seu desprezo do fondo 
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e das formas, que hoxe resulta pra nós moi dificultoso es
colmar da sua obra algunha cousa que resista o xuizo 
da decencia. 

— A i , meu amigo e meu lume e meu ben 
véxovos ora mui triste; por én 
quería saber de vos ou de alguén 
qué est aquesto, ou porque o facedes. 
—Par Deus, señor, diréivos unha ren: 

mal estou eu, se o vos non sabedes. 

—Mui triste andades ha mui gran sazón, 
e non sei eu por qué nen por que non; 
dicédemi ora, se Deus vos perdón, 
qué est aquesto, ou porque o facedes. 
—Par Deus, ai, coita do meu coragón, 

mal estou eu, se o vos non sabedes. 

—Vos triste andades e eu sen sabor 
ando, porque non son sabedor 
se voló faz facer coita de amor 
ou qué est aquesto, ou porque o facedes. 
—Par Deus, ai mui fremosa mia señor, 

mal estou eu, se o vos non sabedes. 

—Mui triste andades e non sei eu 
o por qué é, poilo non vexo eu; 
dicédemio, e non vos sexa greu, 
qué est aquesto ou porque o facedes. 
—Par Deus, señor, a mia coita e [ben] meu, 

mal estou eu, se o vós non sabedes. 
( C . V . 411 = C. B . 825 . ) 

—Pero da Ponte, nun voso cantar 
que vós hogaño fecestes de amor 
fóstevos í escudeiro chamar; 
e dicede ora tanto, ai, trobador: 
pois vos escudeiro chamastes í, 
¿por qué vos queixades ora de mi, 
por meus panos que vos non quero dar? 

«Afonso Eanes, se vos en pesar 
tornádevos a voso fiador 
e de me eu í escudeiro chamar, 
e porque non, pois escudeiro for; 
e se pego algo, vedes quanto ha í : 
non podemos todos guarir así 
como vós, que guarides por lidar.» 
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—Pero da Ponte, quen a m i veer 
desta razón ou doutra cometer 
querréivolo eu responder se souber, 
como trobador debe responder: 
en nosa térra, se Deus me perdón, 
a todo escudeiro que pede don 
as mais das xentes lie chaman segler. 
«Afonso Eanes, este é meu mester, 
e per esto debo eu a guarecer 
e per servir donas quanto poder; 
mais unha ren vos quero dicer: 
en pedir algo non digo eu de non 
a quén entendo que fago razón, 
e alá lide quen lidar souber.» 
—Pero da Ponte, se Deus vos perdón, 
non faledes mais en armas, ca non 
vos está ben, esto sabe quén qúer. 
«Afonso Eanes, filiarei eu don; 
verdade é de vós, ai Cor de León, 
e faga, pois, cadaquén seu mester.» 

( C . V . 556.) 

Se gradoedes, amigo, 
de mi , que gran ben queredes, 
falade agora comigo, 
por Deus, e non mi o neguedes: 

amigo, ¿por qué andades 
tan triste ou por qué chorades? 

Pois eu non sei como entenda 
por qué andades coitado; 
se Deus me de mal defenda, 
quería saber de grado, 

amigo, ¿por qué andades 
tan triste ou por qué chorades? 

Todos andan trebellando, 
estes con que vós soedes 
trebellar, e vós chorando; 
por Deus, ¿e qué demo habedes?; 

amigo, ¿por qué andades 
tan triste ou por qué chorades? 

(C . V . 412 -C. B . 826.) 

A unha vella quis eu trobar 
quando en Toledo fiquei desta vez, 

é veo m i cá Orraca Lopes rogar 
e díseme así: —Por Deus, que vos fez, 
non trobedes a nulla vella aquí, 
ca cuidarán que trobades a mi . 

( C . V . 1122.) 
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PERO DA PONTE 
(Fins do século X I I — Derradeiro coarto do X I I I ) 

Pra Murguía, Carré e Antonio de la Iglesia, o Ponte 
que serve de apelido ao trovador sería Pontevedra, mais 
isto non pasa de unha sospeita, afirmada na opinión de 
López Ferreiro, quen coida que o troveiro era Pedro Fer
nández da Ponte, de documentada vida. 

Que foi galego non ten dúbida, antre outras razóns 
polas suas adoitadas alusións a feitos e persoaxes ven-
cellados a Galicia. Lembremos a paisanaxe con Afonso do 
Cotón, asegún a tensón que ambos sostiveron. 

Don Alfonso X, nunha das sát iras que He botou (C. V. 
70) chámalle Pedro Vila-Real, coma querendo darlle unha 
segunda nacencia a seguir da morte que alí diz deu a 
Cotón, cando xuntos bebían «viño de Villarreal», e 
trais o soposto roubo do caderno de trovas do que fora 
seu mestre. 

Agás do Rei Sabio, adicaron escárneos a Pero da Pon
te, Fe rnán Rodríguez Redondo e o devantito Cotón. 
Aquil, nunha truncada cantiga (C. V. 1148), semella dar 
a entender que as calzas que leva son roubadas; íste 
(C. V. 1149) fala do corpo disforme, mal tallado, de Pero 
da Ponte. 

Escudeiro na corte de Don Fernando I I I , deuse m a ñ a 
Pero da Ponte pra conquerir o resolto favor real, no que 
medrou arreo. Viaxou polas duas Castelas, Andalucía, Na
varra e Aragón, cantando eiquí na corte de Don Xaime I , 
a quen adica os seus loubores. Falagado pola nobreza, 
gabábase do seu outo estado, da sua vida asosegada co
ma troveiro de íidalgas donas: «este é meu mester... e per 
servir donas quanto poder». 

No ano 1224 acompañou a Don Fernando I I I ña s pr i -
meiras campañas andaluzas. No 1253 Don Alfonso X con-
feriulle a encomenda de facer unha certa enquisa en As-
torga. O trovador non perdeu endexamais a estima rexia, 
aínda dempois do que acontecerá en Vila Real. Ben é 
verdade que os críticos modernos dubidan da realidade do 
feito; antre nós, Filgueira Valverde coida que o críme e o 
roubo «non pasa rán de ser unha de tantas facecias «es-
carniñas», a que tan dado era Alfonso X». 

Dempois de percorrer a España, Pero da Ponte ache-
góuse algún tempo ás cortes do Lemosín. 

Longa foi a vida de íste encumiado troveiro cortesán 
pois sábese que a índa versificaba polo ano 1267. 

Pero da Ponte é un dos mais fecundos trovadores ga-
legos, con cincoenta e catro composicións nos Cancioeiros. 

E por é n foi Cotón mal d ía nado, 
pois Pero da Ponte herda seu trobar. 
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Isto diz Alfonso X (C. V. 68), e se desbotamos o senso 
real do roubo, a frase do rei refiriráse a unha herdanza 
espritoal, ou de escola. Mals é ben certo que o xenio 
poético de Pero da Ponte foi moito meirande que o de 
Cotón. 

T iña Da Ponte un inxenio vizoso e condicións de gran
de versificador. No cultivo de todos os xéneros, puxo sem-
pre algunha cousa nova de seu; foi íl quén encertou o 
tema da doncela e o escudeiro, anovou as formas métri
cas e compuxo un pranto bulreiro en alexandrinos, que 
lembran o monorrimo épico, senlleira amosa do xénero 
na nosa lírica medieval (C. V. 1189). 

Dempois de uns comenzos pola via popular, con can
tigas de amigo, e obrigadas estrenas ñas modas proen-
zaes da cantiga de amor, Pero da Ponte diu na bulra e 
na loubanza cortesáns, chegando a ser algo eisí coma o 
troveiro oficial da corte. A íl débense os poucos prantos 
que a escola galego-portuguesa produxo: en tons cuásique 
místicos chorou a morte de Dona Beatriz de Suavia, acon
tecida en Toro o 5 de Santos de 1235; en 1236 adica t amén 
un sentido pranto á morte de Don Lope Díaz de Haro, 
alférez do Rei; en 1238 compon outra elexía pola perda 
de Don Tello Alfonso de Meneses, e, de resto, chorou nun 
sirventés de fondo sentimento o fin de Don Fernando ITI , 
o Santo, «amigo dos troveiros do seu tempo», que tanto 
o emparara a íl. Ista orixinal faceta de Pero da Ponte 
que axuda a fixar a sua persoalidade, foi cavilosamente 
estudada polo profesor Filgueira Valverde, no seu erudito 
traballo encol do pranto na literatura galega. 

A l i ra polifónica de Pero da Ponte vibrou asemade co 
gallo de soadós feitos de armas, coma a toma de Sevilla 
e a conquista da fronteira dos mouros, ou en loubor dos 
reís alíeos, como no canto a Don Xaime I de Aragón, 
"o que Valenga conquereu" (C. V. 578). No escámeo e 
maJdicer e, aínda, na tensón puxo de manifestó a raiga-
ñ a racial do seu esprito. En calisquer xénero que termase, 
Pero da Ponte mant íñase sempre na mesma tensa e outa 
l iña poética. 

«Pero da Ponte, seguidor de Bonaval, e por elo deosta-
do nos escárneos de Alfonso X , representa o trunfo da 
escola galega, a rifar coa proenzal, cuia técnica e fala 
non embargantes dominaba. A historia das letras hispá
nicas débelle un posto de honra, pola raíz tradicioal do 
seu arte e a firme independenza do seu esprito» (Filguei
ra Valverde). 

—¿Vistes, madre, o escudeiro 
que me houbera a levar sigo? 
Mentílle, vaime sañudo 
mía madre, ben voló digo: 

madre, namorada me leixou, 
madre, namorada m i ha leixada, 
madre, namorada me leixou. 
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Madre, vós que me mandastes 
que mentise a meu amigo, 
¿qué consello m i daredes 
ora, poilo non hei migo?; 

madre, namorada me leixou, 
madre, namorada m i ha leixada, 
madre, namorada me leixou. 

—Filia, dóuvos por consello 
que, tanto que vos él vexa, 
que toda ren Ui fagades 
que voso pagado sexa. 

—Madre, namorada me leixou, 
madre, namorada mi ha leixada, 
madre, namorada me leixou. 

—Pois escusar non podedes, 
mia filia, seu gasallado, 
des oimáis eu vos castigo 
que lie andedes a mandado. 

—Madre, namorada me leixou, 
madre, namorada mi ha leixada, 
madre, namorada me leixou. 

( C . V . 417 = C. B , 8S1 . ) 

— A i , madre, o que me namorou 
foise noutro dia daquí 
e, por Deus, ¿qué faremos í, 
ca namorada me leixou? 
—Filia, facede ende o mellor: 

pois vos seu amor enganou, 
que o engañe voso amor. 

—Ca me non sei consellar, 
mia madre, se Deus mi perdón. 
—Dicede, ai filia, ¿por qué non?; 
quérome voló eu mostrar: 
fil ia, facede ende o mellor: 

pois vos seu amor enganou, 
que o engañe voso amor. 

Que o recebades mui ben, 
fi l ia, quando ante vós veer, 
e todo quanto vos fiser 
outorgádello, e, por én, 
filia, facede ende o mellor: 

pois vos seu amor enganou, 
que o engañe voso amor. 

( C . V . 423 = 0. B . 837.) 
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Señor do corpo delgado, 
en forte ponto eu fui nado, 
que nunca perdí cuidado 
nen afán, desque vos v i ; 

en forte ponto eu fui nado, 
señor, por vos e por mi . 

Con este afán tan longado, 
en forte ponto eu fui nado, 
que vos amo sen meu grado 
e fago a vós pesar i ; 

en forte ponto eu fui nado, 
señor, por vós e por mi. 

¡Ai! eu, cativo e coitado, 
en forte ponto eu fui nado, 
que servi sempre endoado 
onde un ben nunca prendi; 

en forte ponto eu fui nado, 
señor, por vós e por mi . 

( C . V . 570: ; C . A. 292.) 

Pois de mia morte gran sabor habedes, 
señor fremosa, mais que doutra ren, 
nunca vos Deus mostré o que vós queredes; 
pois vós queredes mia morte; por én, 

rogo a Deus que nunca vós vexades, 
señor fremosa, o que desexades. 

Non vos ando eu por outras gallardias, 
mais sempre aquesto rogarei a Deus 
en tal que tolla El dos vosos dias, 
señor fremosa, e enada nos meus; 

rogo eu a Deus que nunca vós vexades, 
señor fremosa, o que desexades. 

E Deus sabe que vos amo eu muito 
e amarei en quanto eu vivo for; 
El me leixe ante por vós traguer luito 
ca vós por m i ; por én, mia señor, 

rogo eu a Deus que nunca vós vexades, 
señor fremosa, o que desexades. 

( C . V. 571.) 

O mui bon rei que conquís a fronteira 
se acabou quanto quis acabar, 
e que se fez, con razón verdadeira, 
en todo o mundo temer e amar; 
este bon rei de prez, valente e fis, 
rei don Fernando, bon rei que conquís 
térra de mouros ben de mar a mar. 
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A quén Deus mostrou tan gran maravilla 
que xa no mundo sempre han qué dicer 
de quán ben soube conquerer Sevilla 
per prez, per esforgo e per valer; 
e da conquista mais vos contarel: 
non foi no mundo emperador nen reí 
que tal conquista pódese facer. 

Non sei hoxe home tan ben razoado 
que pódese contar todo o ben 
de Sevilla, e por ende, a Deus grado, 
xa o bon rei en seu pódela ten; 
a mais vos digo: en todas tres las leis, 
quantas conquistas foron doutros reis, 
após Sevilla todo non foi ren. 
Mailo bon rei que Deus m a n t é n e guía 
e quer que sempre faga o mellor, 
este conquís ben a Andalucía 
e non catou í custa nen pavor ; 
e diréivos ú a per conquereu: 
ú Sevilla a Mafomede tolleu 
e herdou í Deus e Santa María. 
E des aquel día que Deus naceu 
nunca tan bel presente recebeu 
como dél recebeu aquel día 
de San Clemente, en que se conquereu, 
e en outro tal dia se perdeu, 
quatro centos e nove anos había. 

( C . V . 572.) 

Mariña Crespa, sabedes filiar 
en o paago sempre un tal logar, 
en que han todos muí ben a pensar 
de vós; e por én diz o verbo antigo: 

a boi vello non Ui busques abrigo. 
En o invernó sabedes prender 
logar cabo do fogo ao comer, 
ca non sabedes que x i ha de seer 
de vós; e por én diz o verbo antigo: 

a boi vello non Ui busques abrigo. 
E no abril, quando gran vento faz, 
o abrigo est o voso solaz, 
ú facedes come boi quando xaz 
en o bon prado; e diz o verbo antigo: 

a boi vello non Ui busques abrigo. 
(G. V . 1162.) 
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¡Qué ben se soube acompañar 
Nostro Señor esta sazón!, 
que fil lou tan bon compañón 
de qual vos eu quero contar: 
rei don Fernando, tan de prez, 
que tanto ben no mundo fez 
e que conquís de mar a mar. 

Tal compañón foi Deus filiar 
no bon rei a que Deus perdón, 
que xamais non dise de non 
a nullo homen por He algo dar, 
e que sempre fez o mellor: 
por én, xe o quis Nostro Señor 
poer consigo par a par. 

E quanto home en él mais falar, 
tanto h a c h a r á mellor razón; 
ca dos reis que foron nen son 
no mundo, por bon prez guaañar , 
este rei foi o mellor rei, 
que soube eixalcjar nosa lei 
e a dos mouros abaixar. 

Mais ú Deus pera sí levar 
quis o bon rei, í logo entón 
se nembrou de nós, poilo bon 
rei don Afonso nos foi dar 
por señor; e ben nos cobrou, 
ca se nos bon señor levou, 
mui bon señor nos foi leixar. 

¡E Deus bon señor nos levou, 
mais, pois nos tan bon rei leixou, 
non nos debemos a queixar! 

¡Mais fasamos tal oragón 
que Deus, que pres morte e paixón, 
o mande muito ben reinar! 

¡Amén! ¡aleluia! 
( C . V . 574.) 

Quen a sesta quiser dormir 
consellalo hei a razón: 
tanto que xante, pense de i r 
á cociña do infangón, 
e ta l cociña He hachará , 
que tan fr ia casa non ha 
na hoste, de quantas í son 
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Aínda vos eu mais direi: 
eu que un dia í dormí 
tan boa sesta non levei 
des aquel dia en que nací, 
como dormir en tal logar, 
ú nunca Deus quis mosca dar 
en a mais-fría ren que vi . 

E vedes que ben se guisou 
de fría cocina teer 
o infangón, ca non mandou, 
des hogaño, í fogo acender; 
e se víño gañar de alguén 
alí lio esfriará ben, 
se o frío quiser beber. 

( C . V . 1168.) 

¡Morto é Don Mar t ín Marcos! ¡Ai, Deus, se é verdade? 
Seica, se ele é morto, morta é torpidade, 
morta é bavequia e morta neiscidade, 
morta é cobardía e morta é maldade! 

Se Don Mart iño é morto, sen prez e sen bondade, 
oimáis, maos costumes, outro señor catade; 
mais non o hacharedes de Roma a tá a cidade. 
¡Se tal señor queredes, allur lo demandade! 
Pero un cabaleiro sei eu, par caridade, 
que vos axudaría toller dél soidade; 
¿mais [queredes] que vós diga ende ben a verdade?: 
non est reí nen conde, mais é outra potestade, 
que non direi, que non direi, que non direi... 

(C . V . 1189.) 
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ROI PAES DE RIBELA 

(Pins do s. X I I — I.» metade do X I I I ) 

Era ourensán. Poi chamado a Vizcaia polo señor de 
Haro, Don Lope Diaz, gran trovador e amigo dos poetas, 
a quén chorou Pero da Ponte na sua morte, acaescida o 
15 de Santos de 1236: 

. . .don Lopo Díaz morto é , 
o mellor don Lopo, a la fe, 
que foi, nen xamais non s e r á ! 

( C . V . 575 = G. A. 463.) 

A casa de Don Lope, a quen o pobo alcuñou «Cabeza 
Brava» cícais polas suas fazañas ñ a s Navas de Tolosa, 
era van aberto aos sons acordados de troveiros e xogra-
res. Alí trovaba o propio señor, xunta co seu cuñado Don 
Rodrigo Díaz dos Cameros; alí acorrerá Pero da Ponte, 
gañese dos dons señoriaes, e alí foi t amén Roí Paes de Ri-
bela, pra levar un chisco do seu céltico humor ao pazo 
boligante dos «mil cabaleiros». 

En cas de Don Lope viveu demoradamentes o de Ribe-
la. Cicais tornase a Galicia, camiño de Portugal, dem-
pois da morte do seu protector. Eiquí ou na corte portu
guesa fixo amizade con Fernando Esquío. 

Roí Paes de Ribela foi un grande humorista. De ser 
verdade o que refire en duas das suas cantigas (C. V. 1048 
e 1050), facía moca da sua propia fertuna amorosa: a 
tnuller que leixara encomendada a un certo comendador 
foi «pagada» de iste, e Paes de Ribela propónlle trocrala 
por outra de Alanquer. 

O saboroso tema da fame antre os fidalgos, non raro 
nos Cancioeiros, co que poderíase encher un ledo capítu
lo da picaresca medieval, é tratado polo de Ribela cun 
donairo singular. Outras das suas cantigas veñen sendo a 
xeito de parodias de amor, feitas en catro riscos fortes. 
Tifia Paes de Ribela o don da espresiva brevedade. 

Fidel ao perfil humorístico do xenio galego, non es-
crlbeu mais que cantigas de escárneo e maldicer (C. V. 
1026-27 e 1045-50). 

Mala ventura me veña, 
se eu pola de Beleña 

de amores hei mal. 

E confóndame San Marcos, 
se pola doncela de Arcos 

de amores hei mal. 
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Mal m i veña cada dia, 
se eu por dona María 

de amores hei mal. 
Fernando Escallo me pique, 
se eu pola de Vila Anrique 

de amores hei mal. 
( C . V . 1026.) 

Ven un ricohome das truitas 
que compra duas por multas, 

¡e coce ende a unha! 
Por quanto x i quer apenas 
compra én duas pequeñas, 

¡e coce ende a unha! 
Venden cen truitas vivas, 
e compra én duas cativas, 

¡e coce ende a unha! 

E ú as venden bolindo 
valse én con duas riíndo, 

¡e coce ende a unha! 
( C . V . 1027.) 

A doncela de Vizcaia 
aínda m i a preito sala 

de noite ao luar. 
Pois me agora asi desdeña, 
a índa mi a preito veña 

de noite ao luar. 
Pois déla soo maltreito, 
a índa mi veña a preito 

de noite ao luar. 
( C . V . 1045.) 

Perguntade un ricohome, 
muí rico, que mal come, 

¿por qué o faz? 
Él de fame e de sede 
mata home, ben o sabede, 

¿por qué o faz? 
Mal come, e faz nemiga; 
dicédelli que diga, 

¿por qué o faz? 
( C . V . 1046.) 
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Comendador, ú me eu quitei 
de vos e vos encomendei 
a mia moller, per quanto eu sei 
que l l i vos f ecestes de amor, 

teñades vós, comendador, 
comendado o demo maior. 

Ca muito a fostes servir 
non voló poso eu gracir, 
mais poila vós fostes comprir 
de quanto ela hoube sabor, 

teñades vós, comendador, 
comendado o demo maior. 

E dicervos quero unha ren: 
ela por servida se ten 
de vós, e pois ves quer ben, 
como quer a min ou mellor, 

teñades vós, comendador, 
comendado o demo maior. 

( C . V . 1048.) 

María Genta, María Genta da saia gintada, 
¿ú masestes esta noite, ou quén pos cebada? 

¡Alba, abríadesme alá! 
Albergamos eu e outro na carreira 
e rapaces con amores furtan cebeira. 

¡Alba, abríadesme a lá! 
Ü eu masí aquesta noite houbi gran cea, 
e rapaces con amor furtan avea. 

¡Alba, abríadesme a lá! 
( C . V . 1049.) 
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PEDRO DE VER 

(Fins do s. X I I - 1.a metade do X I I I ) 

Alcanzóu os derradeiros anos do século X I I e viveu a 
sua madurez na primeira metade do X I I I . Cóidase que 
pasaría a meirande parte da vida no país vasco, pois se 
considera coma dato da sua estadía alí a cita que por 
duas vegadas fai (C. V. 720 e 723) da localidade de Xuilan. 
Por iste feito e, mais aínda, por ser sido trabucado a seu 
apelido en Bearne, consideróuselle bearnés. Nos Cancioei-
ros, non embargantes, somentes figura escrito Veer ou 
Bear. A mesma lectura de Xui lan doadamentes poderla 
levarnos a calisquer logar galego de nome semellante, on
de o poeta facía a romaxe de Santa María. 

O erudito Amor Meilán defende con serias razóns a 
natureza luguesa de Pero de Ver. 

A millor razón pra considerar galego a iste troveiro é 
o total vencellamento da sua poesía ao esencial lirismo 
da tér ra ; íl sinteu coma poucos a chamada das sinxelas 
formas populares, o aceno do esprito poético racial, o fei-
tizo doado do cósante. Na curta laboura de iste troveiro, 
non hai logar pra a fuxida a eidos alíeos; na sua seara 
somentes medra a herba verdegaia e lanzal das melodías 
do pobo. 

As catro pezas que damos nista escolma son a xeito de 
pequeñas xoias, brilantes e graciosas coma doas de ourive, 
en cuios refráns apousa unha inmensa forza lírica. Hai. 
nelas un son familiar, coloquial, millor dito, cun senso 
das verbas doce e mimoso, que valen por toda unha quei-
xa sen fin, por un longo salouco, e son, na sua cativeza, 
espresión cabal do estado de esprito da namorada. 

Pedro de Ver leixounos duas cantigas de amor (C. V. 
650-52=C. B. 1060-61) mais seis de amigo (C. V. 720-25= 
C. B. 1128-34). 

—Véxovos, filia, tan de coragón 
chorar tan muito, que hei én pesar, 
e véñovos por esto preguntar 
que me digades, se Deus vos perdón, 

¿por qué m i andades tan triste chorando? 
—Non poso eu, madre, sempre andar cantando. 

—Non vos vexo eu, filia, sempre cantar 
mais chorar muito, e teño que por én 
algún amigo queredes gran ben, 
e dicede ora, se Deus vos ampar, 

¿por qué m i andades tan triste chorando? 
—Non poso eu, madre, sempre andar cantando 

CC. V . 725 = C. B . 1134.) 

49 



¡Ai, Deus!, qué dóo que eu de m i hei, 
porque se foi meu amigo, e fiquei 

pequeña e dél namorada. 
Quando se él hoube de Xui lán a ir, 
fiquei fremosa, por vos non mentir, 

pequeña e dél namorada. 

Alí hoube eu de mia morte pavor 
ú eu fiquei mui coitada pastor, 

pequeña e dél namorada. 
( C . V . 720 = C B . 1128.) 

A Santa María fiz i r meu amigo 
e non He atendí o que pós conmigo; 

con él me perdí, 
porque Ui mentí . 

Fiz i r meu amigo a Santa María 
e non foi eu í con él aquel día; 

con él me perdí, 
porque Ui mentí . 

(G . V . 722 = G. B . 1130.) 

Asañéimevos, amigo, 
per boa fe, con sandece, 
como se moller a sañá 
a quen lio nunca merece; 
mais ,se m i vos asañei, 
desasañáxmivos hei. 

( C . V. 724 = 0. H. 1132 ) 
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MARTIN MOXA 

(Pins do s. X I I - Derradeiro terzo do X I I I ) 

Era aragonés. Foi a Portugal na compaña do seu paisa
no D. Miguel Vivas, Bispo de Viseu e privado de Don 
Alfonso I I I . 

Tifia a condición de crego, asegún se deduz de unha 
das suas cantigas, interesante por nos dar certos rasgos 
da sua vida: 

De Martin Moxa profacan as xent&s 
e d í c e n l l e por mal <iue é casado; 
non l io dicen s e n ó n os maldicentes, 
ca o vexo eu a s á s ü o m e ordinado 
e m u i gran capa de coro traguer, 

c a o vexo eu no coro cada dia 
vest ir capa e, sobrepeliQa 
e a feito fala é l e m u i mel lor . . . 

( C . V . 504.) 

Que falaba «mui mellor», ou que tifia sona de bo tro-
veiro, testifícao t amén Xohan de Gaia: 

Comede migro, e d l r á n v o s 
cantares de Mart ín Moxa. 

( C . V . 1062.) 

Moxa alcanzóu longa vida. A sua vellice serve de adaxe 
a Alvaro Gomes, o xograr de Sarria, pra endereitarlle 
unha bulra na que He di que pode lembrar "muy ben quan-
do naceu Adán et Eva", engadindo logo: " ¿ d e que tem-
po podíades ser?—¿quando estragou alí o Almangor?", e, 
aínda, que nascera «ante a sazón—que encarnou Deus en 
Santa María» (C. V. 470), 

Mar t ín Moxa foi un dos tres xograres privados que 
Alfonso I I I instituíu no seu "Regimiento da Casa Real", 
no tempo da rubida ao trono (1245). 

Afincado á escola proenzal, culos ares t raguía da sua 
térra, Mar t ín Moxa non escrebeu mais que cantigas de 
escárneo e maldicer (C. V. 472-73; 481 e 502-504) e de 
amor (C. V. 474-79 e 482-83=C. B. 890-94 e 897-98). 

É mestre no arte sentencioso do sirventés; os seus es
cárneos tefien un senso moral, repousado, sereo, sen o 
amarguexo da sá t i ra rexumeira. É un falar de vedraio 
esprimentado que, á cencía dos anos, axunta o seu co-
necer de crego, sabido en letras e ialmas. Ninguén mais 
comedido que Mart ín Moxa; íl fai un descordo ao xeito 
proenzal, mais non co adoitado gallo dos desacougos amo-
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rosos, senón dos socíaes; íl non rifa con nadia persoal-
mentes, mais amoesta a todos; íl vive na corte, e seme-
11a que non andivera na roda dos validos. A sua poesía 
pódese pór coma exempro de sereidade moralizante, den
tro do lixugado cancioeiro de bulras. 

¡Qué grave coita que me é dicer 
as graves coitas que sofro en cantar! 
Vexo mía morte que me ha de matar 
en vos, e non vos ouso én ren dicer; 
pero hei dicerlo cantando e en son, 
que me semella cousa sen razón 
de homen con coita de morte cantar. 

E, pois mía coita por tal guisa é 
que a non poso per ren encobrir, 
en atal t é r ra cuido eu de guarir 
que ben entendan meu mal a la fe, 
e a tal xente cuido eu de cantar 
e dicer son, ú con ela f alar, 
que ben entenda o meu mal onde é. 

( C . V . 483 = C. B . 898.) 

Amigos, cuido eu que Nostro Señor 
non quer no mundo xa mentes parar, 
ca o vexo cada, día tornar 
de ben en mal e de mal en peior; 
ca vexo os bóos cada día decer 
e vexo os maos sobre eles poder, 
por én non hei da mia morte pavor. 

O mundo todo a avesas vexo ir, 
e quantas almas eno mundo son 
a avesas andan, si Deus mi perdón; 
por én non debe ante a morte f uxir 
quen sabe o ben que soía teer 
e ve de oí o mundo outra guisa correr, 
e non se pode de morte partir. 

Os que morreron mentre era mellor 
han muito a Deus que gradecer, 
ca saben xa que non han de morrer 
nen ar atenden que vexan peior, 
como hoxe atenden os que vivos son; 
e por én teño eu que faz senrazón 
quen deste mundo ha muí gran sabor 

E por én teño eu que é muí mellor 
de morrer homen mentre Ui ben for. 

( C . V. 473 ) 
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Por quanto eu vexo 
pergo meu desexo; 
hei coita e pesar 
se ando ou sexo, 
o cor me est antexo 
que me faz cuidar; 
ca pois franqueza 
proeza 
venceu escaseza, 
non sei que pensar; 
vexo avoleza, 
maleza, 
per sa soteleza 
o mundo tornar. 

X a de verdade 
nen de lealdade 
non ouso falar, 
ca falsidade 
mentira e maldade 
non Uis dan logar; 
estas son nadas 
e criadas 
e aventuradas 
e queren reinar; 
as nosas fadas 
iradas 
foron chegadas 
por esto fadar. 
Louvamiantes 
e pracenteantes 
han prez e poder, 
e nos logares 
ú nobres falares 
soían dicer, 
vexo alongados, 
deitados, 
do mundo exerdados 
e vánse a perder; 
vexo achegados, 
loados, 
de muitos amados, 
os de maldicer. 
Pela crericía 
por qué se sola 
todo ben rexer, 
paz, cortesía, 
solaz que había 
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fremoso poder, 
quando alegría 
que vivía 
no mundo, e facía 
muito algo e pracer; 
foise sa vía 
e dicia: 
cada día 
hei de falecer. 
Dar, que valía, 
compríu 
seu tempo; foxíu 
por se ir asconder. 

( C . V . 481.) 

Amor, de vós ben me poso loar 
de qual señor me facedes amar; 
mais dunha cousa me debo queixar, 
quanto é meu sen, 

ú mesura nen outro ben 
nen mercé non val, nen outra ren. 

Gradéscovos que m i destes señor 
fremosa e de todo ben sabedor, 
mais, pois ma destes, péeovos, amor, 
do que me avén, 

ú mesura nen outro ben 
nen mercé non val, nen outra ren. 

Amo eu e trobo e servo a mais poder 
aquesta dona, por seu ben haber; 
mais quando lia coita veño dicer 
en que me ten 

ú mesura nen outro ben 
nen mercé non val, nen outra ren. 

(C . V . 4 7 6 r r C . B . 892.) 
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PERO ANES SOLAZ 
(Primeira metade do s. X I I I ) 

Algúns autores coidan que Anes Solaz tería nascido na 
Vasconia, basando o suposto naquil estrano refrán de unha 
das suas cantigas—«leiia doura; eloi lelia doura»—, que 
pra Teófilo Braga é o eterno «leloa», tan característico 
dos vascos como o " a l a l á " galego . A razón sería, en 
verdade, boa, sempre que as raras verbas non tivesen un 
fin sinxelamente eufónico, musical, diríamos, sen algún 
senso concreto, a capricho lumioso do poeta. 

En troques é moi posibre que tivese nascido en Pon
tevedra, asegún sospeita fundada de Ferreira da Cunba, 
que fai sua Filgueira Valverde. 

De créelo sinceiro, temos de ademitir que Anes Solaz 
viveu namorado de unha fermosa dona, mais fermosa 
aínda que certa beleza que fora engaiolar os seus encantos 
no mosteiro de Nogueira (Pontevedra), e cuia fuxida do 
mundo debeu leixar fonda tristura nos namorados galáns 
da belida. Poucas vegadas, non embargantes, hénos hoxe 
doado afiuzar cando o amor servil que os troveiros nos 
pintan nos seus versos foi verdadeiro sentimento—dramá
tico as mais veces—de aquilas vidas ou, sinxelamente, mo
tivo obrigado de poética enfinta. Calesqueira dos dous ca
sos pode ser o de Solaz. 

Coida Menéndez Pidal que, «a xulgar polo seu sobreno-
me alusivo ao oficio de solazar, debía t amén ser xograr 
ou segrel», mais isto non rebaixa res a outa categoría 
artística de Pero Anes Solaz coma troveiro. 

Anes Solaz é poeta de vea popular, non afastado por 
enteiro de un certo enlevamento social, que o forza, pro-
be segrel, a adourar dende o mísero chan que o pobo tr ipa 
á xentil dona que anda alá enriba, ña s almeas. É un pulo 
nobre, human, cicais estudado; mais, a índa que o senti
mento non seña auténtico, o troveiro desdeña a forma 
mañeira e falsa do arté proenzal. 

No tocante á fala, compre matinar nistas verbas de 
Menéndez Pidal: «...son notabres os castelanismos que 
Pedro Solaz mistura no seu galego, taes coma «venia» por 
«viña», «arena» por «área», os caes amosau o esforzó de 
acomodación que istes xograres facían na sua iingoaxe, 
pra seren comprendidos doadamente en Gástela», Non 
embargantes, na autorizada opinión de Rodrigues Lapa 
os supostos castelanismos, de que tamén outros troveiros 
dan mostra, non son mais que vestixios arcaicos de temas 
primitivos. 

O seu cativo espolio poético conecido—tres cantigas 
de amigo (C. V. 414-16=0. B. 828-30) e duas de amor 
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(C. V. 824-25)—compénsase dabondo coa pura calidade ar
tística, na que hai por voltas preludios ledizosos da voz 
de Don Denís. 

Dicía la ben tallada: 
agora vise eu, penada, 

onde eu amor hei. 

A ben tallada dicía: 
penada, vise eu un dia 

onde eu amor hei. 
Ca se o vise eu, penada, 
non sería tan coitada, 

onde eu amor hei. 
Penada, se eu o vise, 
non ha mal que eu sentise, 

onde eu amor hei. 

¡Quén He hoxe por mi disese 
que non tardase, e viese 

onde eu amor hei! 
¡Quén lie hoxe por mi rogase 
que non tardase, e chegase 

onde eu amor hei! 
( C . V . 414 = C. B . 828.) 

Eu belida non dormía, 
lelia doura, 

e meu amigo venía, 
edoi lelia doura. . 

Non dormía e cuidaba, 
lelia doura, 

e meu amigo chegaba, 
edoi lelia doura. 

E meu amigo venía, 
lelia doura, 

e de amor tan ben dicía, 
edoi lelia doura. 

E meu amigo chegaba, 
lelia doura, 

e de amor tan ben cantaba, 
edoi lelia doura. 

Muito desexei, amigo, 
lelia doura, 

que vos tevese comigo, 
edoi lelia doura. 
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Muito desexei, amado, 
lelia doura, 

que vos tevese a meu lado, 
edoi lelia doura. 

Léli, léli, par Deus, léli, 
lelia doura, 

ben sei eu quen non diz léli, 
edoi lelia doura. 

Ben sei eu quen non diz léli, 
lelia doura, 

demo xe quen non diz lelia, 
edoi lelia doura. 

( C . V . 415 = C. B . 829.) 

E non est a de Nogueira 
a freirá que eu quero ben, 
mais é outra mais fremosa 
a que a min en poder ten; 

e móirome eu pola freirá, 
mais non pola de Nogueira. 

Non est a de Nogueira 
a freirá onde eu hei amor, 
mais é outra mais fremosa 
que a mi quero eu mui mellor; 

e móirome eu pola freirá, 
mais non pola de Nogueira. 

E se eu aquela freirá 
un dia veer pódese, 
non ha coita no mundo 
nen pesar que eu houbese; 

e móirome eu pola freirá, 
mais non pola de Nogueira. 

E se eu aquela freirá 
veer pódese un dia, 
nen unha coita do mundo 
nen pesar non haberla; 

e móirome eu pola freirá, 
mais non pola de Nogueira. 

( C . V . 824.) 

A que vi antre as amenas, 
¡Deus, cómo parece ben!; 
eu mireila das arenas, 
des i penado me ten; 

eu das arenas la mirei, 
e des entón sempre penei. 
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A que vi antre as amenas, 
¡Deus, como ha bon semeUar!; 
eu mireila das arenas, 
des entón me faz penar; 

eu das arenas la mirei, 
e des entón sempre penei. 

Se a non vise aquel dia 
muito me fora mellor, 
mais quis Deus entonce, e v i a 
mui fremosa, mia señor; 

eu das arenas la mirei, 
e des entón sempre penei. 

Se a non vise aquel dia, 
¿qué se fecera de mi? 
mais quis Deus entonce, e v i a: 
¡nunca tan fremosa v i ! ; 

eu das arenas la mirei, 
e des entón sempre penei, 

( C . V . 825.) 
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NUNO FERNANDES TORNEOL 

(Primeira metade do s. X I I I ) 

Polo esprito e a fala pertesce iste troveiro á primeira 
metade do século X I I I . No xuizio de J. Regio é "contem
poráneo e conterráneo de Airas Nunes"; forma, dende 
logo, ñas mestas fileiras da escola compostelán. 

Era, con seguranza, un cabaleiro-vilao ao servicio de 
algún pódente señor, cuia facenda e señorío non ahonda
ban pra pagarlle a soldada ao troveiro. Torneol adica ao 
seu amo unha firente cantiga de escárneo, onde d i que o 
tal señor 

« d á l l e s mentiras en paz e en guerra 
a seus cabaleiros por sa so ldada .» 

( C . V . 979.) 

Fernandas Torneol era, pois, un de estes cabaleiros a 
quen o fidalgo orixe non permitía outra carreira que a 
das armas e, non podendo tómalas pola sua conta, íanse 
a pór baixo o padroado de un mais outo señor. Alí empa-
rellaría os oficios de soldado e troveiro, sendo hoxe mol 
pouco o que con seguranza se sabe da sua vida. De certas 
andanzas, ao servicio do seu señor, leixou breve nota: 

« i n d o de Veladolide pera) Toledo, 
h a c b e í sas mentiras entrando ao O l m e d o . » 

Torneol leva unha corda no coro dos que cantan coa 
voz do pobo. «Autor de varias cantigas de amor e amigo, 
ahondaría a «alba» que segué pra o consagrar como dos 
mais verdadeiros poetas dos nosos Cancioeiros» (J. Regio). 
Pra Pilgueira Valverde é Torneol «o mais saudoso dos 
poetas» do C. V. 

Na famosa alba canta a namorada e cantan as aves 
nun fondo de paisaxe levián, con ramos e fontes no fres
cor vidal da m a ñ á n leda. O eshozo paisaxístico da com
posición lévanos de man por unha campia ideal, coma en-
gaiolados no lírico trasporte de un ritmo de muiñeira 
inxel. 

A mais da cantiga de escárneo da que falamos enriba 
(C. V. 979), ten Fernándes Torneol oito fermosas canti
gas de amigo (C. V. 242-49=C. B. 641-48). 

Levade, amigo, que dormides as m a ñ a n a s frías; 
todalas aves do mundo de amor dicían: 

leda me ando eu. 
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Levade, amigo, que dormidelas frias mañanas ; 
todalas aves do mundo de amor cantaban: 

leda me ando eu. 
Todalas aves do mundo de amor dicían; 
do meu amor e do voso en mente hab ían : 

leda me ando eu. 
Todalas aves do mundo de amor cantaban; 
do meu amor e do voso í enmentaban: 

leda me ando eu. 
Do meu amor e do voso en mente habían; 
vós 111 tollestes os ramos en que si ían: 

leda me ando eu. 
Do meu amor e do voso í enmentaban; 
vós 111 tollestes os ramos en que pousaban: 

leda me ando eu. 
Vós Ui tollestes os ramos en que siían 
e llis secastes as fontes en que bebían: 

leda me ando eu. 
Vós l l i tollestes os ramos en que pousaban 
e llis secastes as fontes ú se bañaban : 

leda me ando eu. 
( C . Y . 242 = C. B . 641.) 

¡Qué coita t a m a ñ a hei a sofrer, 
por amar amigo e non o veer!, 

e pousarei so lo avelanal. 
¡Qué coita t a m a ñ a hei endurar, 
por amar amigo e non l l i falar!, 

e pousarei so lo avelanal. 

Por amar amigo e non o veer, 
nen lie ousar a coita que hei dicer, 

e pousarei so lo avelanal. 
Por amar amigo e non l l i falar, 
nen He ousar a coita que hei mostrar, 

e pousarei so lo avelanal. 
Nen lie ousar a coita que hei dicer 
e non m i dan seus amores lecer, 

e pousarei so lo avelanal. 
Nen He ousar a coita que hei mostrar 
e non mi dan seus amores vagar, 

e pousarei so lo avelanal. 

( C . V . 245 = C. B . 644.) 
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Aquí vexo eu, filia, o voso amigo, 
o por que vos barallad.es migo, 

delgada. 
Aquí vexo, filia, o que amades, 
o por que vos migo barallades, 

delgada. 
O por que vos barallades migo 
quérolle eu ben, pois é voso amigo, 

delgada. 
O por que vos migo barallades 
quérolle eu ben, poilo vós amades, 

delgada. 
(C. V . 243 = C. B . 642.) 

V i eu, mía madre, andar 
as barcas eno mar, 

e móirome de amor. 
Foi eu, madre, veer 
as barcas eno 1er, 

e móirome de amor. 
As barcas eno mar 
e follas aguardar, 

e móirome de amor. 
As barcas eno 1er 
e follas atender, 

e móirome de amor. 
E follas aguardar 
e non o pudi hachar, 

e móirome de amor. 
E follas atender 
e non o pudi veer, 

e móirome de amor. 
E non o hachei í, 
o que por meu mal vi, 

e móirome de amor. 
( C . V . 246 = 0. B . 645.) 

Triste anda, mía madre, o meu amigo 
e eu triste por él, ben voló digo; 

e, se me él morrer, morrervos hei eu. 
E morrerá por mi, tanto é coitado, 
e vós perderedes meu gasallado; 

e, se me él morrer, morrervos hei eu. 
( C . V . 247 = 0. B . 646.) 
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M A R T I N DE PADROCELOS 
(¿Primeira metade do s. X I I I ? ) 

Non sabemos res da sua vida, n in do tempo en que 
viven, n in onde tería morado. O seu apego ás fontes 
líricas galegas, o seu afastamento do mundo cortesán, 
a pureza da sua fala, a fidelidade ás enxebres formas 
espresivas, todo nos indica que o poeta apenas se terla 
alongado da térra nadal que canta a cotío: San Salvador 
de Valongo. Non sabemos se iste Valongo sería o de Cor- • 
tegada (Ourens), ou ,mais posibelmente, o que esiste no 
Norde de Portugal, non lonxe da localidade de Padrocelos. 

Semella ligado no tempo e no xeito de facer á escola 
compostelán, da primeira metade do século X I I I . Cicaves 
morase en Compostela, ou teña alí camiñado, polo menos, 
a facer a romaxe relixiosa e art ís t ica que todo bo troveiro 
non leixou de andar. I I fala de uriha sua andanza a algu-
res: «cando me eu da t é r ra quitei» (C. V. 852), e a oca
sión podería ter sido a pelerinaxe ao sepulcro de 
Sant-Yago. 

Nove cantigas de amigo (C. V. 843-51=C. B. 1238-46) 
escriben Mar t ín de Padrocelos. Son todas elas alfoias líri
cas da nosa fala, que parez conquerir os mais divifios sons 
de musicalidade ñas cordas ben temperadas de iste poeta. 
Hai un concertó de ritmos saudosos no trasfundo dos 
versos, como se a paisaxe bulise ao lonxe nun son de 
gaitas e pandeiradas. Son estampas de romaxe, que levan 
nos gaios córes da pintura a leda música do adro. Mais 
o poeta non fica contente co simpre xogo das rimas; pon 
t a m é n nelas o esprito, e xurden daquela as tenras queixas 
da namorada, que, na vella roseira do tema eterno, amo-
san anovados pétalos de ulido virxinal. 

Eu, lougana, en quanto eu viva for, 
nunca xa mais creerei per amor; 

pois que me ment íu o que namorei, 
nunca xa mais per amor creerei, 
pois que me ment íu o que namorei. 

E pois me él foi a seu grado mentir, 
des oimáis me quero eu de amor partir; 

pois que me ment íu o que namorei, 
nunca xa mais per amor creerei, 
pois que me ment íu o que namorei. 

E diréivos que l l i farei por én : 
de amor non quero seu mal nen seu ben; 

pois que me ment íu o que namorei, 
nunca xa mais per amor creerei, 
pois que me mentíu o que namorei. 

(G. V . 843 = G. B . 1238.) 
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Gran sazón ha, meu amigo, 
que vos vós de m i partistes 
en Valongo e non me ar vistes, 
nen ar hoube eu depois migo 
de nulla ren gasallado, 
mais nunca tan desexado 
de amiga fostes, amigo. 
Nen vos dirá nunca moller 
que verdade queira dicer, 
nen vós non podedes saber 
nunca per outren, se Deus quer 
ou se eu verdade hei migo, 
que nunca vistes amigo 
tan desexado de moller. 
Pero houbestes amiga 
a que quisestes mui gran ben, 
a min vos tornade por én, 
se hachardes quen vos diga 
senón así como eu digo, 
que nunca visen amigo 
tan desexado de amiga. 

( C . V . 844 = C. B . 1239.) 

A i , meu amigo, coitada 
vivo, porque vos non vexo 
e, pois vos tanto desexo, 
en grave dia foi nada, 

se vos cedo, meu amigo, 
non fago pracer e digo: 

Pois que o cendal vencí 
de parecer en Valongo, 
se me ora de vós alongó 
en grave dia nací, 

se vos cedo, meu amigo, 
non fago pracer e digo: 

Por quantas veces pesar 
vos fiz, desque vos amei, 
algunha vez vos farei 
pracer, e Deus non me ampar, 

se vos cedo, meu amigo, 
non fago pracer e digo. 

( C . V . 847 = C. B . 1242.) 
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Ide hoxe, ai meu amigo, ledo a San Salvador 
eu vosco irei leda, e, pois eu vosco for, 

mui leda irei, amigo, 
e vós ledo comigo. 

Pero son guardada, todavía quero i r 
con vosco, ai meu amigo, se mia guarda non v i r ; 

mui leda irei, amigo, 
e vós ledo comigo. 

Pero son guardada, todavía irei 
con vosco, ai meu amigo, se a guarda non hei; 

mui leda irei, amigo, 
e vós ledo comigo. 

( C . V . 8 5 1 = C . B . 1246.) 

Por Deus, que vos non pes, 
mia madre e mia señor, 
de ir a San Salvador, 
ca, se hoxe í van tres 

fremosas, eu serei 
a unha, ben o sei. 

Por facer ora§ón 
quero hoxe eu ala ir, 
e, por vos non mentir, 
se hoxe í duas son 

fremosas, eu serei 
a unha, ben o sei. 

1 é meu amigo, ¡ai 
madre!, e ilo hei ver, 
por U\ facer pracer; 
se hoxe 1 unha vai 

fremosa, eu serei 
a unha, ben o sei. 

( C . V . 848 = C. B , 1343.) 
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ESTEBAN PERNANDES DE ELVAS 

(Primeira metade do s. X I I I ) 

Ningunha outra notiza temos da sua vida que a deri
vada do apelido, polo que supomos a sua nacencia na lo-
calidade portuguesa de Elvas. 

O seu «esprito» si túao na primeira metade do 
século x m . 

Conécense en total sete composicións de F e m á n d e s 
dé Elvas: tres de amor (C. V. 217-19=C. B. 616-13) e 
catro de amigo (C. V. 216 e 682-84= 0. B. 615 e 1091-93). 

Sobresáen as duas que damos eiquí, polo fresqueiro 
engado do diálogo e o vivo corte dramático. 

—Parei eu, filia, que vos non vexa 
voso amigo. —¿Por qué, madre e señor? 
—Oa me dicen que é entendedor 
voso. —¡Ai, mia madre, por Deus non sexa! 

Eu o debo a lacerar, que o fiz 
sandeu, e él con sandige o diz. 

—De vós e dél, filia, hei queixume. 
—¿Por qué, madre, ca non é guisado? 
—Lacerarmi ha ese perxurado. 
—¿Por qué, madre, meu ben e meu lume? 

Eu o debo a lacerar, que o fiz 
sandeu, e él con sandige o diz. 

—Matarme hei, filia, se m i o diserdes. 
—¿Por qué vos habedes, madre, a matar? 
—Ante que me eu do falso non vengar. 
—Madre, se vos vós vengar quiserdes, 

eu o debo a lacerar, que o fiz 
sandeu, e él con sandige o diz. 

(C . V . 683 = C. B. 1092.) 

—Madre, chegou meu amigo hoxe aquí. 
—Novas son, filia, con que me non praz. 
—Por Deus, mia madre, gran torto perfaz. 
—Non faz, mia filia, ca perdedes í, 
—¡Mais perderei, madre, se él perder! 
—¡Ben lie sabedes, mia filia, querer! 

(C . V , 684 = 0. B. 1093.) 
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L O P O 

(Primeira metade do s. X I I I ) 

Era xograr. Nos Cancioeiros, ao par do espido nome, 
dáse razón do seu mester. 

Da nacencia de Lopo non temos datos certos. Filguei-
ra Valverde atopou no arquivo da Catedral de Lugo do
cumentos nos que, antre os anos 1191 e 1251, aparez un 
«Lupus Cantor». Fai pensar no seu orixe lucense o feito de 
ter Lopo cantado a romaxe de Santo Eutelo, que debe 
ser o San Leuter de Mirad, no concello de FrioL 

Lopo morou na corte do Rei Santo e estivo presente 
na conquista de Xaén. Sofreu as bulras do facendado ca-
baleiro portugués D. Mar t ín Soares, que He adicou catro 
cantigas de maldicer, polo mal que tanguía e cantaba. 
Decíalle que rescibía dons pra que non citolase, e logo, 
ao encertar o canto, outros novos dons pra que leixase de 
cantar. Chámalle «xograr gargantón», e informa que cer-
to infanzón mandóulle dar tres couces na gorxa; a Mar
t ín Soares a índa lie semellaban poucos. 

Istas chatas do irónico portugués en nada rebaixan a 
valía de Lopo. Refírense a seu mester de xograría, que 
cicais realmente non dominase; sería mal músico e agre-
doso cantor; asegún unha rúbrica «citolaba mal e canta
ba peior». Isto mesmo, demostra que se a necesidade da 
vida empurrara a Lopo a entoar as cantigas alleas, o 
pulo vocacioal era n i l trovar por conta sua. 

Nisas coleccións cortesáns de poesía que son os Can
cioeiros, raramentes dáselles cabida aos cativos xograres, 
de orixe vilao e vida radía. Non embargantes, cando istes 
xograres-troveiros, que cantan de seu, emparellan co arte 
dos enlevados, ístes non teñen a menos pedirlles os seus 
cademos de cantigas, pra gardalos xunta os dos mestres. 
Os colectores botan man de eles dempois e, de tal xeito, 
chegan t a m é n a nós as voces limpas de algúns homildo-
sos xograres. 

Tal é o caso de Lopo, de quen conecemos hoxe catro 
cantigas de amor (C. V. 703-705; 852=C. B. 112-14; 1247) 
e oito de amigo (C. V. 853-60=C. B. 1248-55). Nunhas e 
outras o tema do apartamento é un señardoso «leit-motiv», 
onde a dór da lonxanía ten toda a forza espresiva de 
unha vivenza ínt ima do poeta, trasladada por voltas aos 
beizos da amiga. 

—Filia, se gradoedes, 
dicede, ¿qué habedes? 
—Non m i dan amores vagar. 
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—PiUa, se ben haxades, 
dicede, non mengades. 
—^Non mi dan amores vagar. 
—Dicede, pois vos mando, 
¿por qué ides chorando? 
—Non mi dan amores vagar. 

Por San Leuter vos digo, 
cuidando en meu amigo: 
¡non mi dan amores vagar! 

( C . V . 857 = C. B . 1252.) 

Par Deus, señor, muito aguisado hei, 
des quando me ora eu de vos quitar, 
de vos veer mui tarde, a meu cuidar, 
por unha ren, que vos ora direi: 
ca non será tan pequeña sazón 
que sen vos more, se Deus mi perdón, 
que mi non sexa mui grande, eu o sei. 
E, mia señor, nunca ledo verrei 
ú vos vexa, desque me ora partir 
de vós, mia señor, se vos eu non vir, 
¿mais con tal coita cómo vivirei? 
Ca se un dia tardar ú eu for 
e ú vos non vir, ben terrei, mia señor, 
que ha un ano ou mais que alá tardei. 

E, mia señor, ¿por qué me coitarei 
de viir cedo, pois mi prol non ha? 
Ca se veer logo, tardi será, 
e por esto nunca cedo hachare!, 
ca, se un dia en menos meter 
que vos non vexa, logo hei de teer 
que ha mi l dias que sen vós morei. 

( C . V . 704 = C. fi. 1113.) 

Diséronme agora do meu namorado 
que se foi sañudo e sen o meu mandado: 

¿e por qué se asañou agora o meu amigo? 
Sábeo San Leuter, a que eu muito roguei, 
que non merecí por que o sañudo hei: 

¿e por qué se asañou agora o meu amigo? 
Non lio merecí eu nunca, pois foi nada, 
madre, e fui un dia por él mal xulgada: 

¿e por qué se asañou agora o meu amigo? 

( C . V . 859 = 0. B . 1254.) 
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PERO DE AMBROA 

(Mediados do s. X I I I ) 

Pra nós non ten dúbida que o apelido diste troveiro 
dá conta do logar do seu nascimento: a freiguesía de San 
Tirso de Ambroa, no concello de Irixoa (partido de Be-
tanzos). A lectura demorada das cantigas de escárneo 
que mutuamente se dirixen o de Ambroa e Pedro Amigo 
de Sevilla, nado t a m é n na bisbarra betanceira, e crego 
por algún tempo na propia freiguesia de Ambroa, demós-
tranos que unha fonda amizade os cinguía. Mais novo 
Pero de Ambroa que Pedro Amigo, ben se adevirte ñ a s 
relacións poéticas de ambos, aquil falar de vedraio que 
emprega o segundo ñ a s amoestacións que f ai ao primeiro. 
Nada menos que catro escárneos dirixe o crego ao seu 
freigués (C. V. 1195-96-98-99), que en certo modo contesta 
íste con dous da sua parte (C. V. 1128 e 1130), dando 
logar a unha especie de regueifa, que forma un caso úni
co nos Cancioeiros, pola ampritude e polo son mesurado 
e cordial con que ambos troveiros se tratan. 

A vida de Pero de Ambroa estivo inzada de aventuras, 
algunhas conecidas polas cantigas que lie adican os tro
veiros daquela e polas suas mesmas composicións. Non 
embargantes, foi ben considerado na corte de Gástela, 
pois, a coidar no que di Xohan Baveca (C. V. 1067), tivo 
alí o emprego de maiordomo dos xograres. 

Correu a Andalucía, partillando da groria e dos traba-
líos da hoste que seguíu ao señor galego Don Rodrigo 
Gómez de Tras támara , na cruzada de 1248, e por tanto 
asistíu á s tomas de Córdoba e Sevilla. Ademáis da ami
zade que o ligou a Pedro Amigo, tratou a Esquió, Armea, 
Baveca, Guillade, Mirapeixe, e cantos segreles e troveiros 
formaban no esgrevio cortexo do poderoso señor. Con i l 
iña t amén aquila famosísima muller, símbolo de unha 
tempán, a Balteira, a millor de todas as soldadeiras que 
cantaron en galego, a mais afoutada, a mais fermosa, pe
ro cicais t amén a mais aldraxada. 

Pero de Ambroa, canso do inquedo vivir por pazos e 
vilas, tomou un día o camiño de Terra Santa. De paso, 
demorouse en Montpellier e, ao que parez, no santuario le-
mosin de Rocamador, de onde viñan as «boas cintas» que 
servían de doas pra as namoradas. María Balteira, a sua 
compañeira de outrora, faría, vella e cansa, a mesma pe
nitente pelerinaxe. Non embargantes, Pedro Amigo 
(C. V. 1195 e 1199), Eanes do Viñal (C. V. 1004), Pero 
Barroso (C. V. 1057) e Xohan Baveca (C. V. 1066) toma
ron teima da pretendida romaxe, motivando eos seus 
escárneos un movido cicro de bulras, cuio engado humo
rístico resúmese nista estrofa do primeiro: 
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Quen se ora quisese cruzar , 
ben as í poderla Ir 
ben como foi a Ul tramar 
Pedro de Ambroa Deus s e r v i r : 
morar tanto como él morou 
na mellor r ú a que b a c ü o u 
e dicer: — ¡ V e ñ o de Ul tramar! 

Era o de Ambroa de nobre orixe, mais abandoóu a 
cabaleiría, según coida D.a Carolina Michaélis, «por alg'ón 
desdouro no brasón dos seus pais e mais por certo xenio 
truhaneiro». Pénsase que a nai era vilá, cousa que lie bo
taron en cara algúns troveiros. 

Pero de Ambroa acertou maiormente no tema satírico, 
que íl manexou coa fina ironía dos espritos rexos. Ista 
maneira sua de ferir, afiada e sotil, conqueríulle a nemiga 
de algúns compañeiros, que o rebaixaban inxustamente 
chamándolle xograr e vilao e acusándoo de que non era 
quen de soster una tensón. Pero Maf aldo denunciouno por 
isto a Alfonso X, quen, en ponto a verba mais ou menos, 
ben saberla con qué xente trataba. A mais descarada das 
composicións suas é a que endereita ao de Armea 
(C. V. 1135), en resposta a outra de iste (C. V. 1134), na 
que deosta a unha doncela. No coro chocalleiro dos que 
ridiculizan á Balteira, é Pero de Ambroa quen da a nota 
menos desentoada (C. V. 1129). 

Leixóunos unha cantiga de amor (C. V. 840=C. B. 
1235), que ven sendo realmente un cantar de amigo de 
maestría, cinco de escárneo e maldicer (C. V. 1128-31; 
1135) e unha tensón (C. B. 437). Ista foi a que provocou 
o comento de Pedro Amigo de Sevilla (C. V. 1198) porque 
a non souperon rematar a modo os contentendes; Pero 
de Ambroa retrucoulle con sorna, facendo comparanza 
antre o seu viaxe a Ultramar e a penitenza de Pedro A m i 
go nunha ermida vella, que non son, dende logo, ta l pe
nitenza n in tal ermida, senón xogos anfibolóxicos de 
verbas encol a uns amores serodios, probabelmentes coa 
tan asañada Balteira. 

—Xohan Baveca, fé que vós debedes, 
que me digades ora uriha ren 
que eu non sei, e, segundo meu sen, 
teño eu de pran de vós que o sabedes, 
e por aquesto vos vin preguntar: 
¿Cantar de amor de quen non sabe amar, 
que me digades, por qué lio dicedes? 

«Pero de Ambroa, vós non mi oiredes 
dicer cantar, esto creede ben, 
se non ben f eito e igual, e por én 
non digo estes bóos que vós f acedes, 
ante digo dos que faz trobador 
que troba ben e ha coita de amor, 
e vós por esto non me vos queixedes. 
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—Xohan Baveca, se vós non queredes 
os meus cantares dicer ante alguén, 
diréivos ora, como vos avén, 
nunca por én contra min per dicedes: 
¿mailo que sabe muller ben querer 
ben quanto sabe o asno de leer, 
por namorado por qué o metedes? 
«Pero de Ambroa, vós mais non podedes 
saber de min do que vos xa dixe én; 
os cantares que eu digo fez quén 
ha grande amor; mais, pois saña prendedes, 
aquí ante todos leixo eu a tenzón, 
e se quiserdes saber a razón 
digo eu verdade, esto non dubidedes. 

( C . B. 437.) 

Ora vexo eu que est aventurado 
xa Pedro Amigo e que l l i fez Deus ben, 
ca non desexou do mundo outra ren 
senón aquesto que ha xa cobrado: 
unha ermida vella que hachou, 
e entrou dentro, e pois que í entrou 
de sair déla sol non é pensado. 
E pois hachou logar tan aguisado 
en que morase, per dereito ten 
de morar í, e vedes que lie avén: 
con a ermida é mui cordado; 
e diz que sempre querrá í morar 
e que quer i as carnes marteirar, 
ca deste mundo muito ha xa burlado. 
E non sei eu no mundo outro home nado 
que se alí fose meter, e mal sen 
faz se o ende quer quitar alguén, 
ca da ermida tanto é él pagado 
que ha xurado que non sala de i 
morto nen vivo, e sepultura í 
ten en que xasca quando for pasado. 

( C . V . 1128.) 
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ROI FERNANDES 
(Comenzos do s. X I I I —1277) 

Foi nado en Compostela; eisí figura no C. B. (8!)9) 
como «ROÍ Pernandes de Santiago». Na rúbrica do O. V. 
consíñase ademáis a sua condición de crego. Carré Aldao 
informa que foi «coengo de Sant-Yago e capelán de A l 
fonso X, e mais tarde profesor de Salamanca». 

Unha das suas cantigas refire a marcha dos galegos, 
baixo o caudilaxe do Arcebispo compostelán Don Xohan 
Airas, á conquista de Sevilla. Ben poidera acontecer que 
no fato dos guerreiros, trovadores, cregos e cortesáns que 
alá foron, figurase o propio Roi Fernándes. A continua 
reiteración do tema do alongamento na sua obra, da lor
za á sospeita. 

Finóuse en Salamanca, onde fixo testamento a 16 de 
setembro de 1277. 

Está representado nos Cancioeiros con dazaoito canti
gas de amor (C. V. 484-501=C. B. 899-914) e sete de ami
go (C. V. 514-20=C. B. 926-32), «antre as que sobresal, 
pola sua fermosura, a barcarola que leva o núm. 488 
do C. da V.» (Carré) . 

A tal barcarola, a mais do seu belido fondo poético, 
ten o feitizo de un inxenioso xogo de verbas, na compa
ranza das ondas do mar e as do corazón, ondas ístas do 
sangue atropelado pola emoción amorosa. Logo, o ref rán 
remata a ideia cunha maldición, que leva o selo das fra
ses inmorredoiras. 

A lírica de Roi Fernándes non terma mais que en 
asuntos de amor, se ben aprovéitase do longo campo es-
presivo que vai da cantiga de amor mar iñán á cantiga de 
amigo de contido bélico. Pódese decir do troveiro que está 
no xusto medio antre a poesía cortesá e a lírica popular. 

Nota orixinal sua é a de dar entrada a un novo amor 
mais forte, que desbota ao devanceiro. Tipo de infidelida-
de pouco común na l i ra apaixoada dos troveiros, na que 
se impuña o concepto da morte por amor. 

Se vos non pesar ende, 
madre, irei ú me atende 

meu amigo no monte. 
Irei , se Deus vos valla, 
por non meter en falla 

meu amigo no monte. 
E filléxivos dóo, 
como me atende sóo 

meu amigo no monte, 
( C , V . 515 = 0. B , 927.) 
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Quando eu vexo las ondas 
e las mui altas ribas, 
logo me veen ondas 
al cor pola belida: 

¡maldito sexa el mare, 
que mi faz tanto male! 

Nunca vexo las ondas 
nen as mui altas rocas, 
que mi non veñan ondas 
al cor pola fremesa: 

¡maldito sexa el mare, 
que m i faz tanto male! 

Se eu vexo las ondas 
e vexo las costeiras, 
logo m i veen ondas 
al cor pola ben feita: 

¡maldito sexa el mare, 
que mi faz tanto male! 

( C . V . 488 = 0. B. 903.) 

—Madre, quero hoxe eu ir veer 
meu amigo, que se quer ir 
a Sevilla El Rei servir; 
ai madre, ir lo hei veer. 
—Pilla, ide; eu vosco irei. 
—¡Madre, farédesme pracer!; 

ca non sei quando mi o verei. 
—Ben o sabe Nostro Señor 
que me pesa, pois que se ir quer, 
e veerlo hei, se vos prouguer, 
por Deus, mia madre e mia señor. 
—Pilla, ide; eu vosco irei. 
—Madre, farédesmi amor, 

ca non sei quando m i o verei, 
—A Sevilla se val daquí 
meu amigo, por facer ben, 
e ílo hei veer por én, 
madre, se vos prouguer de ir í. 
—Pilla, ide; eu vosco irei. 
—Madre, farédesme ben í, 

ca non sei quando m i o verei. 
( C . V . 520 = 0. B . 932.) 

72 



Ora comega o meu mal, 
de que xa non ti íña ren 
e cuidaba que me ía ben, 
e todo se tornou en mal, 

ca o demo agora do amor 
me fez filiar outra señor. 

E xa dormía todo o meu 
sonó, e non era fol, 
e podía facer mía prol; 
mailo poder xa non é meu, 

ca o demo agora do amor 
me fez filiar outra señor. 

¡Qué ledo me fecera xa, 
quando se amor de mi quitou 
un pouco que m i a m i leixou! 
Mais de outra guisa me vai xa, 

ca o demo agora do amor 
me fez filiar outra señor. 

E non se debe home alegrar 
muito de ren que posa haber, 
ca eu, que o quixi facer, 
non hei xa de qué me alegrar, 

ca o demo agora do amor 
me fez filiar outra señor. 

¡Ao demo acomendo eu amor, 
e beneiga Deus a señor 
de que non será sabedor 
nullo home, en quanto eu vivo for!. 

(C . V . 4 8 6 — C . B . 901 ) 
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MARTIN SOARES 

(Mediados do s. X I I I ) 

Era un cabaleiro portugués nado en Riba de Lima, filio 
de Don Soeiro Pires e de unha sua barragá, da que fiso 
escárneo o troveiro Don Lopo Lías (C. V. 958 e 959). 

Estivo na corte de Don Fernando I I I , o Santo, onde 
empregou a sua maledicente inspiración en aldraxar a 
Afonso do Cotón e ao xograr Lopo, a quen adica nada 
menos que catro escárneos. No xuízo de Rodrigues Lapa, 
era Mart ín Soares un troveiro botado pra diante, «bur
gués facendado, amigo dos señores de Tabeirós, que non 
se lembraba de abondo do seu orixe vilao». 

Conqueríu certa sena, cicais por ise natural alporiza-
do do seu xenio, de sorte que no Cancioeiro da Vaticana 
o seu irmán, Xohan Soares de Gaia, t amén troveiro, é 
apelidado e conecido coma «o irmao de Mart ín Soares» 
(C. V. 435). 

Pagado do culto á escola proenzal, Mar t ín Soares 
sentía fondo desapego polas formas líricas populares. Nis-
te senso, endereita un escárneo ao compostelán Sueiro 
Eanes Mariño, afervoado cultor da vella poesía, en cuias 
cantigas poderíanse estudar os gostos do pobo (M. Pidal). 
Bótalle en cara que, eos seus cantares, envileceu aos tro
vadores, e fai donosa, anque torta, sá t i ra do seu trovar. 

As cantigas de escárneo e maldicer de Mar t ín Soares 
teñen o valor de apresentarnos, en fortes pinceladas es-
carniñas, o cadro de unha sociedade, de unhas xentes e 
de un intre, por mais intresantes. Catorce son as suas 
composicións do xénero que gardan os Cancioeiros, al-
guñhas délas de moi rubida cór. 

Cabaleiro, con vosos cantares 
mal avilastes os trovadores, 
e, pois así per vós son vengudos, 
busquen per al servir sas señores; 
ca vos vexo eu mais das xentes gañar 
do voso bando por voso trobar, 
ca non eles, que son trabadores. 
Os aldeiaos e os concellos 
todolos habedes por pagados; 
t amén se chaman per vosos quites 
como se fosen vosos comprados, 
por estes cantares que facedes de amor 
en que llis hachan os fillos sabor 
e os mancebos que teen soldados. 
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Benquisto sodes dos alfaiates, 
dos peliteiros e dos moedores; 
do voso bando son os trompeiros 
e os xograes dos atambores; 
porque llis cabe ñas trombas voso son, 
pera atambores, ar dicen que non 
hachan no mundo outros soes mellores. 
Os trabadores e as mulleres 
de vosos cantares son noxados 
á unha, porque eu pouco daría 
pois m i dos outros fosen loados; 
ca eles non saben que x i van facer, 
queren bon son e bóo de dicer 
e os cantares fremosos e rimados. 
E todo aquesto é mao de facer 
a quén os sol facer desiguados. 

(C . V . 965.) 

Foi un dia Lopo xograr 
a cas de un infanzón cantar, 
e mandóulle ele por don 
dar tres couces na garganta, 
e fúille escaso, a meu cuidar, 

segundo como él canta. 
Escaso foi o infanzón 
en seus couces partir entón, 
ca non deu a Lopo entón 
mais de tres ena garganta; 
e mais merece o xograrón, 

segundo como él canta. 
( C . V . 974.) 
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PEDRO GARCIA HURGALES 

(Mediados do s. X I I I ) 

Do seu apelido infírese fose natural ou oriundo de 
Burgos. 

Tratouse co mais frolido das cortes literarias de Don 
Fernando I I I e Don Alfonso X , de Gástela, e Don Alfon
so I I I , de Portugal. Nos seus escárneos faí mentes da Bal-
teira, de Lourenzo, de F e r n á n Esquío, de Roi Queimado... 

Nunha tensón antre Lourenzo e Pedro Amigo de Se
villa fóille confiado o fallo a García Burgalés, que o emi
ten a prol do segundo, decindo a Lourenzo o mais acedo 
que podía agardar un trovador: 

'Den r i m a ú e s nen sab&des iguar. 

Non embargantes, o mesmo Lourenzo tornar ía a re-
querilo coma xuíz: 

Quero que xulguedes, Pero Garc ía , 
•de antre min e todolos •trobadores. 

( C . V . 1034.) 

Demóstranos o repetido feito a autoridade de García 
Burgalés en lides literarias, amparada cicais nun recto e 
ponderado criterio. ' 

Andivo toda a Penínsua; ñas suas trovas fican os no-
mes de moitos logares por onde íl pasou. Leéndoas seme-
11a que asistimos ás viaxatas de iste troveiro anduriñante , 
de esprito multiforme, moldeado no cosmopolitismo. 

Tifia unha xurdia mentalidade, en certo xeito adian-
tada ao seu tempo. Mais da piedade do Burgalés compre 
dubidar. É «un troveiro que dá á sua actitude escandalo
samente herética, un aspecto mais serio: aldraxa a Deus, 
por lie ter feito morrer a sua amiga... Hai ardideza e 
sinceiridade ñas suas cantigas; a tortura do amor desfeito 
faille dicer improperios moi graves» (Rodrigues Lapa). 

Isto non t i ra pra que o Reí Sabio o tivese na sua esti
ma, da que é proba a áxil tensón que os dous sostiveron, 
co gallo dos tormentos do amor (C. V. 991). Polo ton xu-
venil da plática, ben semella obra dos tempes mozos de 
Don Alfonso; por contra, o Burgalés fala co siso do home 
esprimentado. 

Pero García Burgalés é «un dos mais fecundos e sotís 
líricos amorosos do noso medioevo e deica agora un dos 
menos estudados... Con xustiza podíaselle escoller no 
seu tempo coma álbitro en refertas literarias; ¡no sácu
lo X V un lector serodio anotar ía marxinalmente coma 
«cantigas boas» as suas do Ajuda!» (Pilgueira Valverde). 
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Pra o especialista luso Rodrigues Lapa, García Bur-
galés é «o maior talento parodístico dos nosos Cancioeiros». 

Dito está, con istas duas autorizadas opinións, que 
Burgalés sostivo nos xéneros que cultivou unha esgrevía 
outura artística. E compre lembrar que foi, por riba, u n 
dos troveiros que mais longa obra leixou: cincoenta e tres 
cantigas, contidas nos tres Cancioeiros profanos. As mais 
délas, cantigas de escárneo e maldicer e, aínda, orixinaes 
parodias de amor e amigo. Antre tan longa laboura, es
collemos tres composicións, representativas da sua varia 
persoalidade. 

¿Non vos nembra, meu amigo, 
o torto que mi fecestes? 
Posestes de falar migo, 
fui eu e vos non veestes: 

¿e queredes falar migo?; 
e non querrei eu, amigo. 

Xurastes que todavía 
verríades de bon grado, 
ante que sai se o día; 
¡mentístesmi, ai perxurado! 

¿e queredes falar migo?; 
e non querrei eu, amigo. 

¿E aínda me rogades 
que fale eu algur con vosco? 
E por quanto mi facedes 
direi que vos non coñosco: 

¿e queredes falar migo?; 
e non querrei eu, amigo. 

(C. V. 251 = 0. B . 650.) 

Roí Queímado morreu con amor 
en seus cantares, par Santa María, 
por unha dona que gran ben quería 
e por se meter por mais trobador; 
porque He ela non quis ben facer, 
fécese él en seus cantares morrer, 
mais resurxíu depois ao tercer día. 

Esto fez él per unha sa señor 
que quer gran ben, e mais vos én dir ía: 
porque cuida que faz í maestría, 
en os cantares que fez ha sabor 
de morrer i , e, des i , de ar viver; 
esto faz él, que x i o pode facer, 
mais outro homen per ren non o faría. 
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E non ha xa de sa morte pavor, 
senon sa morte mais la temería, 
mais sabe ben, per sa sabedoría, 
que vivera des quanto morto for; 
e faz en seu cantar morte prender, 
des í ar vive, e vedes qué poder 
que l l i Deus deu, mais que non cuidaría. 
E se m i Deus a min dése poder 
qual hoxe él ha, pois morrer, de viver, 
xa mais morte nunca temería. 

(G. V . 988.) 

—Señor, eu quero ora de vos saber, 
pois que vos vexo tan coitado andar 
con amor que vos non leixa, nen ar 
vos leixa dormir nen [ tan sol] comer 
¿qué farei [eu] a qué faz mal amor, 
de tal guisa que non dórmio, señor, 
nen poso contra él consello haber? 
«Pero García, non poso eu saber 
como vos vós posades emparar 
de amor, segundo quanto é meu cuidar, 
que vos non faz muito mal sofrer; 
ca tanto mal mi faz a mi amor 
que, se eu fose do mundo señor, 
dálo ía, por amor non haber. 

—Señor, direivos qué oí dicer 
a quen dél foi cuitado gran sazón: 
ese me dise que per oraron, 
per xaxuar, per esmola facer, 
ca per aquesto se par t íu dél amor; 
íacendo esto, qui?á Nostro Señor, 
voló fará per esto perder, 
«Pero García, sempre oí dicer 
que os consellos bóos, bóos son, 
farei eso, se Deus mi perdón, 
pois l l i per al non poso guarecer; 
pois que mi tanto de mal faz amor, 
rogarei muito a Nostro Señor, 
que mi dé morte, ou mo fa§a perder. 

( C . V . 091.) 
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PERO DE ARMEA 

(Mediados do s. X I I I ) 

Debeu nascer na parroquia de San Pedro de Armea, 
concello de Láncara (Lugo), probabelmentes no comén do 
século X I I I . Frei Gumersindo Placer aporta datos encol 
da natureza do troveiro—xa apuntada por Murguía—, 
basado non somentes no dato certo da toponimia, que 
fai acadar con San Pedro de Armea nome e patronímico 
do poeta, senón t amén pola curiosa referenza que fai 
Pero de Ambroa, quen, supondo que o de Armea se tifia 
escarriado, diz 

que o non posan en toda a t é r r a bacilar 
desde San Fagundo atá San Fel ices . 

( C . V . 1135.) 

«Trátase—di o P. Placer—de duas ermidas que aínda 
hoxe, e supomos que dende a Edade Media, estremaban 
o val de Sarria no seu maior comprimento.» Pero de 
Ambroa aconsellaba, pois, que o fosen buscar na sua 
térra nadal. 

Supón o biógrafo de Pero de Armea que foi o a t ra ín te 
engado do camiño francés, que pasaba a travesó dos vales 
da sua nacencia, o que termou de él mundo adiante ñ a s 
asas de un arte, cuios acenos chegáranlle t amén por aquil 
vieiro de poesía e de lénda. 

Pero de Armea foi xograr, mais algúns dos troveíros 
coetáneos dánlle o t íduo de Don, o que nos leixa a sos-
peita de que tivese, co seu fino arte, conquerido a supe
rior categoría de segrel. 

Parez certo que tomou parte na cruzada a Terra San
ta de 1249, na que ir ían t a m é n os trovadores galegos Am
broa, Guillade, Baveca e Fernándes de Mirapeixe. 

Pero de Armea leixou nos Cancioeiros dazaoito compo-
sicións: trece de amor (C. V. 669-81=0. B. 1077-90), catro 
de amigo (C. V. 809-12=C. B. 1204-1207), e unha de escár-
neo (C. V. 1134), á que respondeu o de Ambroa 
(C. V. 1135). 

A sua poesía é tenra, de fonda raigafia h u m á n ; os 
amores que íl canta, sereos, sen choromiqueiras lamenta-
cións nen saídas de tono; a sua amada é «a mellor dona 
do mundo e a de mellor sen»; se morre por ela, ten por 
certo que non morrerá. Todo verte sereidade ñas canti
gas de Pero de Armea. O retoricismo proenzal non He 
cadra, e a índa que vaia pola corrente da moda occitánl-
ca, porcura manter sempre vivas as esenzas de un sen-
timento lírico' racial. 
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«Vel eiquí a carga psicolóxica de Pedro de Armea ..; 
psicoloxía sen abusos de refinamento, n i n complicacións 
técnicas, mais sí fonda e moi axeitada á realidade. Duas 
ideias acenan a vida dos nosos namorados: a paixón 
erótica e a morte. 

«Dous feitos axudan t amén a que istas paixóns entren 
ou non en vigor, a sabere, que a persea amada tópese 
presente ou garde longo afastamento. 

«Coma compaña, virán dempois as infidelidades, as 
dúbidas, a morriña, a paixón de amar, as lembranzas da 
paisaxe nativa, da montana, do mar. É a visión de Gali
cia entoñada na ialma; un amor enrolado ñas brétemas 
do verde val ou aberto a lonxanías mar iñáns . É o culto á 
morte, coma liberación e coma apouso, o que informa o 
Cancioeiro e leixa na poesía de Pero de Armea un guieiro 
de romantismo» (Fr. G. Placer). 

¡Ora vos pódese eu dicer 
a coita do meu coragón, 
e non chorase logo entón! 
Pero non hei ende o poder, 

se vos eu mía coita contar, 
que pois non haxa de chorar. 

Hei eu mui gran coita a endurar, 
pero se vos dicer quiser 
mía coita, e vola diser, 
non hei poder de me eu guardar, 

se vos eu mía coita contar, 
que pois non haxa de chorar. 

Mui gran coita vos contareí 
de amor, que eu sofro e sofrí 
des quando eu, mía señor, vos vi, 
e pero non me guardarei, 

se vos eu m í a coita contar. 
que pois non haxa de chorar. 

(G. V . 670 = C. B . 1078.) 

Con gran coita sol non poso dormir 
nen vexo ren de que haxa sabor, 
e das coitas do mundo e a maior 
sofro de pran e non poso guarir; 

vedes por qué: porque non vexo aquí 
a mía señor, que eu por meu mal vi . 

Queréndolli ben, sofrí muito mal 
e muito afán, desque foi mía señor, 
e muitas coitas polo seu amor 
e ora vivo en gran coita mortal; 

vedes por qué: porque non vexo aquí 
a mía señor, que eu por meu mal v i . 
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Quando me eu déla part í , logo entón 
houbi ta l coita que perdí meu sen 
ben tres días que non coñocí ren, 
e ora moiro e fago gran razón; 

vedes por qué: porque non vexo aquí 
a mía señor, que eu por meu mal vi . 

( C . V . 674 = C. B . 1082.) 

Sexo eu, fremosa, con muí gran pesar 
e muí coitada no meu coragón, 
e choro muito e fago gran razón, 
par Deus, mia madre, de muito chorar 

por meu amigo e meu lume e meu ben, 
que se foi daquí, ai madre, e non ven. 

E ben sei eu de pran que por meu mal 
me fez Deus atan fremosa nacer, 
pois me ora faz, como moiro, morrer, 
ca moiro, madre, se Deus mi non val, 

por meu amigo e meu lume e meu ben, 
que se foi daquí, ai madre, e non ven. 

E fpzmi Deus nacer, per boa fé, 
polo meu mal e ar fezmi logo í 
mais fremosa de quantas donas vi , 
e moiro, madre; vedes por qué é, 

por meu amigo e meu lume e meu ben, 
que se foi daquí, ai madre, e non ven. 

E, pois Deus quer que eu moira por én, 
sábian que moiro queréndolli ben 

( C . V . 809 = G. 'B. 1204.) 
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XOHAN SERVANDO 

(¿Mediados do século X I I I ? ) 

É doado que fose nascido en tér ras de Toledo, cu, de 
outro modo, que alá residirá o poeta longamente, acarón, 
da corte. Aló atópase o santuario de San Servando, que 
o troveiro lembra decote. Da veciñanza de Xohan Servan
do á cidade imperial hai asemade nota nun seu escárneo 
(C. V. 1030). 

Don Doming-o, a Deus loado, 
daquí atá en Toledo 
non ha c l é r i g o prelado 
que non t e ñ a o Degredo. 

O mesmo raro patronímico poido moi ben tíralo o tro
vador do logar de nacencia. Non embargantes, todo canto 
se poída hoxe dicer da sua vida, non irá mais alén que 
a sinxela sospeita. 

Abondosa é a laboura de Xohan Servando: duas can
tigas de amor, cinco de escárneo e maldicer e dazasete de 
amigo. Non polo número, senón polo denso cerne poético, 
son istas derradeiras as que, formando un todo sistemáti
co e ordeado, enchen o mais belido do seu espolio. Con 
as cantigas de amigo de Servando pódese, do mesmo xeito 
que coas de Codax, Meogo e demais mestres do xénero 
cultivadores do tema da romaxe, formar un soio poema, 
onde cobran vida e sen^global as isoladas T.ngurias da 
namorada e as incidenzas do seu amor. 

Tentamos nista escolla refacer a liña argumental, bo
tando man apenas de unhas poucas cantigas. Redúcese o 
poema ás coitas da moza, que morre por facer a romaxe 
de San Servando, onde seu amado está, pronto a aban-
doala, se ela alá non vai; os rogos da namorada vencen 
ao cabo a nemiga da nai; e cando torna felís, non pode 
menos de confesar que xa non sanará do seu amor. 

Se meu amigo a San Servando for 
e lio Deus aguisa, polo seu amor 

ilo quero eu, madre, veer. 
E, se él for, como me demandou, 
a San Servando, ú me outra vez buscou, 

lio quero eu, madre, veer. 

O meu amigo, que mi vós tolledes, 
pero me agora por él mal dicedes, 

ilo quero eu, madre, veer. 
( C . V . 740 = C. B. 1148.) 
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Mia madre belida, e non me guardedes 
de ir a San Servando, ca, se o facedes, 

morrerei de amores. 
E non me guardedes, se vos ben haxades, 
de ir a San Servando, ca, se me guardados, 

morrerei de amores. 
E, se me vos guardades de atal perfía 
de ir a San Servando facer remaría, 

morrerei de amores. 

E, se me vos guardades, eu ben voló digo, 
de ir a San Servando véer meu amigo, 

morrerei de amores. 
(C. V . 741 = C. B . 1149.) 

Triste ando eu, belida, e ben voló digo 
porque mi non leixan veer meu amigo; 

pódenme agora guardar, 
mais non me par t i rán de o amar. 

Pero me feriron por él noutro dia, 
fui a San Servando veer se o vería; 

pódenme agora guardar, 
mais non me par t i r án de o amar. 

E, pero me guardan que o non vexa, 
esto non pode seer per ren que sexa; 

pódenme agora guardar, 
mais non me par t i r án de o amar. 

E muito me poden guardar, 
e non me pa r t i r án de o amar. 

(C . V. 742 = C . B . 1149.) 

A San Servando en oragón 
foi meu amigo, e por que non 
foi eu, choraron des entón 

estes meus olios con pesar, 
e non os poso ende eu quitar 
estes meus olios de chorar. 

Pois que se agora foi daqui 
o meu amigo, e o non vi , 
filiáronse a chorar des i 

estes meus olios con pesar, 
e non os poso ende eu quitar 
estes meus olios de chorar. 

( C . V . 736 = G. B . 1144.) 
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A San Servando foi meu amigo 
e porque non veo falar migo 

direio a Deus 
e chorarei dos olios meus. 

Se o í vir, madre, serei cobrada; 
e, ¿por qué me teendes guardada?; 

direio a Deus 
e chorarei dos olios meus. 

E se me él non vir será por m i morto; 
mais porque me él fez tan gran torto 

direio a Deus 
e chorarei dos olios meus. 

(C. V . 373 = C. B . 1145.) 

Puí eu a San Servando por veer meu amigo 
e non o v i na ermida, nen falou él comigo 

¡namorada! 
Diséronmi mandado de que muito desexo 
ca verría a San Servando, e pois eu non o vexo, 

¡namorada! 
(G. V . 744 = 0. B . 1151.) 

Ora van a San Servando 
donas facer romaría 
e non me leixan con elas 
ir, ca logo alá iría, 

porque ven í meu amigo. 

Se eu fose en tal compaña 
de donas, fora guarida, 
mais non quis hoxe mia madre 
que fecese ende eu a ida, 

porque ven í meu amigo. 

Tal romaría de donas 
vai alá, que non ha par, 
e fora hoxe eu con elas, 
mais non me queren leixar, 

porque ven í meu amigo. 

Nunca mia madre vexa, 
se déla non for vingada, 
porque hoxe a San Servando 
non vou, e me ten guardada 

porque ven i meu amigo. 

(C. V . 738 = C. B . 1148.) 
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Pilla, o que queredes ben 
part íuse agora daquén 
e non vos quiso veer; 

¿e ides vós ben querer 
a quen vos non quer veer? 

Filia, ¡que mal baratades 
que o sen meu grado amades, 
pois que vos non quer veer! 

¿e ides vós ben querer 
a quen vos non quer veer? 

Por esto Ui quero eu mal, 
mia filia, e non por al, 
porque vos non quis veer; 

¿e ides vós ben querer 
a quen vos non quer veer? 

Andades por él chorando, 
e foi ora a San Servando 
e non vos quiso veer; 

¿e ides vós ben querer 
a quen vos non quer veer? 

(C. V . 746 = 0. B . 1143.) 

Irse quer o meu amigo; 
non me sei eu dél vingar 
e pero mal está migo, 
se me lie eu ante asañar , 

quando me él sañuda vir, 
non se ousará daquende ir. 

Irse quer él daquí cedo 
por m i non facer compaña, 
mais, pero que non ha medo 
de l l i mal facer mia saña, 

quando me él sañuda vir, 
non se ousará daquende ir. 

Foi él facer noutro dia 
Ora<?ón a San Servando, 
por se ir xa daquí sa via, 
mais, se me eu for asañando, 

quando me él sañuda vir, 
non se ousará daquende ir. 

( C . V . 735 = G. B . 1143.) 
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Quando eu a San Servando 
fui un dia daquí 
facela remaría 
e meu amigo i vi , 
direivos con verdade 
quanto eu dél entendi; 

muito veño pagada 
por quanto l l i falei, 
mais h á m e él namorada, 
que nunca l l i guarrei. 

¡Qué boa romaria 
con meu amigo fiz!, 
ca l l i dixe, a Deus grado, 
quanto He eu dicer quix 
e díxillo gran torto 
que sempre dele prix; 

muito veño pagada 
por quanto l l i falei, 
mais h á m e él namorada, 
que nunca l l i guarrei. 

Ü él falou comigo 
díseme esta razón: 
¿por Deus, qué l l i faría? 
E díxille eu entón: 
—Haberei de vos dóo 
eno meu coragon; 

muito veño pagada 
por quanto l l i falei, 
mais háme él namorada, 
que nunca l l i guarrei. 

Nunca me eu desta vida 
hacharei senón ben, 
ca dixi a meu amigo 
a coita en que me ten 
o seu amor, e cuido 
que vai ledo por én; 

muito veño pagada 
por quanto l l i falei, 
mais h á m e él namorada, 
que nunca l l i guarrei. 

( C . V . 734 = 0. B . 1142.) 
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FERNANDO ESQUIO 

(Mediados do século X I I I ) 

Leandro Saralegui, na sua obra «San Mart ín de Jubia», 
demostra a natureza ferrolán de iste troveiro de nobre 
familia, cuios sartegos consérvanse a índa en Xubia e na 
eirexa de Neda. 

Viveu pormedias do século X I I I , pois é contemporáneo 
de Pero García Burgalés, Pero de Ambroa e Roi Páes de 
Ribela. O primeiro adícalle tres cantigas de escárneo e 
maldicer (C. V. 984-86) e os outros dous citano de pasada 
(C. V. 1135 e 1026). Na lectura feita por T. Braga figura 
nestas alusións coma Fernando Escalho, mais coidamos 
que seña a mesma persoa que Esquío, ou Esguío. 

Seguramentes era Esquío un cabaleiro de unha soia 
lanza, que non t iña a menos cantar as suas propias can
tigas, formando de tal xeito antre os segreles. García Bur
galés louba o bo arte de Esquío: 

Fernando Esca l lo v i eu cantar ben, 
que poneos outros v i cantar mellor, 

mais dóese a seguir de que a mala vida que o troveiro 
facía He estragase a voz: 

e flcou ora, se Deus m i p e r d ó n , 
con a peor voz que nunca v i . 

(C. V . 985.) 

Da sua moradía en Galicia leixounos Fernando Esquío 
lírica razón nunha cantiga, que chamaremos mista de 
amor e de amigo, onde refire as inquedanzas de un namo-
río que o t ra i e o leva de Sant-Yago a Lugo. 

É de coidar que tivese vivido algún tempo na corte de 
Gástela. 

Esquío é autor de duas cantigas de amor (C. V. 900= 
C. B. 1296; C. B. 1294), catro de amigo (C. V. 899 e 
901-3=0. B. 1295 e 1297-99) e duas de escárneo e maldicer 
(C. V. 1136-37). Istas derradeiras son do mais brutal que 
se atopa nos Cancioeiros. 

En troques, se non pode pedir maior delicadeza da 
que Esquío esprime ñas suas cantigas de amigo e de amor. 
Sen retoricismos nen engaños, o poeta di o que sinte, de 
un xeito sangal. Non hai saloucos nen desgarros na sua 
poesía; apenas a tristura, o queixume do sofredor, ou a 
inquedanza caminante do que leva un amor consigo. 

Na f ermosa cantiga das ribas do lago—unha das esca
sas pezas de tema laquista da nosa lírica medieval—des
cóbrese unha f eiticeira emoción paisaxística, animada coa 

87 



escea viva da caza das aves ,e rematada cunha nota de 
subrime delicadeza: 

a las a u e cantaban l é i x a l a s guar ir ; 
. . . a l a s a u e cantaban non as quer m a t a r . . . 

Solprendemos no acento persoal no troveiro—"¿qué 
me queres, Amor?"—, no "esprit" que enleva os versos, 
un acento novedoso, que non acada de cheo co xeito de 
facer e sentir daquil intre. Semella por voltas coma se 
Fernando Esquío viñese nun brinco deica nós. 

Amor, a t i me veño ora queixar 
da mia señor, que te faz enviar 
cada ú dórmio sempre a me espertar, 
e fazme de gran coita sofredor; 
pois me ela non quer veer nen falar, 

¿qué me queres. Amor? 
Esta queixume te veño ora dicer, 
que me non queiras meu sonó toller 
pola fremosa de bon parecer, 
que de matar home sempre ha sabor; 
pois me ela nen un ben non quis facer, 

¿qué me queres, Amor? 
Amor, castígate desto por én, 
que me non tollas meu sonó por quén 
me quis matar e me teve en desden 
e de mia morte será pecador; 
pois me ela nunca quiso facer ben, 

¿qué me queres. Amor? 

Amor, castígate desto por tal 
que me non tollas meu sonó por quál 
que me non faz ben e sol quer meu mal 
e mo fará, desto son xulgador; 
poilo seu ben cedo coita mi val, 

¿qué me queres. Amor? 
( C . B , 1294.) 

Vaiamos, irmana, vaiamos dormir 
ñ a s ribas do lago, ú eu andar v i 

a las aves meu amigo. 

Vaiamos, irmana, vaiamos folgar 
ñas ribas do lago, ú eu vi andar 

a las aves meu amigo. 

En ñas ribas do lago, ú eu andar v i , 
seu arco na mao, ás aves ferir, 

a las aves meu amigo. 
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En ñas ribas do lago, ú eu v i andar, 
seu arco na mao, a las aves tirar, 

a las aves meu amigo. 
Seu arco na mao, ás aves ferir; 
a las que cantaban léixalas guarir, 

a las aves meu amigo. 
Seu arco na mao, ás aves tirar; 
a las que cantaban non ñas quer matar, 

a las aves meu amigo. 
( C . V . 902 = 0. B . 1298.) 

—¿Qué adubastes, amigo, 
alá en Lugo, ú andastes, 
ou quál é esa fremosa 
de que vós vos namorastes? 
—Diréivolo eu, señora, 
pois me tan ben preguntastes: 

o amor que eu levei 
de Santiago a Lugo, 
ese me aduse e ese m i adugo. 

—¿Qué adubastes, amigo, 
ú tardastes neutro dia, 
ou quál é esa fremosa 
que vos tan ben parecía? 
—Diréivolo eu, señora, 
pois i tomastes perfía: 

o amor que eu levei 
de Santiago a Lugo, 
ese me aduse e ese m i adugo. 

—¿Qué adubastes, amigo, 
lá ú habedes tardado, 
ou quál é esa fremosa 
de que sodes namorado? 
—Diréivolo eu, señora, 
pois me habedes preguntado: 

o amor que eu levei 
de Santiago a Lugo, 
ese me aduse e ese m i adugo. 

(G. V . 903 = C. B. 1299.) 
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LOURENZO 

(Primeiro a derradeiro coarto do s. X I I I ) 

Ainda que nos Cancioeiros somentes figura coma «Lou-
renzo, xograr», nunha tensón con Rodrigo Eanes iste 
apelídao Lourenso Eanes (C. V. 1032), mentres, de outra 
parte, Pero Barroso nunha cantiga de escárneo (C. V. 
1051) e Xohan Soares Coello t amén nunha tensón 
(C. V. 1022) noméanno Pero Lourenzo. Teríamos, pois, o 
seu nome cabal en Pero Lourenzo Eanes, se ben isto non 
t ira pra que o simpre apelativo de Lourenzo abonde pra 
cifrar a forte e soada persoalidade de iste xograr. 

Nado en tér ras de Cornelhá (Portugal), fixo en Sant-
Yago as primeiras armas do seu mester de xograría, pois 
foi orgaista da Catedral compostelán polo ano 1245. Da 
sua estadía eiquí arrinca o fondo vencellamento de Lou
renzo á tradición lírica galega. 

Da vida do xograr hai rastos e l iñas ao longo dos Can
cioeiros; con isas espalladas notas de cór pódese tencioar 
unha síntese do cadro biográfico. Lourenzo foi o xenio 
do maldicer, o mestre da intuición poética, o adiantado 
da improvisación. Cantando os versos dos alíeos, chegou 
un día á corte de Alfonso X ; non mais chegar, encirrouse 
en liortas literarias con todos os que alí ben ou mal rima
ban, e a todos vencía. I I mesmo diría dempois repetida-
mentes que ninguén lie endexamais poidera nunha tensón. 
Tal chegou a ser a sua sona de bo tensoador, que os mi
nores troveiros t i ñan a gala cruzar con i l as armas poéti
cas, e o cabaleiro Don Xohan de Aboim sentía coma un 
aldraxe porque o xograr a índa non o desafiara; tanto 
teimou, que rematou por conseguilo (C. V. 1010). 

Don Xohan García de Guillade fixo bulra dos vivos 
anceios de Lourenzo porque os demais o tivesen na esti
ma de troveiro (C. V. 1106 e 1107); logo ameazóuno con 
He partir o citolón na testa (C. V. 1104), mais, ao cabo, 
rematou por tómalo pra o seu servizo. Dáballe a soldada 
en cebada e viño, pero o xograr dóese de que o pa t rón 
non Ha pagaba (C. V. 1105). 

De Castela tornóu Lourenzo a Portugal, onde foi, á 
par de Mart ín Moxa e Díogo Pecello, un dos tres xogra-
res privados que instítuíu Alfonso I I I . Co seu arte de bo 
xograr, Lourenzo fixo fertuna, se damos creto aos que He 
botaban en cara seu afán de aforrar cartos pra mercar 
casas en Castela. O troveiro non o desminte e, xustámen-
te orguloso dos seus trunfos de poeta, recrama outravolta 
o tíduo de trovador, que en boa leí merescía. 

A figura de Lourenzo, argalleiro, enredador, esguío, de 
xenio súpeto e firente, enche por sí soia un cicro do can-
cioeiro de bulras, que foi estudado con gran tino polo pro
fesor Rodrigues Lapa. 
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Xa fica dito o mais importante da sua poética, que, sen 
dúbida, foi en Lourenzo guz-gullante brochar do cáustico 
xenio racial. Compre engadir que tampouco desconecía o 
troveiro os sons sinxelos do lirismo amoroso. Cantigas de 
amor e de amigo leixounos i l que ben emperellan coas 
mais fermosas dos Cancioeiros. Éis a sua obra: duas can
tigas de amor (C. V. 693 e 706=C. B. 1102 e 1115), sete de 
amigo (C. V. 865-871 = C. B. 1260-65), duas de maldicer 
(C. V. 1033 e 1036) e seis tensóns, no C. V.: con D. Xohan 
de Aboim (1010), con Rodrigo Eanes (1032), con Fero 
García (1034), con Xohan Vázquez (1035) e con D. Xohan 
García de Guillade (1104 e 1105). 

Lourenzo fixo, por beizos da amiga, a sua propia apo-
loxía de tensoador: 

Asaz é meo amigo trobador, 
ca nunca se home defendeu mellor, 
quando se torna en Irobar, 
do que se él del'erde por meu amor 
•dos que van con él emendar 

que nunca o trobadores vencer 
poderon, '.an trobador é. 

( C . V. 868.) 

Tres mogas cantaban de amor, 
muí fremosiñas pastores, 
muí coitadas dos amores, 
e dise ende unha, mía señor: 

—Dicede, amigas, comigo 
o cantar do meu amigo. 

Todas tres cantaban muí ben, 
come mogas namoradas 
e dos amores coitadas, 
e dise a por qué pergo o sen: 

—Dicede, amigas, comigo 
o cantar do meu amigo. 

¡Qué gran sabor eu había 
das oír cantar entón!, 
e próuguemi de coragón 
quándo mía señor dicía: 

—Dicede, amigas, comigo 
o cantar do meu amigo. 

E, se as eu mais oíse, 
a que gran sabor estaba, 
e que muito me pagaba 
de como mia señor dise: 

—Dicede, amigas comigo 
o cantar do meu amigo. 

( C . V . 867 = C. Ó. 1262.) 
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Unha moga namorada 
dicía un cantan de amor, 
e dise ela; —Nostro Señor, 
hoxe eu fose aventurada 

que oíse o meu amigo 
como eu este cantar digo. 

A moga ben paregía 
e en sa voz mansel iña 
cantou, e dise a men iña : 
—Prouguese a Santa Maria 

que oíse o meu amigo 
como eu este cantar digo. 

Cantaba mui de coragón 
e mui fremosa estaba 
e dise, quando cantaba: 
—Pego eu a Deus por pedigón 

que oíse o meu amigo 
como eu este cantar digo. 

(C. V 866 = G. B . 1261.) 

Amiga, desque meu amigo vi , 
él por mi morre e eu ando des 1 

namorada. 
Desque o vi , primeiro l l i falel, 
él por mi morre e eu dél flquei 

namorada. 
Desque nos vimos, así nos aven: 
él por mi morre e eu ando por én 

namorada. 

Desque nos vimos, védelo que faz: 
él por mi morre e eu ando asaz 

namorada. 
(C. V. 869.= C. B . 1264.) 

Señor fremosa, oí eu dicer 
que vos levaron de ú vos eu leixei 
e de ú os meus olios de vos quitei; 
aquel día fora ben de morrer 

eu, e non xuro atan gran pesar 
qual m i Déos quis de vós mostrar. 

Porque vos foron, mía señor, casar 
e non ousastes vós dicer ca non, 
por én, señor, así Deus m i perdón, 
mais me valera xa de me matar 

eu, e non xuro atan gran pesar 
qual m i Déos quis de vós mostrar. 

(C. V. 693 = C. B. 1102.) 
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—Muito te vexo, Lourengo, queixar 
pola cebada e polo beber, 
que te o non mando dar a teu pracer. 
mais eu te o quero facer mellorar; 
pois que te agora citolar oí 
e cantar, mando que te o den así 
ben como o tu sabes merecer. 
«Xohan García, se vos eu pesar 
de que me queixe en voso poder, 
o mellor que podedes í facer 
non m i mandedes a cebada dar 
mal, nen o viño, que m i non dan í 
tan ben como eu sempre merecí, 
ca vos sería grave de facer.» 
—Lourengo, a min grave non será 
de te pagar tanto que m i quiser, 
pois ante m i feceste teu mester, 
mui ben entendo e ben vexo xa 
como te pague: logo o mandarei 
pagar a gran vilao que hei, 
se un bon pao na mao tever.A 
«Xohan García, ta l paga hachará 
en vós o xograr quando a vós veer, 
mais outro que mester fecer 
que me eu entenda mui ben fará; 
que panos ou algo merecerei, 
e vosa paga ben a leixarei, 
e pagade outro xograr qualquer.» 
—Pois, Lourengo, cálate e calarme hei, 
e todavía tigo m i o haberei, 
e do meu filia quanto chi me eu der. 
«Xohan García, non vos fillarei 
algo e mui ben vos citolarei, 
e coñosco mui ben trobar.» 

—Amo faz don e Lourenco ha chufar. 
( C . V . 1105.) 
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XOHAN GARCIA DE GUILLADE 

(Primeiro a derradeiro coarto do s. X I I I ) 

Debeu nascer no primeiro coarto do s. X I I I , quer en 
Galicia (bisbarra da Cañiza e Ponteareas, onde hai dous 
logares nomeados Guillade), quer en Portugal, que tamén 
rexistra o nome na sua toponimia. 

Era un cabaleiro da pequeña nobreza ou, coma supon 
Rodrigues Lapa, un cabaleiro-vilao, probabelmentes ao 
servicio de outro mais poderoso. 

Andivo moitos anos por tér ras de Portugal, onde o 
acompañen unha grande fertuna amorosa, pois varias 
mulleres dóense dos seus engaños, chamándolle unha 
délas «cabeza de can perdido», asegún graciosamente con-
ta o mesmo interesado. Non quería Guillade morrer de 
amor, coma outros troveiros degoiraban, ña s arroütadas 
do amor servil, senón que, menos idealista ou mais sin-
ceiro, procramaba as ventaxes de un vivir maino e longo, 
pois o mundo iste é mais cobizadeiro que o paradiso. Era 
Guillade un epicúreo, que se non furtaba de loubar os 
encantamentos da vida e do amor. 

Xohan Soares Coello reñre que García de Guillade 
gabábase de dar doas a «donas mui boas» (C. V. 1024), 
mais ,por seren finximentos e drolas suas, o meiriño irialle 
pedir contas. Isto parez indicar que o troveiro non tiña, 
en verdade, a fidalga condición daquilas que íl supuña as 
suas "pagadas", mais, de outra parte é certo que Guillade 
permitíuse ter ao seu servicio ao millor xograr do seu 
tempo: Lourenzo. Cicais as voltas da vida o t eñan re-
baixado nalgúns intres da herdada ñdalguía. 

Coma cabaleiro, vémolo á roda de feitos de armas. 
Tomou parte na cruzada a Terra Santa que en 1248 
ordeóu San Lois de Francia, onde iñan en f ato varios tro
veiros galegos; a todos a malfadada xeira tornar ía axiña 
pra os seus lares. Alistouse asemade ñas hostes do magna
te galego Don Rodrigo Gómez e, en resume, a vida de 
Guillade seméllase á de moitos outros troveiros-soldados 
de seu século. 

Nos tres cancioeiros galego-portugueses ten García de 
Guillade dazaseis cantigas de amor, vinteunha de amigo 
e quince de escárneo e maldicer. É un dos troveiros de 
quen mais abondosa obra se cone'ce. 

Rodrigues Lapa califica a Guillade de «esprito cheo de 
Individoalismo creador», xuizo no que insiste Hemani Ci-
dade, resaltando a laracha orixinal de «iste trovador ga
lego, que animou coa sua vivacidade a primeira metade 
do século XIII». 

Ñas cantigas de amigo de Guillade asistimos ao trunfo 
do modo popular sobre a moda cortesán, no ambente na-
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tural dista. É a voz da xente do campo, que chega e adén
trase nos salóns e nos estrados, fáise polida e fala con 
desenfado de Brancafrol e Frores, do Paradiso, dos tor
neos cabaleirescos, das doas dos namorados que se mos-
tran en cas do Rei, de todo o que arrodea ao poeta, en 
fin. O grande mérito seu é a mestría con que irmandou 
as maneiras populares e cortesáns, o feitizo da sua limpa 
inspiración, a lanzal soltura dos seus versos. Abonda, por 
exempro, lembrar iste refrán: 

Os olios verdes que eu vi 
me facen ora andar así , 

inspirado na cantiga de vilao 
V ó s habedelos olios verdes, 
matarme edes « o n eles, 

pra cátalo celme puro da millor parte da sua obra. Gui-
llade deu á cantiga de amigo un ar de fino humorismo, 
no que xogan verbas e decires populares, de grande for
za espresiva (C. V. 369, 371, 1102). 

Amigo, non poso eu negar 
a gran coita que de amor hei, 
ca me vexo sandeu andar 
e con sandice o direi: 

os olios verdes que eu v i 
me facen ora andar así. 

Pero quen quer xa entenderá 
aqüestes olios quáes son, 
e desto alguén se queixará, 
mais eu xa, quer moira quer non, 

os olios verdes que eu v i 
me facen ora andar así 

Pero non debían a perder 
homen que xa o sen non ha, 
de con sandice ren dicer, 
e con sandice digo eu xa: 

os olios verdes que eu v i 
me facen ora andar así. 

( C . V . 30.) 

Sañudo andades, amigo, 
porque non fago meu daño 
vosco e, per fe, sen engaño 
ora vos xuro e vos digo 

ca nunca xa ese preito 
migo, amigo, será feito. 

De pran, non son tan louca 
que xa ese preito faga, 
mais dóuvos esta baraga, 
guardade a cinta e a touca, 
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ca nunca xa ese preito 
migo, amigo, será feito. 

¡Ai, don Xohan de GuiUade!, 
sempre vos eu fui amiga; 
¿e queredes que vos diga?, 
en outro preito falade, 

ca nunca xa ese preito 
migo, amigo, será feito. 

( C . V . 346 = C. B . 744,> 

Un cabalo non comeu 
ha sex meses nen se ergueu, 
mais prougue a Deus que choveu 

e creceu a herba, 
e per cabo sí paceu, 
e xa se leva. 

Seu dono non Ui buscou 
cebada nen o ferrou, 
mailo bon tempo tornou 

e creceu a herba, 
e paceu e arri^ou 
e xa se leva. 

Seu dono non l l i quis dar 
cebada nen o ferrar, 
mais cabo de un lamagal 

i creceu a herba, 
e paceu e arriQou, 
e xa se leva. 

( C . V . 1098.) 

¡Ai, dona fea!, fóstevos queixar 
que vos nunca loubo en meu cantar, 
mais ora quero facer un cantar 
en que vos loarei todavía; 
e vedes como vos quero loar, 

dona fea, vella e sandía. 
Dona fea, se Deus me perdón, 
pois habedes tan gran cora?ón 
que vos eu loe en esta razón, 
vos quero xa loar todavía; 
e vedes qual será a loagón: 

dona fea, vella e sandía. 
Dona fea, nunca vos eu loei 
en meu trobar, pero muito trobei, 
mais ora xa un bon cantar farei 
en que vos loarei todavía; 
e direivos como vos loarei: 

fdona fea, vella e sandía! 
( C . V . 1097.) 
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Per boa fé, meu amigo, 
mui ben sei eu que me houbestes 
grande amor e estevestes 
mui gran sazón ben comigo, 
mais védelo que vos digo: 

xa gafou. 
Os grandes nosos amores 
que mí e vós sempre houbemos, 
nunca l l i cima fecemos 
coma Brancafrol e Flores; 
mais tempo de xogadores 

xa gafou. 

X a eu falei en folia 
con vosco, e en gran cordura, 
e en sen e en loucura 
quanto duraba o dia, 
mais esto, ¡ai, don Xan García!, 

xa gafou. 
E desa folia toda 

xa gafou; 
xa gafou do pan da boda, 

¡xa gafou! 
(C. V. 358 = 0 .B. 755.) 

Quero eu, amigas, o mundo loar 
por quanto ben m i Nostro Señor fez: 
fezme fremosa e de mui bon prez, 
ar fezmi meu amigo muito amar: 

aqueste mundo xe est a mellor ren 
das que Deus fez a quen El í faz ben. 

O paraíso bóo xe é de pran, 
ca o fez Deus e non digo eu de non, 
mallos amigos que no mundo son 
e amigas, muito ambos lecer han: 

aqueste mundo xe est a mellor ren 
das que Deus fez a quen El í faz ben. 

Querríame eu o paraíso haber 
desque morrese, ben come quen quer, 
mais, poila dona seu amigo oer 
e con él pode no mundo viver, 

aqueste mundo xe est a mellor ren 
das que Deus fez a quen El í faz ben. 

E quen aquesto non tever por ben 
xa nunca l l i Deus dé en ele ren. 

(C. V, 345 = C. B. 743.) 
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M A R T I N DE XINZO 

(Pormediados do s. X I I I ) 

A vida diste troveiro está pra nós envolta en brétemas. 
De non ser a sua patria o Xinzo da Limia, coidamos 
doado poda selo Santa María de Xinzo, en Cuntis, pois 
ainda que hai en Galicia outras localidades co mesmo 
nome, dase o feito de esistir nista freiguesía o logar de 
Sobral, que cicais sería o Soberal (bosque de sobreiras) 
das cantigas de romaxe do trovador. 

Mar t ín de Xinzo era xograr; coneceu a Mart ín Codax, 
con cuia inspiración ten fondas semellanzas, e a quen cita 
nunha incompreta cantiga (C. V. 882). Coidamos, pois, 
que debeu vivir pormediado o século X I I I . 

Escribeu oito cantigas de amigo (C. V. 876-83 = 0. B. 
1270-77). Nunha délas, que é coma un a modo de preludio 
das mais, parez adiviñarse un paso autobiográfico: a fer-
mosa dona, cicais nobre señora do pazo, manda ao xograr 
tanguer o adufe e, namentres íl morre de amores por 
ela, a belida non He da vagar, pedíndolle novos cantares 
que a deleiten e axuden a ensoñar as suas propias inque-
danzas amorosas. 

Coma na meirande parte dos casos semellantes, o 
grupo das cantigas de remar ía de Mart ín de Xinzo forma 
un todo acabado, encol de uns amores emparados baixo 
o favor da ermida venerada. O mozo vai na guerra; a 
namorada prega á sua nai pra que a leixe ir orar na er
mida, coa segreda espranza de tópalo alí. Hai un inter
medio en loubor da santa miragreira e, ao cabo, a moza 
«afróntase a i r soia, en percura de «sen verdade» e ((trae
dor», que está no Soberal. 

A do muí bon parecer 
mandou lo adufe tanxer; 

loucana, de amores moiro eu. 
A do muí bon semellar 
mandou lo adufe soar; 

lou?ana, de amores moiro eu. 
Mandou lo adufe tanxer 
e non l l i daban lecer; 

lougana, de amores moiro eu. 
Mandou lo adufe soar 
e non l l i daban vagar; 

loucana, de amores moiro eu. 
(G. V. 883=:C B. 1277.) 
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¡Cómo vivo coitada, madre, por meu amigo, 
ca me enviou mandado que se vai no ferido!, 

e por él vivo coitada. 
¡Cómo vivo coitada, madre, por meu amado, 
ca me enviou mandado que se vai no fosado!, 

e por él vivo coitada. 
Ca me enviou mandado que se vai no ferido, 
eu a Santa Cecilia de coragon o digo, 

e por él vivo coitada. 
Ca me enviou mandado que se vai no fosado, 
eu a Santa Cecilia de coragón o falo, 

e por él vivo coitada. 
C. V . 876 = 0. B . 1270.) 

¡Ai, vertudes de Santa Cecilia!, 
qué sañudo que se foi un dia 
o meu amigo, e tense por morto; 

e, se se asaña, non faz i torto 
o meu amigo, e tense por morto. 

¡Ai, vertudes de santa ermida!, 
con gran pesar f̂ez aquesta ida 
o meu amigo, e tense por morto; 

e, se se asaña, non faz i torto 
o meu amigo, e tense por morto. 

(C. V . 380 = 0. E . 1274.) 

Non poso eu, madre, ir a Santa Cecilia 
ca me guardades a noite e o dia 

do meu amigo. 
Non poso eu, madre, haber gasallado, 
ca me non leixades facer mandado 

do meu amigo. 
Ca me guardades a noite e o dia; 
morrervos hei con aquesta perfia 

por meu amigo. 
Ca me non leixades facer mandado; 
morrervos hei con aqueste cuidado 

por meu amigo. 
Morrervos hei con aquesta perfia, 
e, se me leixades ir, guarría 

con meu amigo. 
Morrervos hei con aqueste cuidado, 
€, se quiserdes, irei mui de grado 

con meu amigo. 

( 0 . V . 879 = 0. B . 1273.) 
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Non mi digades, madre, mal, e ir hei 
veelo sen verdade que namorei 

na ermida do Soberal, 
ú me él fez multas veces coitada estar, 

na ermida do Soberal. 
Non mi digades, madre, mal, se eu for 
veelo sen verdade e o mentidor 

na ermida do Soberal, 
ú me él fez multas veces coitada estar, 

na ermida do Soberal. 
Se él non ven í, madre, sel qué farei: 
él será sen verdade e eu morrerei 

na ermida do Soberal, 
ú me él fez multas veces coitada estar 

na ermida do Soberal. 
Rogo eu Santa Cecilia e Nostro Señor 
que hache hoxe eu 1, madre, o traedor 

na ermida do Soberal, 
ú me él fez multas veces coitada estar 

na ermida do Soberal. 
( C . V. 881 z z C . ¡B. 1275.) 
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XOHAN SOARES COELLO 

(Primeiro a derradeiro coarto do s. X I I I ) 

Ricohome portugués, descendente de Egas Moniz. To-
mou parte na conquista do Algarve e logo asentóuse na 
corte de Gástela, onde promoveu un famoso preito litera
rio, de que dempois falaremos, baixo a sorridente ollada 
de Alfonso X . Estivo t amén nos pazos do Limosin. 

Torna a Portugal, e alí destaca polos anos 1250 a 1279, 
ao emparo de Don Alfonso I I I , aquil outro monarca pro
tector da poesía. Tratóuse eos millores troveiros e xogra-
res do seu tempo; con moitos de eles rifou ñas foulras e 
veras da tensón e do escárneo. 

No Cancioeiro da Ajuda (núm. 166) figura unha famo
sa cantiga de Soares Coello, na que o trovador galanteia 
a unha ama de cria. O feito motivou Un verdadeiro es
cándalo na corte do Rei Sabio; enriba do fidalgo portu
gués caíu unha manchea de cantigas de maldicer e fala-
durias cortesáns. García Esgarabuña ergueu a sua voz a 
prol do lusitano, facendo a apoloxía da ama cortexada, e 
logo acorreron a partillar na soada regueifa, con bulras 
e comentos de todalas cores. Airas Pérez Vuituron, Mar
tín Alvelo, Lourenzo, Xulián Bolseiro e García de Guilla-
de. Con todo isto, aquila teima amorosa do troveiro por
tugués viu promover un animado e boligante cicro de poe
sía maldicente, aguda e festeira, que hoxe é pra nós apor
te documental da meirande valía, encol da vida social de 
aquiles tempes. 

Soares Coello tensonóu ademáis co xograr proenzal 
Picandón—que andivo por Castela arredor do ano 1230—e 
a quén o cabaleiro portugués retrata, coma tafur, pele-
xante e bebedor, nistes catro vigorosos versos: 

P i c a n d ó n , p o r TOS VÓS multo ioardes 
non v o l ó « a t a r o n por c o r t e s í a , 
nen por entrairdeis na tafularfa. 
nen por beberdes, nen por pelexardes. 

(G. V . 1021.) 

A mais das composicións satíricas, Soares Coello com-
puxo boas cantigas de amigo, sendo de notar o engado 
rebuldeiro do seu arte, coma na cantiga onde a namora-
da, «por barallar» engaña ao seu amigo, falando con outro 
dediante díl; orixinal creación do trovador, que cicais non 
teña parella nos Cancioeiros ,nos que é nota obrigada do 
sentimento amoroso a fidelidade a ultranza. Hai t a m é n 
na poesía de Coello un ritmo lanzal de bailada, a que ben 
se presta o endecasílabo anapéstico, que o trovador terma 
por voltas. 

Gárdanse catorce cantigas de amigo suas, tres ten-
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sóns e mais de unha ducia de cantigas de maldicer, que 
sobrepasan os mais rexos acentos do xénero. Pena é que 
o cancioeiro de Bulras non poda ser dado ao púbrico na 
sua maior parte, porque coidamos nós que níl péchanse 
tesouros da fala medieval galego-portuguesa e documen
tos vivos da historia,- no aspecto social, dos que non adoi-
tan ser mostra de tan marcadas tintas os cancioeiros de 
Amor e de Donas. 

Falei un dia, por me barallar 
con meu amigo, con outro ú me él vise, 
e diréivos que Ui dixe, ú me él dise 
por qué l l i fecera tan gran pesar: 

—Se vos í, meu amigo, pesar fiz, 
non foi por al, senón porque me quix. 

Por barallar con él, e por al non, 
falei con outro, en tal que o probase, 
e pesoulli mais que se o matase 
e preguntóume, e díxille eu entón; 

—Se vos í, meu amigo, pesar fiz, 
non foi por al, senón porque me quix. 

Alí ú eu con outro ante él falei, 
preguntóume ele por qué l l i facia 
tan gran pesar, ou se o entendía, 
e diréivos como me l l i salvei: 

—Se vos í, meu amigo, pesar fiz, 
non foi por al, senón porque me quix. 

(C. V . 285 = 0. B . 683 . ) 

Xohan Fernández, o mundo é tornado 
e de pran cuidamos que quer f i i r : 
vémolo emperador levantado 
contra Roma e tá r ta ros vi i r ; 
e ar veemos aqui don pedir 
Xohan Fernández, o mouro cruzado. 

E sempre esto foi profetizado 
por dous e cinco sinaes da fin, 
seer o mundo así como é miscrado, 
e ar tornarse o mouro pelegrín; 
Xoan Fernández, creede esto a min, 
que soo home ben leterado. 

E se non fose o Ante-Cristo nado 
non averría esto que avén, 
nen fiar o señor no malado 
nen o malado no señor ren, 
nen ar iría a Xerusalen 
Xohan Fernández, non bauticado. 

(G. V . 1013 ) 
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Per boa fé, mui fremosa, sañuda 
sexo eu e triste e coitada por én, 
por meu amigo e meu lume e meu ben, 
que hei perdudo e él m i ha perduda, 

porque se foi sen meu grado daquí. 
Cuidouse él que mi facía mui forte 
pesar de se ir, porque l l i non falei, 
pero ben sabe Deus ca non ousei, 
mais seríalle hoxe mellor a morte, 

porque se foi sen meu grado daquí. 
Tan cruamente lio cuido a vedar, 
que ben mi l veces no seu coragón 
roga él a Deus que l l i dé meu perdón 
ou sa morte, se lie eu non perdoar, 

porque se foi sen meu grado daquí, 
( C . V . 280 = C. B . 678.) 

Fui eu, madre, lavar meus cábelos 
a la fonte e pagueime eu délos 

e de mí, lougana. 
Fui eu, madre, lavar mias garcetas 
a la fonte e pagueime eu délas 

e de mi, lougana. 
A la fonte e pagueime eu délas, 
aló hachei, madre, o señor délas 

e de mi , lougana. 
Ante que me eu dalí partise, 
fui pagada do que me él dise 

e de mi, lougana. 
( C . V . 291:=C. B . 639.) 

¡Ai, Deus, a Vól-o digo!: 
foise ora o meu amigo, 

¿e se o verei, belida? 
Quén me ende ora soubese 
verdade e mi disese, 

¿e se o verei, belida? 
Foise él mui sen meu grado 
e non sei eu mandado, 

¿e se o verei, belida? 
¡Qué fremosa que sexo, 
morrendo con desexo!, 

¿e se o verei, belida? 
(C . V . 292 = C. B . 690.) 
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XOHAN BAVECA 

(Primeiro coarto a fins do s. X I I I ) 

Era leonés. Partillou coma escudeiro na cruzada de 
1248 e tamén, según o autorizado parescer de López Pe-
rreiro, estivo na conquista de Córdoba e de Sevilla, coa 
xente de armas do señor galego D. Rodrigo Gómez. Por 
ista razón estima o devandito autor que Baveca sería ga
lego, mais é doado que o fose somentes de veciñanza. 

Morou na corte de Fernando I I I e Alfonso X . Alí co-
neceu ao fato algareiro de trovadores, xograres e solda-
deiras que bulía encol do favor real, gañoso de honras e 
doas. Cicais a Baveca lie cadrasen xa os tempos duros 
das limitacións, impostes polas Cortes, coma aquilas de 
Valadolide de 1258, ña s que se dispon «que a los joglares 
e a las soldaderas que les faga el Rey algo una vez al 
año e que no anden en su casa sinon aquellos que el 
touier por bien». 

Baveca tensonou con Pero de Ambroa (C. V. 826), de 
quen i l t amén se moca co gallo do suposte viaxe a Terra 
Santa (C. V. 1066 e 1067). En outros dous escárneos 
(C. V. 1063 e 1069) dirixese a un Don Bernaldo, que su
pernos Bemal de Bonaval, xa vello daquela, do que Bave
ca fai bulra, aconsellándolle coma ten de lidar eos mou-
ros. Non pedería fallar a sua sát i ra contra a Balteira 
(C. V. 1070), anque nela non pase o troveiro de un co
mente sorridente, t amén co refugoiro da sua vellice. 

Os compañeiros de Baveca a tácano dediante Don A l 
fonso X , «tencionan tirarlle o trovar («vos cuidan o tro-
bar teller») e sométeno a grandes bulras porque i l e o 
de Ambroa non saben seguir unha tensón sen se despenar 
en telemias» (Menéndez Pidal). 

Consérvanse sete cantigas de amor de Xohan Bave
ca (C. V. 694-700=C. B. 1103-1109), trece de amigo (C. V. 
827-39=C. B. 1222-34), oito de escárneo e maldicer (C. V. 
1063-70) e unha tensón con Pero de Ambroa (C. V. 826). 

Iste polifacetismo do troveiro vai en míngoa da cali-
dade da sua obra. A lectura corrida das cantigas de Ba
veca enfastia, e somentes xurden ás vegadas relanzos de 
certe encante poético, cando se esquence das esixencias 
formaes do proenzalismo. 

Das cantigas de amor destacan a que refire as vacila-
cións do amador por confesar a sua paixón e a que espri
me o noxo contra os falsos namorados. Nos escámeos 
amósase Baveca con un certe lanzal comedimente, mais, 
cicais por iso mesmo, sen arroutos satíricos. 

Meus amigos, non poso eu mais negar 
o raui gran ben que quero a mia señor 
que lio non diga, pois ante ela for, 
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e des oimáis me quero aventurar 
a lio dicer e, pois que lio diser, 
máteme ela, se me matar qulser. 

Ca, per boa fé, sempre me eu guarde! 
quanto eu pudi de Üi pesar facer, 
mais, como que unha morte hei de haber, 
e con gran pavor aventurarme hei 

a lio dicer e, pois que lio diser, 
máteme ela, se me matar quiser. 

Ca nunca eu t a m a ñ a coita vi 
levar a outro home, per boa f é, 
como eu levo, mais, pois que así é, 
aventurarme quero des aquí 

a lio dicer e, pois que lio diser, 
má teme ela, se me matar quiser. 

( C . V . 694 = C. B . 1103.) 

— A i , amiga, hoxe falou comigo 
o voso amigo, e vi o tan coitado 
por vós, que nunca v i tanto nome nado, 
ca morrerá se Ui vos non valedes. 
—Amiga, quando eu vir que é guisado, 
valerlle hei, mais non vos maravilledes 

de andar por mi coitado meu amigo. 
—Per boa fé, amiga, ben vos digo 
que, ú estaba migo en vós falando, 
esmoreceu, e ben, así andando, 
morrerá, se vos dél dóo non filia. 
—Si, filiará, ai amiga, xa quando, 
mais non teñades vós por maravilla 

de andar por m i coitado meu amigo. 
—Amiga, ta l coita de amor ha sigo 
que xa nunca dorme noite nen dia, 
coidando en vós e, par Santa María, 
sen voso ben non o guarirá nada. 
—Guarireio eu, amiga, todavía, 
mais non vos farades maravillada 

de andar por m i coitado meu amigo. 
( C . V . 829 = C. IB. 1224.) 

Pero de Ambroa prometeu de pran 
que fose romeu de Santa María, 
e acabou así sa remaría 
como acabou a do frume Xordán; 
ca entonce a tá Mompiller chegou, 
e ora per Rongavales pasou 
e tornóuse do poio de Roldan. 

(G . V . 1066.) 

105 



ALFONSO LOPES DE B A Y A M 

(Dos comenzos ao derradeiro coarto do s. X I I I ) 

Era iste troveiro un fidalgo portugués, ñllo de D. Lopo 
Afonso, señor de Bayam, perto do Porto, e de Doña A l -
dar a Veegas. Debeu nascer nos primeiros anos do s. X I I I . 

Casou con Dona Mor Gonsalves. Foi privado de A l 
fonso I I I e gobernador das tér ras de Sousa. Ista enco
mienda foille dada no ano 1253, e aínda a t lña en 1278, 
cando asina coma tes temuña a doación da Louriñan ao 
infante Don Alfonso, en cuio documento figura o trovei
ro con tiduo de «Tenente de Sousa». A familia Bayam 
tomou parte nos atafegos políticos daquela; o i rmán de 
D. Alfonso, Diogo, foi álbitro do deslinde fronteirizo 
de 1264. 

Lopes de Bayam estivo ao servicio da coroa de Gáste
la. Acompañou ao infante Don Alfonso, i rmán de "Fernan
do I I I , na conquista de Xaen (1246), asegún reñre o pr i-
meira «Crónica General»; un ano mais tarde estivo en 
Sevilla, na emposta da sua toma polas hostes de Fernan
do I I I ; alí t ra ta r ía a Don Paio Gómez Chariño. Da ami-
zade de ambos da razón a cantiga de maldicer diste 
(C. V. 1159) en resposta a outra de aquíl (C. V. 1081), 
na que Don Afonso confesa que t iña «gran sabor» de fa
cer unha casa en Arouca. Mais quéixase de non dispor de 
«madeira nova» e, co gallo anfibolóxico da espresión, am
bos troveiros fan comentos intencioados. 

Interésanos outamentes a persoalidade literaria de 
Don Alfonso Lópes de Bayam pola autoría dunha «Gesta 
de maldicer», asegún desina tan orixinal composición o 
Cancioeiro da Vaticana. Raro espécimen de parodia bé
lica, foi endereitada a «Gesta» contra Don Men Rodri
gues de Briteiros, vindizo emparado pola familia do Bo-
loñés. Demostra a tal cantiga que as formas épicas non 
eran desconecidas nos centros literarios galego-poríucjue-
ses, mais proba t amén que, «en face ao sentido heroico 
da poesía castelán, Galicia presenta unha vocación lírica, 
a índa a travesó do seu humorismo, que creba todo inten
to narrativo de carácter histórico» (Filgueira Valverde). 

Eis as axeitadas verbas que adica á composición o de-
vandito autor: «O troveiro percura o modelo nun trecho 
da «Chanson de Roland» (v. 96 ss., a xuntanza dos fran
ceses dediante Carlos Magno), usa o metro épico, con ver
sificación irregular de dez a doce sílabas, en tiradas mo-
norrimas afastadas pola escramación «Eoí» (¿o Aoi do 
poema trocado por un brado de traballo do «verbo dos 
arginas»?). Don Velpello (Raposo), sentado en cas da Or
den de Longos, recebe aos.seus vasalos pra apresentalos 
logo a E l Rei; chega Mar t in de Farazón, descrito por-
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miudo no seo adovío, escudo e armas, que entra pescu-
dando polo compañeiro ao señor don Xohan ^ r a ñ a , e 
polo alférez que ten o seu pendón, Xohan de Froyán, que 
ven en catadura de saión, aconsellando que o señor faga 
escarmentos nos axuntados en Basto; cando entra Pedro 
Perreira, que porta en troques de lanza un ramo de cer-
deira..., don Velpelio rescíbeo na eirá e escomenza a pes-
cudar por outra serie de persoaxes fantásticos dotados 
de apelativos bulreiros: Pachacho, don Cabreira, Mensapo, 
Lopo Gato... Unha copra "esparsa", non sempre citada ao 
mentar iste trecho épicobulreiro, reafirma o contido sa
tírico da «gesta», e péchase cunha sentencia popular: 

qual ricohome tal vasalo, 
qual concello tal campana .» 

Coidamos non embargantes, que a «esparsa», millor 
que de remate, bén podería servir a modo de introito da 
«gesta», pois nela espónse a razón da xuntanza. Niste 
orde damos nós ambas composicións. 

Lopes de Bayam escrebeu, asemade, duas cantigas de 
amor (C. V. 5 e 6), catro de amigo (C. V. 339-42=0. B. 
738-40) e outras duas de maldicer (C. V. 1079 e 1081). 
Non é inferior no tema amoroso do que se nos amosa no 
satírico, e as suas cantigas todas lénse con lecer. 

Deu ora El Rei seus diñeiros 
a Velpelio, que mostrase 
en alardo cabaleiros 
e por ricohomen ficase, 
e pareceu a cabalo 
con sa sela de badana: 
qual ricohomen tal vasalo, 
qual concello tal campana. 

(C. V . 1082.) 

Sedia xí don Velpelio en unha sa maisón 
que chaman Longos, onde eles todos son. 
Per porta He entra Mart ín de Farazón, 

i escudo a coló en que seve un capón 
que foi xa poleiro en outra sazón; 
cabalo agudo que semella forón, 
en cima dél un vello se legón, 
sen estrebeiras e con roto bardón; 
nen porta loriga nen porta lorigón, 
nen xoelleiras quaes de ferro son, 
mais trax perponto roto sen algodón 
e coberturas dun vello zarellón, 
langa de piño e de bragal o pendón 
e chapel de ferro que xí Ui muí mal pon, 
e sobradado un vello espadarrón; 
cuítelo a cachas, cintas sen farcillón, 
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duas esporas destras, ca séstras non son, 
maga de fusto que Ui pende do argón. 
A don Velpello moveu esta razón: 
— A i , meu señor, así Deus vos perdón, 
¿ú é Xohan Araña, o voso compañón 
e voso alférez, que vos ten o pendón? 
Se é aquí, sáia de esta maisón, 
ca xa os outros todos en Basto son. 
¡Eoí! 

Estas oras chega Xohan de Froián, 
cabalo vello, cagurro e alazán, 
sinaes porta en o argón de avan: 
campo verde ú inquire o can; 
en o escudo ataes lie h a c h a r á n 
gerame e cinta e caigas de Roan, 
sa catadura semella de un saiám. 
Ante don Velpello se vai aparellan 
e diz: —Señor, non valredes un pan 
se os que son en Basto se x i vos así van; 
mais ide a eles ca xe vos non irán, 
háchalos edes, [e] escarmentarán, 
vingade a casa en que vos mesa dan, 
que digan todos quantos pós vós verrán 
que ta l consello deu Xohan de Froián. 
¡Eoí! 

Esto per dito, chegou Pero Ferreira, 
cabalo branco, bermello na peteira, 
escudo a coló, que foi dunha maseira, 
e a langa torta dun ramo de cerdeira, 
capelo de ferro, o anasal na trincheira, 
e furado encima da moleira, 
trax grande osa e unha xeolleira; 
estrebeirando vai de mui gran maneira 
e hachou Velpello estando en unha eirá, 
e diz: —¡Aquí estades, ai, vello de matreira! 
Veña Pachacho e o dono de Cabreira 
pera dar a min a deanteira, 
ca xa vos tarda esa xente da Beira, 
o Moordomo e o sobriño de Cheira, 
e Meen Sapo e don Mar t ín de Meira, 
e Lopo Gato, ese filio da freirá, 
que non ha antre nós mellor langa ponteira. 
¡Eoí! 

( C . V . 1080.) 
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GONZALO EANES DO VINAL 

(Primeiro a derradeiro coarto do s. X I I I ) 

Debeu ter nado arredor do 1225. Esisten en Galicia 
logares chamados do Viñal na Puebla de Brollón (Lugo), 
Bande (Ourens) e Ponteareas (Pontevedra). Cicais de al
gún deles seña orixinario o troveiro. 

Viñal era de orixe nobre. No «Nobiliario» de Don Pe
dro figura un fidalgo do mesmo nome, filio de D. Xohan 
Gómez do Viñal e de Dona Maria Pires, que casou en 
Aragón con Dona Pringúela de Cardoña. O troveiro Viñal 
morou algún tempo naquil reino, asegún se deduz das 
suas composicións; ben pode ser, pois, o mesmo persoaxe 
de que fala o «Nobiliario». 

Téñense datos de que estivo no cerco e na conquista 
de Sevilla, polo que foi recompensado co señorío da vila 
de Aguilar. Da sua estadía ñas xeiras de armas leixou 
viva estampa na cantiga 1001 do C. V. Mais tarde con-
queriu a privanza de D. Alfonso X ; o troveiro gradesceu 
o favor do Reí facendo escandaloso escárneo do maquia
vélico infante Don Enrique, chamado O Senador, co gallo 
de mis supostos amores ca madrastra de ambos, Dona 
Xoana (C. V. 999 e 1008). 

Eanes do Viñal dir ixiu un escárneo a Pero de Ambroa, 
mocándose da sua suposta romaxe a Terra Santa. Do seu 
contacto na corte aragonesa coas correntes líricas forá
neas da razón a cita que fai dos cantares ou «lais» de 
Cornualla (C. V. 1007). 

Calculamos que debeuse finar iste troveiro no derradei
ro coartel do século X I I I . 

Consérvanse dél nove cantigas de amigo (C. V. 307-13; 
999=C. B. 706-12; 1390; C. V. 1008), incruídas as duas 
que fixo en bulras dos amores da viuva do Rei Santo, 
mais oito de escárneo e maldicer (C. V. 1000-1007). 

Eanes do Viñal foi un grande poeta. Tifia axilidade 
pra descreber un esceario (C. V. 309, 1001), fondura dra
mática pra espresalo noxo (C. V. 311), delicadeza pra d i -
cer a leda coita amorosa (C. V. 307), ó ren te mordacidade 
pra botar sá t i ras (C. V. 1002). En troques, non estaba 
afeito ás fórmulas mañei ras da cantiga de amor, cicaves 
porque non topaba nelas campo aberto á sua fresqueira 
inspiración. 

As duas paródicas cantigas de amigo, en xuntanza 
coas rúbricas que as ilustran, teñen pra nós o rubido valor 
de cadros sociaes, onde se pintan os costumes, coma a 
entrega de doas polos namorados—cintas, toucas, cordóns, 
etcétera—, nun escuro fondo de enredos e treidorías. É 
nota común da sua poesía ista presencia do ambente e 
do intre que o poeta vive, coma na realista visión do xogo 
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das canas dende as «torres sobre lo mar» ou na gráfica 
descripción da xuntanza dos infanzóns. Iste verismo con-
fire á poesía de Eanes do Viñal unha nota de zumosa e 
sinceira espontaneidade. 

Quando eu sobí ñas torres sóbelo mar 
e v i onde soía a bafordar 
o meu amigo, amigas, tan gran pesar 
hoube entón por ele no corazón, 
quando eu v i estes outros por í andar, 

que a morrer houbera por él entón. 

Quando eu catei das torres derredor 
e non v i meu amigo e meu señor, 
que hoxe él por m i vive tan sen sabor, 
hoube eu entón tal coita no coragón, 
quando me nembrei dél e do seu amor, 

que a morrer houbera por él entón. 

Quando eu vi esta cinta que me él leixou 
chorando con gran coita, e me nembrou 
a corda da camisa que me él flllou, 
houbi por él ta l coita no coragón, 
pois me nembra fremosa ú me enmentou, 

que a morrer houbera por él entón. 

Nunca moller ta l coita houbo a sofrer 
como eu, quando me nembra o gran pracer 
que lie eu fiz ú mí a cinta veo a cinxer; 
creceumi tal coita eno coragón, 
quando eu sobí ña s torres polo veer, 

que a morrer houbera por él entón. 
(G. V . 309=:G. B . 708.) 

Amigas, eu oí dicer 
qué lidaron os de Mourón 
con aqüestes de El Reí, e non 
poso ende a verdade saber: 

se é vivo o meu amigo, 
que trouxo a mía touca sigo. 

Se me mal non estevese 
ou non fose por enflnta, 
dar ía esta mía cinta 
a quen me as novas disese: 

se é vivo o meu amigo, 
que trouxo a mía touca sigo. 

( C . V . 999 = 0. B. 1390.) 
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Sei eu, donas, que deitado é daquí 
do reino xa meu amigo, e non sei 
como l l i vai, mais quero ir a El Rei, 
chorarlle hei muito e direüle así: 

¡par Deus, señor, que vos tan bon Rei fez 
perdoade a meu amigo esta vez! 

Porque o amo tan de coragón, 
como nunca amou amigo moller, 
irei alí ú El Rei estever 
chorando dos olios, e direille entón: 

¡par Deus, señor, que vos tan bon Rei fez, 
perdoade a meu amigo esta vez! 

E, pois que me non val rogar a Deus, 
nen os santos non me queren oir, 
irei a El Rei mercee pedir 
e direi, chorando dos olios meus: 

¡par Deus, señor, que vos tan bon Rei fez, 
perdoade a meu amigo esta vez! 

¡E por Deus, que vos deu honra e bondade, 
á don Anrique esta vez perdoade! 

(C . V . 1008.) 
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PERO DE VIVIAEZ 

(¿Século X I I I ? ) 

Tan pouca cousa sabemos da vida de iste trovador, que 
o mesmo apelido ténse trabucado por alguén na interpre
tación de Veoyaéz, postulando a sua posibre formación 
dos toponímicos Veo-y-Aez. Veo é un cabo da costa ouren-
ta l cruñesa; Aez, unba aldeíña non lonxe de Veo, na 
freiguesía de San Esteban de Camoira (Lugo). Cabe a 
sospeita de que o troveiro compuxese o seu apelido em-
parellando os nomes xeográficos dos logares da sua as-
cendenza. Mais pra iso teríamos que dar por boa a lec
tura devandita. 

A cita da romaxe de San Simón de Valdeprados, que 
o troveiro fai, pedería indicar a sua nacencia, mais tam-
pouco isto é cralo, xa que o toponímico repítese en 
Tras-os-Montes, Macedo dos Cabaleiros e a índa na té r ra 
castelán de Segovia. 

Coidamos, pola traza da sua poesía, que Viviáez debeu 
ter vivido pormediado o século X I I I . 

Pero de Viviáez é unha distas figuras que pasan á pos
teridades por unha soia obra maestra. A sua é ista fermo-
sísima bailada que damos eiquí, brincadeira amosa do 
ri tmo e da armonía dunha fala musical por nafcureza, 
Nesta cantiga de remaría, coa sua abuída tradición po
pular, trunfan de seu, ritmo, espresión, forma e paisaxe. 
É unha verdadeira xoia da lírica galega. 

A outra cantiga de amigo que damos ten o raro feitizo 
de dar solta a un sentimento de despeito amoroso, nunha 
espresión chea de orixinalidade. En troques, Viviáez pér-
dese no vulgarismo en duas cantigas de escárnoo e maldi-
cer (C. V. 1151 e 1153), que non engaden nimigaUa ao seu 
valer. Unha terceira (C. V. 1152), retrato caricatureiro de 
certa laida doncela, ten a forza cómica da intencionada 
pintura realista. 

Pois nosas madres van a San Simón 
de Val de Prados candeas queimar, 
nós, as meninas, puñemos de andar 
con nosas madres, e elas entón 

queimen candeas por nós e por sí 
e nós, meniñas, bailaremos í. 

Nosos amigos todos lá i rán 
por nos veer, e andaremos nós 
bailando ante eles, fremosas, en cós, 
e nosas madres, pois que alá van, 

queimen candeas por nós e por sí 
e nós, meniñas, bailaremos í. 
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Nasos amigos i rán por cousir 
como bailamos, e poden veer 
bailar mogas de bon parecer, 
e nosas madres, pois lá queren ir, 

queimen candeas por nós e por sí 
e nós, meniñas, bailaremos í. 

( C . V. 336 = C. B. 735.) 

—Por Deus, amiga, puñade en partir 
o meu amigo de mi querer ben. 
—Non m i o digades, ca vos non val ren, 
nen m i mandedes a eso alá ir, 

ca tanta prol m i ten de Ui falar, 
per boa fé, come de me calar. 

—Dicédelle ora que se parta xa 
do meu amor, onde sempre hoube mal. 
—Leixemos eso e falemos en al; 
milito confonda Deus quen lio dirá, 

ca tanta prol m i ten de l l i falar, 
per boa fé, come de me calar. 

—Dicédelle ora que non pode haber 
nunca meu ben e que non cuido í sol. 
—Non m i o digades, ca vos non ten prol; 
confonda Deus a quen lio vai dicer, 

ca tanta prol mi ten de l l i falar, 
per boa fé, come de me calar. 

(C . V. 337 = C. B .736.) 
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XOHAN DE REQUEIXO 

(¿Século X I I I ? ) 

Nasceu na freiguesía de Requeixo, concello de Chanta
da (Lugo), onde hoxe aínda ten logar cada ano a romaxe 
do Monte Faro, da que o troveiro fala ña s suas cantigas. 

Non temos datos certos de iste poeta, que cicais fose 
xograr. Posibrementes a sua vida percorrería antre o co
men e o derradeiro coarto do século X I I I . 

Requeixo non compuxo mais que cantigas de romaría. 
É a sua unha poesía sinxela, leda, de liña doada, sen 
grandes arroutos, mais penetradora e grata, ben meres-
cente de figurar eiquí, coma enxebre proba do xénero. O 
poeta lembra a romaxe do Faro, 

alí ú sempre q u e r í a 
falar migo e non p o d í a , 

e, ao escóltalo, non será arriscado maxinar que na lem-
branza bulen as vivenzas ledas da sua propia mocedade. 
Cinco son os seus cantares de romaxe que se gardan nos 
Cancioeiros; trasladámolos eiquí nun probabel orde 
poemático. 

Amiga, ¡quén hoxe houbese 
mandado do meu amigo!, 
e Ui ben dicer pódese 
que veese falar migo 

alí ú sempre quería 
falar migo e non podía. 

Se de m i houber mandado 
non sei ren que o deteña, 
amiga, polo seu grado, 
que él muí cedo non veña 

alí ú sempre quería 
falar migo e non podía. 

Ü foi migo outra vegada 
atendelo hei, belida, 
fremosa e ben tallada, 
en Faro, ena ermida, 

alí ú sempre quería 
falar migo e non podía. 

( C . V . 898 = 0. B . 1293.) 
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Atender quero eu mandado 
que me enviou meu amigo, 
que verrá en remar ía 
a Paro e veerse ha migo, 

e por én teño eu que veña; 
como quer que outren teña, 
non temo eu dél que non veña 

Atendelo quero eu, madre, 
pois me enviou seu mandado, 
ca m i dise o mandadeiro 
que é por m i mui coitado, 

e por én teño eu que veña; 
como quer que outren teña, 
non temo eu dél que non veña, 

Atendelo quero eu, madre, 
pois me él mandado envía 
que se verría ver migo 
en Faro, en Santa María, 

e por én teño eu que veña; 
como quer que outren teña, 
non temo eu dél que non veña. 

Que él logo a mi non veña 
non teño eu per ren que sexa, 
nen que muito viver posa 
en logar ú me non vexa, 

e por én teño eu que veña; 
como quer que outren teña, 
non temo eu dél que non veña. 

(G. V. 897=:G. B. 1292.) 

A Faro un día irei, 
mía madre, se vos prouguer, 

rogar se veerel 
meu amigo, que mi ben quer, 

e direille eu entón 
a coita do meu coragón. 

Muito per desexo eu 
que veese meu amigo 

que me estas penas deu 
e que falase comigo, 

e direille eu entón 
a coita do meu coragón. 

Se se él nembrar quiser 
como fiquei namorada 

e se cedo veer 
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e o vir eu, ben tallada, 
e direille eu entón 

a coita do meu cora?ón. 
( C . V . 895 = G. B. 1290.) 

Pols vós, filia, queredes mui gran ben 
voso amigo, mándovolo ir veer; 
pero facede por mi unha ren 
que haxa sempre que vos gradecer: 

non vos entendan, per ren que sexa, 
que vos eu mando ir ú vos él vexa. 

Mándovos eu ir a Faro un dia, 
filia fremosa, facer oragón, 
ú fale vosco como soía 
o voso amigo e, se Deus vos perdón, 

non vos entendan, per ren que sexa, 
que vos eu mando ir ú vos él vexa. 

E, pois l l i vós gran ben queredes, 
direivos, filia, como fagades: 
irei convosco e veelo edes, 
mais, por quanto vós comigo andades, 

non vos entendan, per ren que sexa, 
que vos eu mando ir ú vos él vexa. 

( C . V . 896 = C. B . 1291.) 

Ful eu, madre, en romaría 
a Faro con meu amigo 
e veño dél namorada 
por quanto falou comigo, 

¡ca mi xurou que morría 
por mi, tal ben mi quería! 

Leda veño da ermida 
e desta vez leda serei, 
ca falei con meu amigo, 
o que sempre desexei, 

¡ca m i xurou que morr ía 
por mi, ta l ben mi quería! 

De ú me eu vi con meu amigo 
vin leda, se Deus mi perdón, 
ca nunca l l i cuido a mentir, 
por quanto me él dise entón, 

¡ca mi xurou que morr ía 
por mi, ta l ben mi quería! 

(C V . 894 = C . B . 1289.) 
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M E N D I Ñ O 

(¿Século X I I I ? ) 

Cóidase que ter ía nascido nalgún ponto da r ía de Vigo. 
Cicais, matinamos nós, nun recuncho encantado da beira-
mar, sen nome, coma o mesmo trovador. 

Veleiquí unha vida que fuxe por enteiro aos nosos in -
quéritos e pescudas. Somentes un apelativo e unha can
tiga senUeira róstannos déla. Mendiño era un probé xo-
grar que andar ía polo mundo adiante, aufegado e radío, 
co citolón ao lombo, andur iñando polos ardidos camiños 
aldeáns, por congostras e vales, en percura do pazo cobe-
xento, da favor señorial ou do inxel aprauso do pobo, 
sempre arelando a quentura dos lares alíeos. Tifia de le
var a frol dos beizos a cantiga axeitada a cada caso, o 
escárneo socarrón e firente, o cantar de amor, a pastorela 
ou a bailada prefiadas de saudades, a cantiga de romaxe, 
que pufia ledicia no corazón sinxelo das xentes. 

I I , coma Lourenzo, coma Lopo e coma tantos outros 
recitadores, apenas nos leixou, por carta de identidade, 
mais que o seu nome ispido. E, porque a proba de homil-
danza fose meirande, a índa se engade niste caso a cative-
za do diminutivo: Mendiño, Men ou Mendo en pequeño, 
que ten, por riba, un troque de valor anfibolóxico, referi
do á mendicidade. 

Pequeño de corpo maxinamos ao xograr. Vémola sua 
figura de peleriño do arte anenada, cativeira, enxoita, pan
deada baixo o peso da viola, levando por todolos vieiros 
da té r ra a ledicia e a saudade das trovas alleas, de eido 
en eido e de festa en festa. Ao que semella, Mendiño non 
andivo ñas cortes dos reís; gorentaría mais de cantar co-
bexado ñas carballeiras vizosas e ña s solainas dos pazos 
¡ábregos, tendo por coroa o dourado trunfo dos acios a 
madurecer. 

Somentes unha cantiga de Mendiño chegou deica nós 
XC. V. 438= 0. B, 852). É sabido que os xograres non t i 
fian doado asento nisas coleccións cortesáns de poesía que 
son os Cancioeiros, *e menos a índa se o xograr non man-
tivera relacións eos circos poéticos de acolá enriba. Por 
Iso, contados son os xograres-troveiros alí representados. 
Mendiño estáo cunha sola cantiga de amigo, mais ela 
abonda pra a sua inmortalidade. A «Cantiga de San Si
món» é un dos mais belidos froitos da nosa lírica medieval. 

Cicais Mendiño, atal que Lourenzo, ter ía rescibido al-
gunha vegada a soberbosa ameaza de calquer alporizado 
troveiro, de lie partir o citolón na testa, se seguía a can
tar desaxeitadamente os versos que íl compuxera. Se 
Mendifio non tifia o varil arrouto de retrucar cunha sá
tira, leixaría amo e logar e tornar ía á sua pelerinaxe en 
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percura de millor sorte. Namentres, ben pedería ü vin-
garse na soedade dos aldraxes dos encumiados, das bulras 
dos troveiros, das mocas populares, e, aínda, das pancadas 
da fame e da miseria. Voaria co pensamento ao seu chan 
nadal, aos prados verdegaios da nenés, ás brancas arcosas 
da sua ría de Vigo, e, lembrando a loura beleza da namo-
rada que leixara alí, cantar ía , polos beizos déla, a angu-
ria da espera amante, coas ondas a crescer e bruar 
arredor. 

A namorada está na ermida da il la de San Simón, 
agardando polo amigo. Namentras agarda, a maré val ru-
bindo, cun son alastrado de crescente preamar. A moza 
non ten barqueiro nen remador que vaia t í rala do seu 
triste isolamento. O amigo non ven, e ela sinte a morte 
chegar pe da ermida, onde ha finar, fermosa e noviña. 
O refrán da cantiga é coma tráxica chamada á espranza 
que fuxe; o ritmo do poema alastra a ideia de un «de 
profundis» fadal nunha paisaxe que, de lírica e maina, 
trocóuse supetamente en dramática, pra rematar leixán-
donos a aceda pesadume de non sabermos o fin da loita. 
É coma un pesadelo que non se afasta de nós, co feitizo 
doente das tráxicas lendas antergas. 

Sedíame eu na ermida de San Simón 
e cercáronmi as ondas, que grandes son; 

¡eu atendendo o meu amigo, 
eu atendendo o meu amigo! 

Estando na ermida ante o altar, 
e cercáronmi as ondas grandes do mar; 

¡eu atendendo o meu amigo, 
eu atendendo o meu amigo! 

E cercáronmi as ondas, que grandes son; 
non hei barqueiro nen remador; 

¡eu atendendo o meu amigo, 
eu atendendo o meu amigo! 

E cercáronmi as ondas do alto mar; 
non hei barqueiro nen sei remar; 

¡eu atendendo o meu amigo, 
eu atendendo o meu amigo! 

Non hel barqueiro nen remador; 
morrerei fremosa no mar maior; 

¡eu atendendo o meu amigo, 
eu atendendo o meu amigo! 

Non hei barqueiro nen sei remar; 
morrerei fremosa no alto mar; 

¡eu atendendo o meu amigo, 
eu atendendo o meu amigo! 

( C . V . 438 = G, B . 852.) 
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NUNO EANES CERCEO 
(¿Século X I I I ? ) 

Pouco ou nada sabemos da vida de iste rexo trovador. 
O primeiro apelido falanos de unha fidalga estirpe; o 
segundo semella indicar a sua condición de "c i rc inu" , 
tonsurado, dando conta eisí da sua profesión ecresiásfcica. 
Adivíñase nél o nobre segundón que abrazóu a vida reli-
xiosa, non tanto por mandado do esprito coma polo fidal-
go costume de dar algún ñllo á eirexa. Dempois verque-
ríase a trovar e, cicaves, leixase o chan nativo pra laiarse 
mundo adiante do torto destiño. 

Cerceo é o troveiro da tristura e da saudade, que se 
manifesta no seu «descordo», o mais logrado dos cinco 
que gardan os Cancioeiros. A paixón anímica manifestase 
ñas descordantes formas estróficas, asegún o felís modelo 
occitánico. Nos beizos do poeta, a saudade ten por pr i-
meira vegada na lírica galaico-portuguesa un fondo con-
tido human, motivado no afastamento da térra, AS bá-
goas e os saloucos ruben coma torrenteiras do fondal do 
seu esprito; hai nos versos diste troveiro un senso tráxico 
da vida, que se fai pranto no desamor da amada, no des
apego da térra, na renovada anguria de sí mesmo. 

Semella que ningún outro poeta daquil tempo cantou 
con tal sinceiridade as devalantes doenzas da ialma, agás 
o Reí Sabio na «Cantiga de dór» de que logo trataremos. 
A sua voz chéganos, ao longo dos séculos, coa mesma for-
za human, entranabre e virxe, con que Cerceo a modula
ra. Por voltas coidamos escoltar a voz desgarrada de 
Rosalía no desterro. 

De cantas vegadas soa nos Cancioeiros o laio da sau
dade (C. B. 135 e C. V. 119, 181, 220, 527, 758 e 964), en 
ningunha ollámola xurdir coa forza espresiva con que 
Eanes Cerceo fixo verbo tremante ista loita anguriosa 
antre o vencello telúrico, que aferra ó home ao chan, e os 
azos do esprito, que teima de voar lonxe. É o anecio mi
gratorio do home céltico afrontado á sua perene morriña, 
atal que unha mort iña superada arreo, unha morte pe-
quena a cada intre, unha anguria longa, cuasi doce, coma 
un adianto da beatitude da morte grande. 

Don Duarte de Portugal faría logo o estudo dista nos» 
saudade no «Leal Conselleiro», e chegaría t amén a aquela 
solprendente distinción antre a saudade leda e a saudade 
triste. 

Agora me quero eu xa espedir 
da t é r ra e das xentes que í son, 
ú m i Deus tanto de pesar mostrou, 
e esforcar mui ben meu coraron, 
e, ar pensar de me i r allur guarir , 
e a Deus gradesco porque me én vou. 
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Ca a meu grado, ú me eu daquí partir 
con seus desexos, non me veerán 
chorar nen i r triste, por ben que eu 
nunca présese; nen me pederán 
dicer que eu torto fago en foxir 
daquí, ú me Deus tanto pesar deu. 

Pero das té r ras haberei soidade, 
de que me ora hei a partir despagado; 
e sempre í to rna rá o meu cuidado 
por quanto ben v i eu en elas xa, 
ca xa por al nunca me veerá 
nullo home i r triste nen desconortado. 

E ben digades, pois me én vou, verdade, 
se eu das xentes algún sabor había 
ou das té r ras en que eu guarecía: 
por aquesto era todo e non por a l ; 
mais ora xa nunca me será mal 
por me partir délas e me ir mia via. 

Ca sei de mi 
quanto sofrí 
e encobrí 

en esta t é r ra de pesar. 

Cómo perdí 
e despendí 
vivendo aquí 

meus días, póseme eu queixar. 

E cuidare! 
e pensare! 
quanto aguarde! 

o ben que nunca pude hachar. 

Esfor?arme he! 
e prendere! 
cómo guarre! 

consello agora, a meu cuidar. 

Pesar 
de hachar 
lugar; 
probar 

quero eu ver se poderei. 

¡O sen 
de alguén, 
ou ren 
de ben, 

me valla, se o en m i hei! 

120 



¡Valer 
poder, 
saber 
dicer 

ben me posa, que eu de i r hei! 
¡De haber 
poder, 
pracer 
prender 

posa eu, pois esto cobrarei. 
Así querrei 
buscar 
viver 

outra vida que probarei, 
e meu descordo acabarei. 

(C. A. 389.) 

Mia señor fremosa, direivos unha ren: 
¡vos sodes mia morte, e meu mal, e meu ben! 
E mais, ¿por qué voló hei eu xa mais a dicer? 
¡Mia morte sodes, que me facedes morrer! 

Vos sodes mia morte e meu mal, mia señor 
e quanto eu no mundo hei de ben e de saabor. 
E mais, ¿por qué voló hei eu xa mais a dicer? 
¡Mia morte sodes, que me facedes morrer! 
Mia morte e mia coita sodes, non ha í al, 
e os vosos olios mi facen ben e mal. 
E mais, ¿por qué voló hei eu xa mais a dicer? 
¡Mia morte sodes, que me facedes morrer! 
Señor, ben me facen sóo de me catar. 
E mais, ¿por qué voló hei xa mais a dicer? 
¡Mia morte sodes, que me facedes morrer! 

(C. A. 386.) 
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M A R T I N CODAX 

(Século X I I I ) 

É chamado tamén Mar t ín de Vigo, por ter nascido 
nesta cidade, naquil cativo Vigo de Redondela, curruncho 
mariñeiro de catro casas, onde apousaban e tomaban 
folgo nos tempes do troveiro os pescadores redondeláns. 

Da sua vida non fica mais noticia que a insistente 
alusión do poeta ao logar nativo; por ela próbanos un 
afervoado amor ás cousas todas do seu chan: o mar, a 
eirexa, o adro. Sabemos, asemade, que Mart ín Codax 
era xograr; gañar ía a vida cantando e trovando ñas cor
tes de Alfonso I I I de Portugal e o seu homónimo o rei 
Sabio de Gástela, pois semella que tería vivido por aquil 
tempo, Codax superou o homildoso mester de xograr, 
escadando o de trovador, que He daría nos circos poéti
cos unha mais outa estima social. Das suas relacións eos 
demais cantores do seu tempo, somentes nos fica a cita 
que dél fai o t amén troveiro de romaxes Mart ín de Xinzo. 

O mestre Cotarelo Valledor fixo o análise filolóxico 
do apelativo Codax, rematando por afirmar: "Por tanto, 
namentras outra cousa non se amostre, entendo que 
" Codax=Codaz", debe lerse Codas. Asina, Mart ín Codas 
sinificará Mart ín Codias, ou, como di o castelán, Mar
t ín Cortezas". Leixemos que os filólogos estuden o caso. 

Niste senso, o apelido ter ía valor de alcume, asegún era 
adoitado antre os xograres, e aludiría en certo modo á 
condición mendicante do poeta, de xeito parello ao que 
acontez co seu coterráneo Mendiño. 

Murguía, e moitos trais dél, t eñen confondido, sen 
razón algunha, ao xograr vigués co trovador Mart ín 
Moxa, que chegou a Portugal dende tér ras de Aragón, e 
cuia l ira cortesán non ten a mais pequeña semellanza 
coa inxel inspiración popular de Mar t ín Codax. 

Sete cantigas de amigo compuxo o poeta vigués (C .V. 
884-90=C. B. 1278-84). En cinco délas fala o trovador do 
mar de Vigo e neutra lembra o sagrado, isto é o adral, 
onde beillaba o corpo delgado da namorada. Unha ditosa 
conxunción das verbas faría xa pra sempre que a voz 
amigo, de tan fondo valor human, rimase formal e mo-
ralmente co ben ganado prestixio amical e acolledor de 
Vigo, a cidade galega mais aberta aos roteiros univer-
saes. Ben é certo que ista tónica lie foi asinalada pola 
inqueda presenza do mar, onde a cidade terá sempre 
os seus mais outos destiñes. Mart ín Codax sabíao xa, 
e por iso canta arreo o engado das vagas, enfeitadas de 
venustas tradicións, brosladas de escumas amorosas, ani
madas de pálpitos cordiaes. Niste senso, o cantor de Vigo 
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apreséntase coma o persoeiro e adiantado de un fato es-
colleito de trovadores do mar, que dan aos nosos Can-
cioeiros relevo e corido atrántico, que é tanto coma de
cir ecuménico. Con 11 están Rol Fernández, Palo Gó
mez Chariño, Xohan Zorro, Bolseiro, Mendiño, etc.. Mais 
non se pense que cadaquén non teña, niste concertó ma-
riñeiro, a sua propia fala persoal; por contra, coidamos 
nós que o cancioeiro mar iñán do medioevo galego ten, 
coma nota da maior estima, a sua a t ra ín te variedade 
de estilos e formas, dentro da obrigada unidade temática, 

Pra Codax o mar é un elemento vivo, co que a na-
morada dialoga, un mar levado e forte, cheo de mascu-
linidades; non presta tan soio de fondo da paisaxe poéti
ca, senón que se aparez nela coma protagonista da mes-
ma paixón, consustanciado co home, ca natureza, co 
"vicus" veciño e os montes lonxanos. Un mar que cica-
ves non teña parella nos Cancioeiros, pola sua esgrevia 
persoalidade dramática. 

A poesía de Mart ín Codax, nascida por e para o pobo, 
chega deica nós avivecida polo prestixio da popularidade. 
Certo que a fertuna viu da sua man co felís descobri-
mento do libreiro Vindel, que atopou o caderno das can
tigas do troveiro coa sua orixinal notazón musical. Mer-
cede a iste hachado ditoso, hoxe é Codax o único poeta 
medieval de quen—agás o Rei Sabio—nos é dado gestar 
música e letra das suas cantigas. Logo, outra non menos 
ditosa circunstancia deu sobexo remate á cadea afertu-
nada: a Coral Polifónica de Pontevedra cantou con mes-
tr ía insuperabre algunhas de istas cantigas; grabáronse 
discos, e hoxe a voz anterga do troveiro vigués anda a 
poñer arrepíos nos ares do mundo. 

Compre supor que Mart ín Codax escribise mais que 
as sete composicións conecidas. O devantito Mar t ín de 
Xinzo diríxelle unha incompreta cantigas, na que d i : 

Nunca eu vi mellor ermida nen mais santa 

Martin Codaz, esta non hacho fechada... 
(C. V. 882.) 

e nistas verbas coidamas nós ollar a alusión a algunha 
outra poesía de Codax, na que figurase que as portas da 
ermida que cantaba non se deschoían pra íl. 

Cantos teñen estudado con algún vagar a figura e a 
obra diste trovador, concordan en considerar a unidade 
poemática das sete cantigas. Diste parescer son Vesteiro 
Torres, Said Armesto, Vindel, Oviedo y Arce, etc.. Dona 
Carolina Michaélis desinte de tal opinión, coindando t rá
tase somentes de sete esceas isoladas de un soi amor. 
En vardade, isto é o que mais pode asemellar a un pe
queño poema, en que cada parte ven a ser unha fina es
tampa parcial, referida a un conxunto de tema unifor-
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me. Derradeiramente, a esperta sensibilidade do poeta 
Iglesia Alvariño viu en axuda da cabal interpretación da 
obra de Mar t ín Codax, postulando unha puntuación das 
cantigas, que temos por moi axeitada e que seguimos 
fldelmente eiquí. No seu criterio, a namorada fala ás 
ondas do mar, ás amigas, á irmá, nunha contina e an-
guriosa pregunta. De tal xeito, "temos á vista en toda a 
obra de Mart ín Codax isa fremente interrogación—di 
Iglesia Alvariño—na que reside ao meu ver a sua fina e 
misteriosa vaguedade. Peitas istas cancións de tópicos de 
escola—engade—, coma as Coplas de Jorge Manrique ou 
" L a Bailado des Dames" de Villón, duas maravillas de 
logares comúns, de "verbas aladas", coma se diz na 
Iliada, son, coma ístas, radicalmente inefabels". 

No orde das cantiguas seguimos nós o trazado por 
Oviedo y Arce, 

Eno sagrado, en Vigo, 
bailaba corpo belido: 

¡amor hei! 
En Vigo, eno sagrado, 
bailaba corpo delgado: 

¡amor hei! 
Bailaba corpo belido 
que nunca houbera amigo: 

¡amor hei! 
Bailaba corpo delgado, 
que nunca houbera amado: 

¡amor hei! 
Que nunca houbera amigo, 
ergas no sagrado, en Vigo: 

¡amor hei! 
Que nunca houbera amado, 
ergas en Vigo, no sagrado: 

¡amor hei! 
( C . V . 889 = C. B . 1283.) 

¡Ai, ondas que eu v in veer!, 
¿se me saberedes dicer 
por qué tarda meu amigo 

sen mi? 
¡Al, ondas que eu vin mirar!, 
¿se me saberedes contar 
por qué tarda meu amigo 

sen mi? 
( C . V . 890 = C. B . 1284.) 
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Mia irmana fremosa, ¿treides comigo 
a la igrexa de Vigo, ú é o mar salido, 

e mirar emolas ondas? 
Mia irmana fremosa, ¿treides de grado 
a la igrexa de Vigo, ú é o mar levado, 

e miraremolas ondas? 
A la igrexa de Vigo, ú é o mar salido, 
o verrá 1, mia madre, o meu amigo 

e miraremolas ondas. 
A la igrexa de Vigo, ú é o mar levado, 
e verrá í, mia madre, o meu amado 

e miraremolas ondas. 
(C . V . 886 = C. B . 1280.) 

¡Ai, Deus!, ¿se sabe ora meu amigo 
como eu senlleira estou en Vigo 

e vou namorada? 
¡Ai, Deus!, ¿se sabe ora meu amado 
como eu en Vigo senlleira maño 

e vou namorada? 

Como eu senlleira estou en Vigo, 
e nullas guardas non hei comigo 

e vou namorada. 
Como eu en Vigo senlleira maño 
e nullas guardas migo non trago 

e vou namorada. 
E nullas guardas non hei comigo, 
ergas meus olios que choran migo, 

e vou namorada. 

E nullas guardas migo non trago, 
ergas meus olios que choran ambos, 

e vou namorada. 
( C . V . 887 = C. B . 1281.) 

Ondas do mar de Vigo, 
¿se vistes meu amigo 
e—¡ai, Deus!—se verrá cedo? 
Ondas do mar levado, 
¿se vistes meu amado 
e—¡ai, Deus!—se verrá cedo? 
¿Se vistes meu amigo, 
o por qué eu sospiro, 
e—¡ai, Deus!—se verrá cedo? 
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¿Se vistes meu amado, 
por qué hei gran cuidado, 
e—¡ai, Deus!—se verrá cedo? 

( C . V . 884 = C. B. 1278.) 

Mandado hei comigo 
ca ven meu amigo, 
¿e irei, madre, a Vigo? 
Comigo hei mandado 
ca ven meu amado, 
¿e irei, madre, a Vigo? 
Ca ven meu amigo 
e ven sano e vivo, 
¿e irei, madre, a Vigo? 
Ca ven meu amado 
e ven vivo e sano, 
¿e irei, madre, a Vigo? 
Ca ven sano e vivo 
e d-El Rei amigo, 
¿e irei, madre, a Vigo? 
Ca ven vivo e sano 
e d-El Rei privado, 
¿e irei, madre, a Vigo? 

( C . V . 885 = 0. B. 1279.) 

Quantas sabedes amar amigo, 
¿treides comigo a lo mar de Vigo 
e bañarnos hemos ñas ondas? 
Quantas sabedes amar amado, 
¿treides comigo a lo mar levado 
e b a ñ a m o s hemos ñas ondas? 
¿Treides comigo a lo mar de Vigo, 
e veremolo meu amigo 
e bañarnos hemos ñas ondas? 
¿Treides comigo a lo mar levado, 
e veremolo meu amado 
e bañarnos hemos ñas ondas? 

( C . V . 888 = C. B. 1282.) 
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ALFONSO X, O SABIO 

(1221-1284) 

Nasceu en Toledo o 23 de Santos de 1221; era ñilo de 
Don Fernando I I I , e de Dona Beatris de Suabia. Pasou 
parte da sua nenez en Galicia. 

En 1249, o infante casóu en Valadolide con Dona Vio
lante de Aragón, filia de Don Xaime o Conquistador. 
O 30 de Maio de 1252 morre Don Fernando I I I , e pasa a 
cinguir a coroa de Gástela e de León Don Alfonso, X do 
seu nome, apodado o Sabio. Tiña daquela t r inta & un 
anos; o seu reinado abrangueria xustamente outros tan
tos. Non é de estranar que en tan longa xeira de gobernó, 
Alfonso X caira en graves erros, que habían dar sombra 
aos seus grandes acertos. Loitas internas, disensións fa
miliares, guerra eos mouros, pretensións á coroa de Ale-
maña e do Sacro Imperio Romano, conflictos con Portu
gal e Inglaterra, gobernó interior, falla de diñeiro, etc., 
todo isto inza de preocupacións e inquedanzas a seus lon
gos días de gobernante. Moito se ten menospreciado a 
valía de Don Alfonso coma Reí, habéndoselle botado en 
cara o seu afervoado amor polas estrelas, a música e a 
poesía. 

Nos derradeiros anos da sua vida, Alfonso X syfreu a 
punxente mágoa de ollar erguerse contra díl ao seu se
gundo filio, o infante Don Sancho—logo Sancho IV—. Don 
Alfonso morr ía en Sevilla o 4 de abril de 1284, de un tris-
teiro «dolor de ánimo»—din as crónicas—, cicaves acres-
centado por non poder perdoar ao infante rebelde, a quen 
unha falsa nova daba daquela por morto. 

A tarefa centífica e literaria de Alfonso X, xa seña 
persoal, xa por íl inspirada, é verdadeiramente xigantesca. 
O seu estudo está fora diste logar, onde somentes debere
mos facer un rápido análise do seu «Libro de Cantigas 
de Santa María», moimento cume da lírica piadosa 

Niste precioso Cancioeiro, sen parellas ña s letras neo
latinas, o Reí Sabio verte o seu esprito en duas grandes 
devocións: a devoción á Virxe María—única señor a quén 
íl canta—e a devoción á fala galega—única língoa en 
que canta—. A língoa de Castela, que Don Alfonso vida-
lizou no mesmo cerne, coa seiva da sua sabenza e talento 
literario de artista escolleito, serve ñas mans suas pra a 
prosa lanzal e firme dos tratados históricos e centíficos. 
Mais cando matina en poetizar os miragres da Virxe, en 
dar espresión lírica ao seu devoto sentimento, non dubi-
da en acorrer á fala galega, chea de delicadezas e mati
ces, enfeitada de musicales sons, madurecida ñas coi tas 
do amor e nos arroutos da paixón. 
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Enchen o «Libro de Cantigas de Santa María» catro-
centas vinte composicións, ñas que o Rei troveiro refire 
miragres da Virxe ou fai a sua loubanza. Cicais non to
das señan da autoría sua; compre supor que, conecedo-
res do seu traballo, os trovadores mais enlevados, tanto 
da corte castelán coma da portuguesa, puñesen de brin
dar ao monarca o relato poético de algún miragre famo
so por eles conecido ou de algunha tradizón local de pri
mitivo e campesío sabor. Antre tales troveiros é cuásique 
segura a partil lación de Airas Nunes, mestre da escola 
compostelán. Xeralmente as cantigas de Virxe son rela^ 
tos de tipo lírico-narrativo, en que se contan miragres, 
tradicións e lendas, tomados das mais diversas fontes na-
cionaes e estranxeíras, ben de obras escritas, ben da tra
dición oral, e, aínda, da mesma persoal vivenza do autor. 
De dez en dez cantigas, tópase unha de loubor, ao xeito 
das cantigas de amor. 

No tocante ás formas métricas, Alfonso X ten tóuaas 
todas; o seu Cancioeiro Marial é un animado mostrario 
de metros e ritmos, dende o verso de catro sílabas deica 
o de dazasete, dende o sinxelo pareado ás combinacións 
estróficas mais comprexas e solprendentes. Toda cantiga 
comenza cun refrán, que vai logo ao final de cada estro
fa, e é coma a síntese ou moralexa do miragre que se 
narra. 

«Alfonso non atinxiu a orixinalidade. Frase por frase, 
a índa verba por verba, pode atoparse todo en escritos 
devanceiros; mais a orixinalidade non é virtude medie
val. E o Rei Sabio ten outra orixinalidade: a do esforzó» 
(García Solalinde). Non embargantes, si é certo que Al 
fonso X foi procurar fora de sí a meirande parte dos te
mas, non é menos verdadeiro que en moitas das suas can
tigas non fallan os ares balsamados da inspiración. 
«Abondan ñas «Cantigas» trazos encantadores de vida 
popular; en moitas délas vése mais o pobo que o Rei, que 
nos fala con sinceiridade da maldade dos esbirros e usu-
reiros, da incompetenza dos físicos e dos engaños dos 
xudeos» (Aubrey Bell). «As Cantigas de «Santa María» 
son sabidamente un dos mais primoroso moimentos da 
língoa e literatura galego-portuguesa» (Rodrigues Lapa). 

A mais das composicións relixiosas, Alfonso X leixou-
nos t r inta cantigas profanas, na meirande parte de es-
cárneo e maldicer, e de contido moral ou político, que lies 
empresta hoxe aos nasos olios un rubido valor documen
tal. O esprito irónico acádase nistas cantigas coa ameni-
dade do discurso e a perfección métrica, de sorte que 
resultan cicaves as mais escorreitas e graciosas composi
cións do xénero. Poremos coma exempro o mesmo que 
utiliza Aubrey Bell ao afiuzar que a cantiga «non ven al 
mayo», C. V. 74, é unha descripción de loita, tan impeto-
sa e aguda, que somentes no «Poema del Cid» se lie pode 
atopar paralelo. 

Outra das suas composicións, na que apenas se ten 
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parado mentes, é a n.« 63 do C. V. que, polo seu fondo 
sentimento persoal, non cadra ben con ningún dos xéne-
ros tradicioaes. «Cantiga de dór» deberíase chamar iste 
fermoso poemiña do Rei Sabio, pois é atal que un salaio 
de desespero perante as traicións e acedías da vida; can
tiga de dór de un rei que sinte no peito a espina das 
fraquezas h u m á n s e, denantes de seguir gobernando ás 
xentes, prefire gobernar unha nao polo mar libérrimo, 
«e i r coma mercadeiro algunha té r ra buscar», ó u cense 
eiquí os acentos precursores do noso fecundo romantismo, 
espresador do voandeiro afán, do desespero abraiante da 
saudade racial. 

Por iso poido dicer con enteira razón Pitzmaurice Ke
lly que Alfonso X «sobrevive por algunha cousa mais que 
o simpre virtuosismo: pola sua sinxeleza e sinceiro entu
siasmo, enteiramente afastados da afectación ao uso an-
tre os seus contemporáneos». 

En resume, Don Alfonso X é autor de catrocentas vin-
te cantigas relixiosas—426, contando as repeticións—, 
mais outras t r in ta profanas, todas en galego; outra nun 
imperfecto castelán (C. B. 363), unha tensón en proenzal, 
con Arnaldo de Narbona (C. B, 477), e a índa un sólo 
verso de outra en castelán (C. B. 372). 

Esta é de loor de Santa Mar ía , como é fremosa et boa 
et ha gran poder. 

Rosa das rosas et Fror das frores. 
Dona das donas. Señor das señores. 

Rosa de beldade e de parecer 
et Fror de alegría et de prazer; 
Dona en muí piadosa seer. 
Señor en toller coitas et doores. 

Rosa das rosas et Fror das frores. 
Dona das donas. Señor das señores. 

Ata l Señor debe home muito amar, 
que de todo mal o pode guardar, 
et pódelle os pecados perdoar 
que faz no mundo per maos sabores. 

Rosa das rosas et Fror das frores. 
Dona das donas. Señor das señores. 

Debémola muito amar et servir, 
ca puña de nos guardar de falir; 
des í dos erros nos faz repentir, 
que nós facemos come pecadores. 

Rosa das rosas et Fror das frores. 
Dona das donas, Señor das señores. 
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Esta Dona que teño por Señor 
et de que quero seer trobador, 
se eu por ren poso haber seu amor 
dou ao demo os outros amores. 

Rosa das rosas et Fror das frores. 
Dona das donas, Señor das señores. 

( E . 10 = T . 10=:Tol . 10.) 

Como Sania María fece estar o monxe trecentos anos 
ao canto da p a s a r i ñ a , porque lie pedia que lie mostrase 
qual era o ben que hablan os que eran en P a r a í s o . 

Quen a Virxen ben servirá 
a Paraíso irá. 

E daquesto un gran miragre vos quero eu ora contar, 
que fezo Santa María por un monxe, que rogar 

lie ía sempre que lie mostrase qual ben en Paraíso ha, 
Quen a Virxen ben servirá 

a Paraíso irá. 
E que o vise en sa vida ante que fose morrer. 
Et por ende a Groriosa vedes qué He foi facer: 

fezlo entrar en unha horta, en que multas veces xa 
Quen a Virxen ben servirá 

a Paraíso irá. 

Entrara; mais aquel día fez que unha fonte hachou 
mui erara et muí fremosa, et cabo ela se asentou; 

et, pois lavou mui ben sas maos, dise: —¡Ai, Virxen! ¿qué 
[será? 

Quen a Virxen ben servirá 
a Paraíso irá. 

¿Se verei do Paraíso, o que che eu muito pidí, , 
algún pouco de seu ví?o ante que saia daquí, 

et que sábia do que ben obra qué galardón haberá? 
Quen a Virxen ben servirá 

a Paraíso irá. 
Tan tosté que acabada hoube o monxe a oragón, 
oíu unha pasar iña cantar logo en tan bon son, 

que se escaeceu seendo et, catando sempre alá, 
Quen a Virxen ben servirá 

a Paraíso irá. 
Atan gran sabor había daquel canto e daquel lais, 
que grandes trecentos anos estevo así ou mais, 

cuidando que non estevera senón pouco, como está 
Quen a Virxen ben servirá 

a Paraíso irá. 
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Monxe algunha vez no ano, quando sal ao verxeu; 
des í foise a pasariña, de que foi á él muí greu, 

et diz: —Eu daquí irme quero, ca oimais comer querrá 
Quen a Virxen ben servirá 

a Paraíso irá. 

O convento. E foise logo et hachou un gran portal, 
que nunca vira, et dise: —¡Ai, Santa María, /a l ! 

Non é este o meu moesteiro; ¿pois que de mi se fará? 
Quen a Virxen ben servirá 

a Paraíso irá. 
Des í entrou na eigrexa, et houberon gran pavor 
os monxes quando o virón, et demandoulle o prior, 

dicendo: —Amigo, ¿vós quén sodes ou qué buscades acá? 
Quen a Virxen ben servirá 

a Paraíso irá. 
Dise él: —Busco meu abade, que agora aquí leixel, 
et o prior et os frades, de que mi agora quitei 

quando fui a aquela horta; ¿ú seen, quén mi o dirá? 
Quen a Virxen ben servirá 

a Paraíso irá. 

Quando esto oíu o abade, téveo por de mal sen, 
et outrosí o convento; mais desque souberon üen 

de como fora este feito, diseron: —¡Quén oirá 
Quen a Virxen ben servirá 

a Paraíso irá. 
Nunca tan gran maravilla como Deus por éste fez 
polo rogo de sa Madre, Virxen Santa de gran prez! 

E por aquesto a loemos; ¿mais quén a non loará 
Quen a Virxen ben servirá 

a Paraíso irá. 
Mais de outra cousa que sexa? Ca, par Deus, gran de-

[reito é, 
pois quanto nós He pedimos nos dá seu Filio, a la fé, 

por ela, et aquí nos mostra o que nos depois dará. 
Quen a Virxen ben servirá 

a Paraíso irá. 
( E . 103 = T . 103 = To l . 93.) 

Esta é de loor de Santa Mar ía . 
Dicede, ¡ai, trabadores! 
¿a Señor das señores 
por qué a non loades? 
Se vós trabar sabedes, 
a por que Deus habedes, 
¿por qué a non loades? 
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A Señor que dá vida 
et é de ben comprida, 
¿por qué a non loades? 
A que nunca nos mente 
et nosa coita senté, 
¿por qué a non loades? 
A que é mais que boa 
et por qué Deus perdoa, 
¿por qué a non loades? 
A que nos dá conorte 
na vida et na morte, 
¿por qué a non loades? 
A que faz o que morre 
vivo e que nos acorre, 
¿por qué a non loades? 

( E . 260 . ) 

Esta é como Santa Mar ía acrecentou o vino na cuba 
en Daconada, unha aldea que é preto de Paleaba. 

A que Deus abondou tanto que quiso déla nacer 
ben pode abondar as outras cousas et facer crecer. 
E desta razón miragre mui fremoso vos direi, 
que mostrou Santa María, como eu en verdat hachei, 
na eigrexa Daconada, unha aldea que eu sei, 
que é preto de Palenga; et oídeme a lecer. 
A que Deus abondou tanto que quiso déla nacer 
ben pode abondar as outras cousas et facer crecer. 
Ena sa festa de agosto mui gran xente ven alí 
por oir todalas horas, et é costumado así: 
que traguen í pan i viño en carretas, et ben í 
o dan por seu amor déla a quen o quer receber. 
A que Deus abondou tanto que quiso déla nacer 
ben pode abondar as outras cousas et facer crecer. 
Onde aveo, non ha muito tempo, que se í axuntou 
gran xente a aquela festa, et cada un puñou 
en facer grande alegría: quen soube luitar, luitou, 
et quen soube chacotares bóos, í os foi dicer. 
A que Deus abondou tanto que quiso déla nacer 
ben pode abondar as outras cousas et facer crecer. 
Outros ar corrían vacas que facían pois matar, 
que cocían en caldeiras grandes et íanas dar 
a pobres que as comesen. En todo esto, a lacerar 
hoube per fortja o viño, ca dél foi grande o beber. 
A que Deus abondou tanto que quiso déla nacer 
ben pode abondar as outras cousas et facer crecer. 
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E pero que ben comían, non t i iñan que era ren, 
se daquele bóo viño non bebesen a seu sen; 
et por ende foi minguando; ca aquesto sempre avén: 
que de ú tollen e non ponen que ha sempre a falecar. 
A que Deus abondou tanto que quiso déla nacer 
ben pode abondar as outras cousas et facer crecer. 
Onde unha gran cuba chea de viño pararon ta l 
que, se non foi a madeira, en ela non ficou al. 
Entonce diseron todos: —Se nos a Virxen non val, 
con coita deste bon viño nos poderemos perder. 
A que Deus abondou tanto que quiso déla nacer 
ben pode abondar as outras cousas et facer crecer. 

E por ende aquela xente se quisera ir entón; 
mas chegou un home bóo, que lies dise esta razón: 
—Vaamos catar a cuba et tirémolle o tapón 
mais de fondo, e per ventura pode í algún pouco haber. 
A que Deus abondou tanto que quiso déla nacer 
ben pode abondar as outras cousas et facer crecer. 
En tón logo aquela xente aa cuba se chegou, 
et o que lies dise aquesto ben per cima a catou 
et hachóua toda chea et a todos la mostrou, 
et por ende a Virxen santa filiáronse a béeicer. 
A que Deus abondou tanto que quiso déla nacer 
ben pode abondar as outras cousas et facer crecer. 
E os que ante choraban comegaron de r i i r 
et beberon daquel viño et xuraron, sen mentir, 
que nunca atal beberán; et os enfermos guarir 
foron, quantos dél beberon, et pois mui saos seer. 
A que Deus abondou tanto que quiso déla nacer 
ben pode abondar as outras cousas et facer crecer. 

( E . 3 5 1 = F . 57.) 

Depois que E l Reí fez estas cinco cantigas das cinco 
festas de Nostro Señor , fez estas outras cantigas de 
miragres de Santa Mar ía . Esta primeira é d a s Maias. 

¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 
Por én reguemos a Santa María 
que a seu Filio rogue todavía 
que El nos guarde de erro e de folia. 

¡Ben veñas, Maio! 
¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 
Ben veñas, Maio, con toda saúde, 
porque loemos á de gran vertude, 
que a Deus rogue que nos sempre axude 
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contra o demo e de sí nos escude. 
¡Ben veñas, Maio, et con alegr ía ' 
Ben veñas, Maio, et con lealdade, 
porque loemos á de gran bondade 
que sempre haxa de nós piedade 
et que nos guarde de toda maldade. 
¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 
Ben veñas, Maio, con multas requezas 
et nós reguemos á que ha nobrezas 
en sí muí grandes, que nos de tristezas 
guarde e de coitas et ar de avolezas. 
¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 

Ben veñas, Maio, coberto de fruitas; 
e nós reguemos á que sempre duitas 
ha sas mergees de facer én multas, 
que nos def enda do demo e sas luitas, 
¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 

Ben veñas, Maio, con bóos sabores; 
et nós reguemos et demos loores 
aa que sempre por nós pecadores 
roga Deus que nos guarde de doores. 
¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 
Ben veñas, Maio, con vacas et touros; 
et nós reguemos á que ha os tesouros 
de Xeso-Cristo, e que aos mouros 
cede cenfonda et brancos et leuros. 
¡Ben veñas, Male, et con alegría! 
Ben veñas, Maio, alegre e sen saña ; 
e nós reguemos á quen nos gaaña 
ben de seu Pillo que nos dé t a m a ñ a 
ferga, que salan es mouros de España. 
¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 
Ben veñas, Maio, con multes gaados; 
et nós reguemos á que os pecados 
faz que nos sexan de Deus perdeades, 
que de seu Pille nos faga privados. 
¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 
Ben veñas, Maio, con bóo verao; 
et nós reguemos á Virxen de chao 
que nos defenda de heme muí vilao 
et de atrevudo e de torpe alvardao. 
¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 
Ben veñas, Maio, con pan e con viño; 
et nós reguemos á que Deus miniñe 
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trouxo en seus bracos que nos dé camiño 
porque sexamos con ela festiño. 
¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 

Ben veñas, Maio, manso e non sañudo; 
e nós roguemos á que noso escudo 
é que nos guarde de louco atrevudo 
de home enaio et desconogudo. 
¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 
Ben veñas, Maio, alegre e fremoso; 
por ende á Madre do Rei grorioso 
roguemos que nos guarde do noxoso 
home e de falso et de mentiroso. 
¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 

Ben veñas, Maio, con bóos manxares; 
e nós roguemos en nosos cantares 
á santa Virxen, ante os seus altares, 
que nos defenda de grandes pesares. 
¡Ben veñas, Maio, et con alegría! 

( T 0 l . ) 

Non me poso pagar tanto 
do canto 

das aves, nen de seu son, 
nen de amor, nen de ambigón, 
nen de armas, ca hei espanto, 

por quanto 
muí perigoosas son; 
como é de un bon galeón 
que me alongue muito axiña 
¿este demo da campiña, 
ú os alacraes son, 
ca dentro no corazón 
sentí deles a espiña. 

E xuro par Deus lo santo 
que manto 

non traguerei, nen grañón, 
nen terrei de amor razón, 
nen de armas, porque quebranto 

e chanto 
ven délas toda a sazón; 
mais traguerei un dormón, 
e irei pela mar iña 
vendendo aceite e fariña, 
e fuxirei do pogón 
do alacrá, ca eu non 
l l i sei outra meeciña. 
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Nen de langar a tabolado 
pagado 

non son, se Deus me ampar, 
ar nen de bafordar 
e andar de noite armado, 

sen grado 
o fa?o, e a roldar, 
ca mais me pago do mar 
que de seer cabaleiro, 
ca eu fui xa mariñeiro, 
e quérome oimais guardar 
do alacrá, e tomar 
ao que me foi primeira 

E direivos un recado: 
pecado 

ora xa me í pode engañar 
que me faza xa falar 
en armas, ca non me é dado; 

doado 
me é de ar en razoar; 
pois las non hei a probar, 
ante quero andar sinlleiro 
e ir como mercadeiro 
algunha térra buscar, 
ú me non posan culpar 
alacrá negro nen veiro. 

( C . V , 63.) 

Como eu en día de Pascoa queria ben comer 
asi quería bon son lexeiro de dicer 

pera meestre Xohan. 

Asi como quería comer de bon salmón, 
asi quería ao avanxello mui pequeña paixón, 

pera meestre Xohan. 
Así como quería comer que me soubese ben, 
asi quería bon son «et seculorum amen», 

pera meestre Xohan. 
Asi como eu bebería bon viño de Ourens, 
asi queria bon son de que «cum te potens», 

pera meestre Xohan. 
(G. V . 73.) 

Quen da guerra levou cabaleiros 
e a sa té r ra foi guardar diñeíros, 

non ven al maio. 
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Quen da guerra se foi con maldade 
e a sa té r ra foi comprar herdade, 

non ven al maio. 
O que da guerra se foi como emigo 
pero non veo quando ha preito sigo, 

non ven al maio. 
O que t raguía o paño de liño 
pero non veo polo San Martiño, 

non ven al maio. 
O que traguía [enteiro] o pendón, 
e vendudo é sempre á traigón, 

non ven al maio. 
O que t raguía o pendón sen oito 
e a sa xente non daba pan coito, 

non ven al maio. 
O que traguía o pendón sen sete, 
e cinta ancha, e muí gran topete, 

non ven al maio. 
O que t raguía o pendón sen tenda, 
por quanto agora sei de sa facenda, 

non ven al maio. 
O que se foi comendo dos mart iños 
e a sa té r ra foi beber los viños, 

non ven al maio. 
O que con medo fuxíu da fronteira, 
pero traguía pendón sen caldeira, 

non ven al maio. 
O que roubou ós mouros malditos 
e a sa té r ra foi roubar cabritos, 

non ven al maio. 
O que da guerra se foi con espanto 
e a sa té r ra ar foi armar manto, 

non ven al maio. 
O que da guerra se foi con gran medo 
contra sa té r ra esparxendo vedo, 

non ven al maio. 
O que traguía pendón de cadareo, 
macar non veo no mes de margo, 

non ven al maio. 
O que da guerra foi por retraúdo, 
macar en Burgos fez pintar escudo, 

non ven al maio, 
( C . V . 79.) 
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PAYO GOMEZ CHARIÑO 

(12259-1295) 

Cotarelo Valledor, que esgotou o tema da persoalidade 
e da obra de Chariño, coida con fundamento que nasceu 
en Pontevedra arredor do ano 1225. Era filio de Don 
Gonzalo Gómez Chariño e de unha dona da familia dos 
Mariño, cuio nome de pía ifiórase. 

Casou Don Paio con Doña María Xiráldez Maldonado. 
Residíu nos primeiros anos da sua vida en Pontevedra, e 
logo de ser nomeado «primeiro señor de Rianxo» pasou 
a morar na vila do seu señorío, acenado polo feitizo do 
mar, que o levou a estar presente en todalas outas em
presas mariñeiras do seu tempo. 

De ta l xeito, Don Paio Gómez Chariño partillou na 
conquista de Sevilla, no ano 1248, reinando Fernando I I I . 
Nunha tal cita de grandes destiñes, Galicia enteira fí-
xose notar en corpo e ialma. Os nobres todos, os bispos 
e cregos, os íidalgos e os vilaos, os tafures e os avehtu-
reiros, misturados aeito eos nosos trovadores e xograres, 
topáronse alí. Cando o Almirante Bonifaz rescibíu do rei 
a encomenda de acadar a armada, Gómez Chariño, señor 
de Rianxo, acorreu á empresa común, eos pulos variles 
dos seus vintat rés anos. Gobernando unha das naos, en-
trou Chariño río arriba; a historia di que foi él o primei
ro en arremeter contra a ponte de barcas de Trlana, e 
quer a índa que fose t amén o primeiro en escadar as mu-
radelas de Sevilla, part índose unha perna no añuscado 
feito. 

Supónse que Char iño asistíu dempoís ao desembarco 
de Cádiz (1263) e ao cerco de Alxeciras (1278). Nos tem-
pos de ben gañado lecer andar ía polas cortes de Castela 
e Portugal, onde era obrigada a estada de todo troveiro, 
con mais razón se era fidalgo, 

Gómez Chariño seguíu o bando de D. Sancho cando o 
infante, por demais inquedo, tentou termar as rendas do 
gobernó do reino. Rubido logo Don Sancho ao trono por 
direito propio, Chariño foi nomeado Almirante do Mar; 
o seu valimento foi ta l que, na emposta da pelerinaxe do 
rei a Compostela en 1286 e a estadía da comitiva rexia 
en Pontevedra, do 18 ao 26 de Agosto, conseguíu do mo
narca varios privilexios pra a cidade da sua nacencia, 
que logo muito honraron a lembranza do trovador-ma-
riñeiro. 

Mais pouco dempoís, á morte do valido Don Gómez 
García, Abade de Valadolide, troveiro tamén, perde Cha-
riño o seu posto de Almirante, tornando ao retiro de 
Rianxo, onde cantar ía os engados do mar e faría escár
neos políticos. Pesia todo, Don Sancho I V tíñalle estima, 
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e cando se finou o novo valido, Don Lope Diaz de Haror 
tornóu Char iño á corte, no 1288. Dende alí partilla nal-
gúns feitos de armas; volve a bulir e intrigar e é nomea-
do en 1292 Adiantado Maior de Galicia. 

A política, que acenaba ao esprito inquedo do trova
dor, viría ser a causa do seu fin fadal. Morto moi novo 
Don Sancho, desatáronse as cobizas antre D. Alonso da 
Cerda, Don Pedro de Aragón e o Infante Don Xohan, 
que sospiraba pola croa de un novo reino de Galicia. 
Char iño tomou o partido do derradeiro, quen He confir-
mou os empregos que t iña e fíxoo alcaide de Zamora. Os 
enredos e liortas proseguían no entanto; un día do outono 
de 1295, estando Chariño unha debesa de Cibdá Rodri
go na compaña do Infante, foi apuñalado turdiamente 
polo seu sobriño terceiro Rui Pérez Tenorio, i rmán do 
trovador Men Rodríguez de Tenorio. Char iño viu de ta l 
xeito, por mor das sinrazóns políticas, morrer violenta^ 
mente a mans de un seu párente, cando, alcanzados os 
70 anos, t iña ben gaño o folgo ao achego da térra. 

Foi sepultado no convento de San Francisco, de Pon
tevedra. No fermoso sartego, vése aida hoxe esta sabi
da lenda: 

AQUI:IAZE:EL MUÍ NO BLE :CAUALLERO: PAYO 
GUOMEZ : CHARIÑO '.EL PRI MEIRO ! SEÑOR'.DE RRIAN 

jo:QUE GUANO:A SEUILLA SIENDO:t)E MOROS:Y LOS: 
PREUILEIOS:DESTA UILLA:ANO DE 1... 

«De vintaoito cantigas consta o acervo poético de 
Char iño: once no «Cancioeiro da Ajuda» e vinte nos itar 
liáns, das cáes tres son comúns. Repártense nos tres xé-
neros consagrados: cantares de «amor», cantares de 
«amigo» e cantares de «bulras»; ou seña, en resume: 

19 cantares de amor (8 de refrán) . 
6 cantares de amigo. 
3 cantares de escárneo. 

«Chariño pertesce, sen dúbida, aos grandes cantores 
do mar, cicro fecundo nos Cancioeiros, coma inspirados 
nunha tér ra de litoral longo e vario, cuias costas e cuias 
rias r i fan en grandiosidade e fermosura. Non debería 
agardarse menos de un trovador Almirante. 

Catro notabres poetas de inspiración oceánica conta 
o apógrafo de Roma: Xohan Zorro, Mar t ín Codax, Men-
diño e Paio Gómez, e tres, polo menos, son galegos. 

O mar que inspirou a Paio Gómez na primadeira da 
sua vida ao compor as cantigas que a amada poidese en-
toar soando o adufe, continúou inspirándolle ao navegar 
deica a Andalucía, esposto aos perigros de Neptuno e 
Marte; inspiróulle nos pazos dos poderosos e na corte dos 
Reis, arrodeado de ambicións e de asexanzas, e a índa 
poido inspirarlle, posto ao termo dos seus longos días, 
desengañado dos vaivéns da fertuna e da inconstanza dos 
homes. Nuns tempos e neutros, a sua sensibilidade ar-
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t íst ica incrinóuse aos temas musicaes, cantados polos 
mariñeiros nos barcos e nos peiraos, e con ambos ampa
ros acertou a tecer as aladas cantigas que son a frol e 
gala da sua actividade poética. 

«Nobre é a fisonomía literaria diste home de mar, po
sitiva a inspiración da sua musa aristocrática, de gran
de s impat ía seu xenio melancónico, gostoso de temas 
sinxelos e sentimentaes, e de outo interés os recursos 
poéticos con que derrama notabre orixinalidade aínda 
sobre tópicos manidos e asuntos resobados. Coma é adoi-
tado noutros troveíros, seus cantares de «amigo» sobre
sean pola frescura e vida que lies empresta o celme fran-
camentes popular e, dentro deles, as melancónicas can
tigas, a modo de barcarolas, de novedade encantadora, 
esquisito refrexo das suas empresas mariñeiras, e a sua 
especial característica na escola galego-portuguesa, tan 
ricaz en matices cando fuxe da servil imitanza das rimas 
proenzaes» (A. Cotarelo Vailedor). 

Quantos hoxe andan eno mar aquí 
cuidan que coita no mundo non ha 
se non do mar, nen han outro mal xa. 
Mais doutra guisa acontece hoxe a m i : 

coita de amor me faz escaecer 
a mui gran coita do mar, e teer 

pola maior coita de quantas son 
coita de amor a quen a Deus quer dar. 
E é gran coita de morte a do mar, 
mais non é tal, e por esta razón 

coita de amor me faz escaecer 
a mui gran coita do mar, e teer 

pola maior coita, per boa fé, 
de quantas foron, nen son, nen serán. 
E estes outros que amores non han 
dicen que non, mais eu direi qual é: 

coita de amor me faz escaecer 
a mui gran coita do mar, e teer 

por maior coita a que faz perder 
coita do mar que faz muitos morrer. 

(C . A. 251 . ) 

As frores do meu amigo 
briosas van no navio. 

E vánse as frores 
daquí ben con meus amores. 
Idas son as frores 
daquí ben con meus amores. 
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As frores do meu amado 
briosas van en o barco. 

E vánse as frores 
daquí ben con meus amores. 
Idas son as frores 
daquí ben con meus amores. 

Briosas van no navio 
pera chegar ao ferido. 

E vánse as frores 
daqui ben con meus amores. 
Idas son as frores 
daquí ben con meus amores. 

Briosas van en o barco 
pera chegar ao fosado. 

E vánse . as frores 
daquí ben con meus amores. 
Idas son as frores 
daquí ben con meus amores. 

Pera chegar ao ferido 
servir mí, corpo belido. 

E vánse as frores 
daquí ben con meus amores. 
Idas son as frores 
daquí ben con meus amores. 

Pera chegar ab fosado 
servir mí, corpo loado. 

E vánse as frores 
daquí ben con meus amores. 
Idas son as frores 
daquí ben con meus amores. 

(G. V . 401 = C. B . 817.) 

¡Ai Santiago, padrón sabido, 
vós me adugades o meu amigo! 
Sobre mar ven quen frores de amor ten. 
¡Mirarei, madre, as torres de Xeen! 
¡Ai Santiago, padrón probado, 
vós me adugades o meu amado! 
Sobre mar ven quen frores de amor ten. 
¡Mirarei, madre, as torres de Xeen! 

(G. V . 429 = C. B . 843.) 

Diséronme hoxe, ¡ai amiga!, que non 
é meu amigo Almirante do mar, 
e meu coragon xa pode folgar 
e dormir xa; e por esta razón 

o que do mar meu amigo sacou 
saqueo Deus de coitas que afogou. 
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MUÍ ben é a mi, ca non andarei 
triste por vento que vexa facer, 
nen por tormentas non hei de perder 
o sonó, amiga; mais se foi El Rei 

o que do mar meu amigo sacou, 
saqueo Deus de coitas que afogou. 

MUÍ ben é a mi, ca xa cada que vir 
algún home da fronteira chegar 
non hei medo que me diga pesar; 
mais, porque me él fez ben sen lio pedir, 

o que do mar meu amigo sacou 
sáqueo Deus de coitas que afogou. 

(C. V . 424 = C. B . 838.) 

De quantas cousas en o mundo son 
non vexo eu ben qual pode semellar 
al Rei de Gástela e de León 
se non unha qual vos direi: o mar. 
O mar semella muito aqueste Rei, 
e aquí en deante vos direi 
en quaes cousas, segundo razón. 
O mar dá muito, e creede que non 
se pode o mundo sen él gobernar, 
e pode muito e ha tal razón 
que o non pode ren apoderar. 
Des í o mar é temudo que non sei 
quen o non tema, e contarvos hei 
a índa mais e xulgade entón: 
En o mar cabe quanto í quer caber, 
e mantón muitos, e outros í ha 
que o mar quebranta e que faz morrer 
enxerdados, e outros ha a quen dá 
grandes herdades e muito outro ben. 
E todo esto que vos contó, avén 
al Rei, se o souberdes coñocer. 
E da mansedume vos quero dicer 
do mar: non ha contó, e nunca será 
bravo n in sañudo, se lio facer 
outro non fecer; e sofrer vos ha 
todalas cousas; mais se en desdén 
ou por ventura algún louco o ten, 
con gran tormenta os fará morrer. 
Estas mañas , segundo o meu sen, 
que o mar ha, ha El Reí; e por én 
se asemellan, quen o ben entender. 

(C. A. 256.) 
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NUNO PEREZ 

(¿Mediados do s. X I I I ? ) 

Debeu nascer na beiramar da r ía de Pontevedra, pois 
canta a romaxe de San Cremenzo, que a índa no día de 
hoxe é conecido polo «Santo do mar». A cativa ermida, 
trocada agora en romántica ruíña cobexada de vordor, 
apousa nun illote, antre Bueu e Marín, perto da ribelra 
de Santa María de Ardan. Non é, pois, arriscado supor 
que o troveiro tivera visto a luz nos arredores do logar 
que lembra ñ a s suas cantigas. 

No C. V. o seu apelido figura Trez, asegún a lectura 
de T. Braga, feita sobre a edición diplomática de Monaci. 
Mais o investigador portugués dubida no traslado; cica-
ves coupese a interpretación por Fernández, abreviado no 
apógrafo de Roma. De certo, algúns autores téñeno lído 
eisí. 

Figura neboenta a de iste bo troveiro, de quen xa está 
dito que n in o nome sabemos en verdade. É de supor que 
teña vivido na metade do século X I I I , a xulgar polas se-
mellanzas de estilo con os outros cantores galegos de 
santuarios mariñás , que na meirande parte pertescen a 
iste tempo. 

Nuno Pérez somentes leixou catro cantigas de amigo. 
Non comprían mais pra a sua groria literaria. 

Pra o P. Placer isas catro belidas pezas forman unha 
pequeña historia amorosa. O poeta «pinta en versos de 
ouro todolos estados psicolóxicos de un corazón bandea
do polo amor». 

Des quando vos fostes daquí, 
meu amigo, sen meu pracer, 
hoube eu tan gran coita des i 
qual vos ora quero dicer: 

que non feceron des entón 
os meus olios se chorar non, 
nen ar quis o meu coragón 
que fecesen, se chorar non. 

E, desque me eu sen vós hachei, 
sol non me soube consellar 
e mui triste por én fiquei, 
e con coita grande e pesar: 

que non feceron des entón 
os meus olios se chorar non, 
nen ar quis o meu coragón 
que fecesen, se chorar non. 

143 



E fui eu facer oragón 
a San Clemengo e non vos v i , 
e ben des aquela sazón, 
meu amigo, avéome asi: 

que non feceron des entón 
os meus olios se chorar non, 
nen ar quis o meu corazón 
que fecesen, se chorar non. 

( C . V . 805 = C. B . 1200. ) 

¡San ClemenQO do mar, 
se mi dél non vingar, 

non dormirei! 
¡San Clemengo señor, 
se vingada non for, 

non dormirei! 

¡Se vingada non for 
do falso e traedor, 

non dormirei! 
(G. V . 806 = G. B. 1201.> 

Non vou eu a San Clemen?o 
orar e fago gran razón, 
ca él non m i tolle a coita 
que trago no meu coragón, 

nen mi aduz o meu amigo 
pero lio rogo e lio digo. 

Non vou eu a San Clemengo 
nen él non se nembra de mi, 
nen m i aduz o meu amigo, 
que sempre amei desque o vi , 

nen mi aduz o meu amigo 
pero lio rogo e lio digo. 

Ca, se él me adusese 
o que me faz penada andar, 
nunca tantos estadaes 
a rderán ante o seu altar; 

nen mi aduz o meu amigo 
pero lio rogo e lio digo. 

Ca, se él me adusese 
o por que eu moiro de amor, 
nunca tantos estadaes 
arderán ante o meu señor; 

nen mi aduz o meu amigo 
pero lio rogo e lio digo. 
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Pois eu en mia voontade 
de o non veer son ben fis, 
que porrei par caridade 
ante él candeas de París ; 

nen mi aduz o meu amigo 
pero lio rogo e lio digo. 

En m i toller meu amigo 
fillou comigo perfía, 
por ende arderá, vos digo, 
ante él lume de Boxía; 

nen m i aduz o meu amigo 
pero lio rogo e lio digo. 

( C . V . 807 = C. B . 1202.) 

Estábame en San Clemengo, 
ú fora facer oragón, 
e dísemi o mandadeiro, 
que m i prougue de coragon: 

—Agora verrá aquí voso amigo. 
Estábame en San Clemengo, 
ú fora candeas queimar, 
e dísemi o mandadeiro: 
—Fremosa de bon semellar, 

agora verrá aquí voso amigo. 
Estábame en San Clemengo, 
ú fora oragón facer, 
e díseme o mandadeiro: 
—Fremosa de bon parecer, 

agora verrá aquí voso amigo. 
E dísemi o mandadeiro, 
que m i prougue de cor agón; 
porque viu que me pracía 
ar díseme outra vez entón: 

—Agora verrá aquí voso amigo. 
E dísemi o mandadeiro: 
—Fremosa de bon semellar. 
Porque víu que m i pracía 
ar comegoume a falar: 

—Agora verrá aquí voso amigo. 
E dísemi o mandadeiro: 
—Fremosa de bon parecer. 
Porque víu que mi pracía 
ar comegoume a dicer: 

—Agora verrá aquí voso amigo. 
(C . V . 808 = C. fi. 1203.) 
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PERO DE ARDIA 
(¿Mediados do s. X I I I ? ) 

Non flxada deica agora a patria de iste trovador, pe
sia a algúns intentos de localizala ermida de Santa Mar
ta, que íl cantou, temos por moi probabel que o logar do 
seu nascimento teña sido a aldea de Ardia, no concello 
e freiguesía de San Mart iño do Grove (Pontevedra). A 
ermida que o troveiro lembra cicais fose a que nos seus 
tempos esistiría na veciña freiguesía de Noalla, onde per
siste o culto á Santa nunha anterga imaxe que se vene
ra na parroquial. 

Fora de istas conxeturas non sabemos res da sua vida, 
que cicais se teña desenrolado baixo o infruxo literario 
da corte ecresiástica compostelán. 

Nos apógrafos recóllense cinco cantigas de amigo de 
Pero de Ardia (C. V. 709-13=C. B. 1118-21). O feito de 
non aparescer cultivando n ingún outro xénero define o 
seu vencellamento á escola tradicioal galega, que o mes-
mo trovador decrara, ao utilizar paremias e decires po
pulares, botando man de «un verbo antigo», que serve a 
modo de sentenza nunba das suas cantigas. 

Deul-o sabe, coitada 
vivo mais ca soía, 
ca se foi meu amigo 
e ben vi , quando se ía, 

que se perdería migo. 
E diséralle eu, ante 
que se de min quitase, 
que se veese cedo 
e, se alá tardase, 

ca se perdería migo. 
E diséralle eu, ante 
que se de min partise, 
que, se muito quisese 
viver ú me non vise, 

ca se perdería migo. 
(G. V. 711 = C. B . 1120.) 

Asañouse o meu amigo 
a mi , porque non guisei 
como falase comigo; 
Deul-o sabe, non ousei, 
e, por én, se quiser, ande 

sañudo e non mi o demande; 
quanto él quiser, atanto ande 
sañudo e non mi o demande. 

146 



Enviar quero eu, belida, 
a meu amigo que sexa 
en Santa Marta na ermida 
migo ledo e i mi vexa, 
se quiser, e, se non, ande 

sañudo e non m i o demande; 
quanto él quiser, atanto ande 
sañudo e non mi o demande. 

Depoilo tive eu guisado 
que se él foi daquí sañudo, 
e atendí seu mandado 
« non o vi , e perdudo 
é comigo e alá x i ande 

sañudo e non m i o demande; 
quanto él quiser, atanto ande 
sañudo e non mi o demande. 

Sei que non sabe a mia maña, 
pois que me enviar non quer 
mandado, e er x i me asaña ; 
cá verrá, se me eu quiser, 
jnais non quero eu, e él ande 

sañudo e non mi o demande; 
quanto él quiser, atanto ande 
sañudo e non m i o demande. 

(G. V . 712 = C. B . 1120.) 
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AYRAS CORPANCHO 

(¿Mediados do s. X I I I ? ) 

Somentes podemos postular o seu orixe galego, non 
tanto polo alcume e a cita que f ai da romaxe de Sant-Yago, 
coma pola sua estilística, nidiamente emparentada co 
«tempero» dos cantores composteláns. 

O apodo revélanos o seu mester de xograr, por ser adoi-
tado que eles fosen conecidos por un alcume. 

i 
Corpancho está representado non Cancioeiros con oito 

fermosas cantigas de amigo (C. V. 257-65=C. B. 656-63). 
É o único troveiro que nos fala de un xeito non inciden
ta l da romaxe a Compostela. Outros, Coma Pedro Amigo de 
Sevilla (C. V. 689), Chariño (C. V. 459), Airas Nunes 
(C. V. 454 e 455), Esquío (C. V. 903), Xohan Airas 
(C. V. 1078) e Pero da Ponte (C. V. 1182), lembran a 
romana, o padreado, o ambente da cidade santa; algúns 
outros—Bonaval e os citados Pedro Amigo e Xohan Airas— 
percorren os frolidos arredores e dánnos as suas coridas 
visións da campía vizosa e verdegaia. Corpancho, por 
contra, fai aposta o longo camiño—ben que seña o íeito 
posto na persea da amiga—, aparellando o esprito con 
devota arela (C. V. 265). 

Chegades vos, ai amiga, de ú é meu amigo 
e con él falastes, mais eu ben vos digo 

que falarei vosco todo aqueste dia, 
pois falastes con quen eu falar quería. 

De ú é meu amigo ben sei que chegades 
e con él falastes, mais per mi creades 

que falarei vosco todo aqueste dia, 
pois falastes con quen eu falar quería, 

Gran ben é con vos, muito én que vos diga; 
pois con él falastes, creades, amiga, 

que falarei vosco todo aqueste día, 
pois falastes con quen eu falar quería, 

( C . V . 257 = 0. B . 656 . ) 

Madre belida, meu amigo vi , 
non Ui falei e con él me perdí, 

e moiro agora, queréndolli ben; 
non He falei, ca o tive en desdén; 
moiro eu, madre, queréndolli ben. 
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Se lie eu fiz torto, lacerarmi o hei 
con gran dereito, ca l l i non falei, 

e moiro agora, queréndolli ben; 
non Ui falei, ca o tive en desdén; 
moiro eu, madre, queréndolli ben. 

Madre belida, ídelli dicer 
que faga ben e me veña veer; 

e moiro agora, queréndolli ben; 
non l l i falei, ca o tive en desdén; 
moiro eu, madre, queréndolli ben. 

( C . V . 259 = G. B . 658 . ) 

Por facer remar ía puxe én meu corazón 
a Sant-Yago un dia, por facer oragón 

e por veer meu amigo logo í. 
E se fecer bon tempo e mia madre non fór, 
querrei andar mui leda e parecer mellor, 

e por veer meu amigo logo í, 
Quero eu ora mui cedo probar se poderei 
i r queimar mias candeas con gran coita que Uei, 

e por veer meu amigo logo í. 
( C . V . 265 = C. V . 663 . ) 
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XOHAN DE CANGAS 

(¿Mediados do s. X I I I ? ) 

Natural de Cangas de Morrazo (Pontevedra). As suas 
cantigas falan da ermida de San Mamede do Mar, na 
abra de Aldán, non lonxe da sua mariñeira vila nadaL 

Era xograr. Non se t eñen outros datos da sua vida^ 
que coidamos teña escorrido acarón dos pazos galegos, 
pormediados do século X I I I . 

Somentes conecemos hoxe tres cantigas de amigo dis
te troveiro. Ñas tres lembra a ermida de San Mamede e 
fa i ainda lixeira enmenta das ribeiras do mar. As can
tigas de Xohan de Cangas forman coas de Mart ín Codax 
e Mendiño un precioso tríptico mar iñán e romeiro da 
r ía de Vigo. Os tres sinten o feitizo das vagas, encol da 
motivación relixiosa, e l imitan, cunha brétema mareira 
de recendos líricos, os tres puntos cardinaes da tér ra que 
apreixa á ría. 

En San Mamede, ú sabedes 
que vístelo meu amigo, 
hoxe houbera a seer migo; 
mia madre, fe que debedes, 

leixédesmi o i r veer. 

O que vistes ese día 
andar por m i mui coitado 
chegóume ora seu mandado; 
madre, por Santa María, 

leixédesmi o ir veer. 
Pois él foi de atal ventura 
que sofreu tan muito mal 
por mi, e ren non l l i val, 
mia madre, e por mesura, 

leixédesmi o ir veer. 
Eu serei por él coitada 
pois él é por m i coitado; 
se de Deus haxades grado, 
madre ben aventurada, 

leixédesmi o i r veer. 

(C. V . 873 = C. B . Í 2 6 7 . > 
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Fui eu, madre, a San Mamede, ú me cuidei 
que veese o meu amigo, e non foi í; 
por mui fremosa que triste me én part í , 
e d ixi eu como vos agora direi: 

pois í non ven, sei unha ren: 
por m i se perdeu, que nunca l l i fiz ben. 

Quando eu a San Mamede fui e non v i 
meu amigo, con qué quisera falar 
a mui gran sabor ñas ribeiras do mar, 
sospirei no coraron e dixi así: 

pois í non ven, sei unha ren: 
por m i se perdeu, que nunca l l i fiz ben. 

Depois que fiz na ermida oragón 
e non v i o que mi quería gran ben, 
con gran pesar íillóuxime gran tr istón 
e dixi eu logo así esta razón: 

pois í non ven, sei unha ren: 
por mi se perdeu, que nunca Ui fiz ben. 

(C. V . 874 = 0. B . 1268.) 

Amigo, se mi gran ben queredes, 
ide a San Mamede a veerme edes: 

hoxe non m i mengades, amigo. 
Pois m i aquí ren non podedes dicer, 
ide ú haxades comigo lecer: 

hoxe non m i mengades, amiga 
Serei vosco en San Mamede do Mar, 
na ermida, se m i o Deus aguisar: 

hoxe non mi mangadas, amigo. 
( C . V . 875 = G. B . 1269.) 
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FERNAN RODRIGUEZ DE CALLEIROS 

(¿Mediados do s. x m ? ) 

A rúbrica do C. V. que encerta as composicións de 
Rodríguez de Calleiros ofrez a noticia da sua condición 
de fidalgo: «En esta folla adeante se comegan as Canti
gas de amigo que feceron dous cabaleiros, et o primeiro 
é F e r n á n Rodríguiz de Calleiros.» 

Non fican outros rastos da sua vida, agás a nota anec
dótica dos amores cunha doncela que querían casar con 
outro: «Fernán Rodríguiz de Calleiros, que entendía en 
unha doncela et t raguía a esta doncela preito de a ca
saren con Fe rnán Roíz Corpodelgado, e ela dise que non 
quería, e por esto fez este cantar F e r n á n Rodríguiz, e 
diz asi.» 

Dado seu carácter de cataaleiro debeu vivir ña s cortes 
da Penínsua, ña s que teráse singularizado pola gracia 
fresqueira do seu estilo popular. 

Ten oito cantigas de amigo (C. V. 227-34=C. B. 626-32) 
e tres de escárneo e maldicer (C. V. 938-40) a modo de 
epigramas, onde trunfa o inxenioso xogo das verbas. 

Antre as cantigas de amigo é de notar aquila en que 
a nai tenta sustituir no amor á sua filia, a índa non tendo 
a composición o senso parodístico que, nun intre de ledo 
acertó, deu Xul ián Bolseiro á sua (C. V. 777), onde a nai 
dóese de que a filia non He leixa ter amigo. 

A voltas de falidos intentos, Calleiros acerta na pura 
l iña do paralelismo e no resorte doado da gracia. 

¿Qué farei agora, amigo, 
pois que non queredes migo 

viver, 
ca non poso eu ar ben querer? 
En gran coita me leixades, 
se vós allur ir cuidades 

viver, 
ca non poso eu al ben querer. 
Se aquesta ida vosa 
fór, non sei eu como posa 

viver, 
ca non poso eu al ben querer. 
Matarme hei, se m i o dicedes 
que vós ren sen mi podedes 

viver, 
ca non sei eu al ben querer. 

(C. V. 228 = G. B. 627.) 
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Madre, pasou per aquí un cabaleiro 
e leixoume namorada e con marteiro. 
¡Ai, madre, os seus amores hei! 

Se me los hei, 
ca m i os busqueí; 
outros me lie dei, 

¡Ai, madre, os seus amores hei! 
Madre, pasou per aquí un fillodalgo 
e leixoume asi penada, como eu ando. 
¡Ai, madre, os seus amores hei! 

Se me los hei, 
ca m i os busqueí; 
outros me He dei. 

¡Ai, madre, os seus amores hei! 
Madre, pasou per aquí quen non pasase 
e leixoume asi penada, maís leixase. 
¡Ai, madre, os seus amores hei! 

Se me los hei, 
ca mi os busquei; 
outros me lie dei. 

¡Ai, madre, os seus amores hei! 
( C . V . 233 = 0. B . 632.) 

Dunha doncela ensañada 
sóo eu maravillado 
de como foi razoada 
contra m i en outro día, 
ca m i dise que quería 
seer ante mal tallada 
que haber «corpo delgado». 

( C . V . 938.) 
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MEN RODRIGUEZ DE TENORIO 

(Segunda metade do s. X I I I ) 

Fidalgo galego. Tiña o seu funduxe no solar de San 
Pedro de Tenorio, en Cotobade (Pontevedra). 

Estirpe lendaria a dos Tenorios, o seu apelido comen-
za eiquí a facer méritos na estima das mentes sinxelas. 
Men Rodríguez partillou, sendo novo ainda, na demanda 
que perante Fernando I V de Aragón apresentou o Arce-
bispo contra o Concello de Compostela. Dempois emigrou 
o troveiro a Sevilla, e alí foi almoraxife polo ano 1277. 
Da sua estadía en Portugal, onde afincou a familia que 
leva o seu apelido, leixou unha leda nota na reseña do 
xantar en cas do Rei (C. V. 1084), endereitada ao xograr 
cortesán Esteban da Guarda. 

Seu irmán, Rol Pérez Tenorio, deu morte ao Almiran
te do mar Paio Gómez Chariño. O xenio alporizado da 
familia dar ía un novo froito en outro Tenorio, homóni
mo do trovador que, en 1357 foi entregado ao rei de Cas-
tela por D. Pedro de Portugal, en troque dos asesinos da 
ra iña galega Dona Inés de Castro, e foi xustizado por 
razón de unha «pelea que fué en Toro entre algunos ca
balleros", asegún as verbas do cronista López de Ayala. 

Destiño dos Tenorios sería, pois, andar vencellados ás 
tráxicas lendas peninsuares, de longa proxenie literaria. 
Primeiramentes, un Men Rodríguez de Tenorio, afincado 
en Sevilla, encerta, co seu xenio argalleiro e as suas can
tigas amorosas, a lenda do "burlador"; logo, Roi Pérez 
Tenorio dá morte ao valido de Castela; no final, outro 
Men Rodríguez de Tenorio enrédase no tráxico fin da 
fermosa dona galega que reinou dempois de morta. 

O espolio poético de Rodríguez de Tenorio está repre
sentado no C. V. por seis cantigas de amor (7-12), catro 
de amigo (317-20), duas de escárneo (1083-84) e unha 
tensón (14). As mais distas composiciós repítense no C. B. 
e no C. A. 

Ainda que foi cultivador de todolos xéneros, a sua fi
liación é nidiamente cortesán. As cantigas de amigo pá-
ganse de un proenzalismo que non lies cadra; as de amor, 
un tanto ríxidas, proban o gosto decadente do seu tempo. 
Mais soltura teñen os escárneos e maJdiceres. 

Quando me eu muí triste, de mía señor 
mui fremosa, sen meu grado, quitei 
e se ela foi e eu mesquiño fiquei, 
nunca mi valla a m i Nostro Señor 

se eu cuidase que tanto vivera 
sen a veer, se ante non morrera. 
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Alí ú déla quitei os meus 
olios, e me déla triste part í , 
se cuidase viver quanto viví 
sen a veer, nunca mi valla Deus 

se eu cuidase que tanto vivera 
sen a veer, se ante non morrera. 

Alí ú me eu déla quitei, mais non 
cuidei que tanto pódese viver 
como viví sen a poder veer; 
ca Nostro Señor nunca mi perdón 

se eu cuidase que tanto vivera 
sen a veer, se ante non morrera. 

( C . V . 12.X 

—Amigo, pois m i dicedes 
ca mi queredes muí gran ben, 
quando ora vos fordes de aquén, 
dicédemi, ¿qué faredes? 

—Señor fremosa, eu voló direi: 
tornarme hei cedo ou morrerei. 

—Se Nostro Señor vos perdón, 
pois aquí sodes coitado, 
quando fordes alongado, 
por Deus, ¿qué faredes entón? 

—Señor fremosa, eu voló direi: 
tomarme hei cedo ou morrerei 

( C . V . 318 = C. B . 717.)> 
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ESTEBAN COELLO 

(2* metade do s, X I I I — Comén do X I V ) 

Antre nós ténselle coma nado en Ribadeume, concello 
de Cápela (Pontedeume), mais é doado que haxa erro 
na interpretación da localidade «Riba do Homen», que é 
a patria flxada no «Nobiliario», pra iste troveiro. 

Teófilo Braga informa que foron seus pais Pero Anes 
Coello e María Esteves Teixeira. «Poi casado con Dona 
María Mendes, de quen tivo un filio, t a m é n trovador, 
cuias cantigas non chegaron a ser recollidas na colección 
da Vaticana. No «Cancioeiro da Ajuda» tópase ista re-
íe renza : 

0 sen, e mais vos ende d i r í a : 
Xonan Coello sabe •que é as í . 

( E d . Trovas e Cantares, n ú m . 179.) 

«É probabel que iste nome perteza a un trovador mais 
antergo; Doña María Mendes casouse en segundas nup
cias co trovador Mart ín Pérez Albín» (T. Braga). Com
pre, non embargantes, tomar istes informes con reserva, 
pois as probas documentaes das vidas dos troveiros son 
coasique sempre escuras. 

«Poi pai ou i rmán de Pero Coello, o xustizado de 1360, 
coma un dos asasinos de D.a Inés de Castro» (H. Cidade). 

Viveu, pois, antre a segunda metade do século X I I I e 
os primeiros anos do X I V . 

«Da mais pura tradición galega» di Teófilo Braga ser 
a vea poética de Coello. Sendo isto verdade, é mester re-
conecer que nisa pura tradición o poeta acertóu a enxer-
tar a frol nova da sua polida mestría, o seu senso musi
cal das verbas, a dozura infinda da sua paisaxe cspntoal. 

X a que non na cantidade, na calidade é Coello un dos 
mais grandes poetas dos nosos Cancioeiros. Ñas duas 
cantigas de amigo que de íl conecemos, as delicadas figu
ras femeninas diséñanse con vida propia nun fondo es-
vaído de encantamento. A estampa da moza que fía ten 
forte poder evocador: namentras fía sentada, canta can
tigas de amigo; unha voz—¿a do poeta?—interrompe o 
seu cantar, e ela responde apenas ca ironía de un verbo 
antigo, que val por un ledo sorriso. 

A outra cantiga da namorada é un convite ao xun-
toiro amante dos corpos no río, e t ra i á mente relembros 
do antergo prestixio xunguidor das augas. O esceario de 
r ía ben pode ser o da t é r r a nadal do poeta. 
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Sedía la fremosa seu sirgo torcendo, 
sa voz mansel iña fremoso dicendo 

cantigas de amigo. 

Sedía la fremosa seu sirgo labrando, 
sa voz mansel iña fremoso cantando 

cantigas de amigo. 
—Par Deus de Cruz, dona, sei eu que habedes 
amor mui coitado, que tan ben dicedes 

cantigas de amigo. 
Par Deus de Cruz, dona, sei eu que andados 
de amor mui coitada, que tan ben cantados 

cantigas de amigo. 
—Abuitor comestes, que adeviñades... 

( C . V . 3 2 1 = 0 . B . 720.)» 

Se hoxe o meu amigo 
soubese, iría migo: 
eu al rio me vou bañar 

[e] al mare. 

Se hoxe él este día 
soubese, migo iría: 
eu al rio me vou bañar 

[e] al mare. 

¡Quén Ui disese atanto, 
ca xa fillei o manto!: 
eu al r io me vou bañar 

[e] al mare. 
(C . V . 322 = C. B . 721. ) 
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M A R T I N PEREZ A L B I N 

(Segunda metade do s. X I I I ) 

Debeu nascer arredor de 1250, sendo filio do fidalgo 
por tugués D. Pero Soares de Pousada, chamado Alvim na 
írisbarra de Basto, e de Dona María Esteves. Casou con 
Dona Margarita Pires; t iña o seu solar en Riba de Vizela. 

Poi medio i rmán de X o h á n de Lobeira, t amén trova
dor, que se supón devanceiro do" probabel autor do 
«Amadís». Estiveron os dous i rmáns vencellados á casa do 
Infante Don Alfonso, señor de Portalegre e Louriñán, se
gundo filio de Alfonso I I I , o Boloñés. Viveu, pois, encol 
da corte poética de Don Denís, 

Pérez Albín somentes compuxo cantigas de amor 
(C. V. 643-49 = 0. B. 1053-59). Son composicións de un 
feitío persoal, celmoso, emotivo, ña s que trunfa un sen-
timento amoroso de boa leí, afastado da xeral artificio-
sidade do xénero e portador de un certo lecer e descan
so, pormedias da monótona repetición dos adoitados lo
gares comúns. 

«O lector que vai folleando con man distraída as pá-
xinas do C. V. non pode leixar de reparar ñ a s poesías de 
Mar t ín Pérez Albín. Iste poeta conseguíu dar espresión 
nova á sua «coita de amor», e nunha das suas compo
sicións cént raa con intensidade pouco vulgar nos ellos 
ctue se alongan da vista do ben amado... Ista linda com
posición poaería ser incruída ñas fontes da famosa can
tiga de Xohan Rodrigues de Castelo-Branco, «partíndo-
se» de unha dona, e pubricada no Cancioeiro Xeral de 
-García de Resende, en 1516» (Da Costa Pimpáo). 

Señor, non poso eu xa per nulla ren 
os meus olios deses vosos partir 
e, pois así é, que agora de i r 
han ú vos non vexan, sei eu muí ben 

que non poden os meus olios veer, 
ú vos non viren, de al veer pracer. 

E non poso eu os meus olios quitar 
deses vosos, que virón por meu mal, 
e, pero me ende eu nunca atendí al, 
ta l ventura mi quis a min Deus dar 

que non poden os meus olios veer, 
ú vos non viren, de al veer pracer. 
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E non poso eu partir os olios meus 
deses vosos, nen o meu coragón 
nunca de vos e, pois, mia señor, non 
atendí ende al, creede esto por Deus, 

que non poden os meus olios veer, 
ú vos non viren, de al veer pracer. 

Pois que al non desexan a veer, 
Deus vos Uis mostré cedo a seu pracer. 

( C . V . 645 = 0. B . 1055.) 

Señor fremosa, que de coragón 
vos serví sempre e servo e servirei, 
por muito mal que eu levo e levei 
por vos, teño eu que sería razón 

de m i facerdes haber algún ben 
de vós, señor, por quanto mal mi ven. 

Do voso tallo e do voso catar 
muito aposto ven a min muito mal 
e, pois de vós nunca pude haber al, 
razón sería xa, a meu cuidar, 

de m i facerdes haber algún ben 
de vós, señor, por quanto mal mi ven. 

E a mesura que vos quis dar Deus, 
e muí bon tallo e muí bon parecer, 
son meu gran mal; por mia morte toller 
tempo era xa, lume dos olios meus 

de m i facerdes haber algún ben 
de vós, señor, por quanto mi mal ven. 

(G. V . 649 = 0. B . t 0 5 7 . ) 
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PERO GOMES BARROSO 
(2.a metade do s. X I I I ) 

No opinión de T. Braga era filio de D. Gomes Veegas, 
de Basto, e fora habido da filia de un escudeiro, d enan
tes de se casar o fidalgo con Dona Mor Rodríguez de 
Candarei. Asegún outros autores, foi neto do t a m é n tro
vador Gomes Barroso. 

Casou en Toledo, onde morou na corte de Alfonso X , 
con Dona Chamoa Fernández. Pouco mais sabemos da 
vida de Pero Gomes Barroso, que, ao que semella, deco-
rreu por longo tempo en Gástela. 

Ten unha cantiga de escárneo (C. V. 593) e tres de 
amigo (C. V. 333-35=C. B. 732-34). Interesa sobremanei-
ra aquíl sirventés, onde se amosa o noxo do poeta polos 
troques do mundo. O tema, de perene vixencia, que non 
foi Gómez Barroso o único troveiro a tentar, ten nos 
seus beizos unha forma grácil e doada, xuntamente cun 
selo de sinceiro asañamento. É Barroso un felis cultor da 
poesía sentenciosa. 

Do que sabía nulla ren non sei, 
polo mundo que vexo así andar; 
e quando í cuido, hei logo a cuidar, 
per boa fé, o que nunca cuidei: . 

ca vexo agora o que nunca vi 
e ou?o cousas que nunca oí. 

Aqueste mundo, par Deus, non é ta l 
qual eu vi outro non ha gran sazón, 
e por aquesto no meu coragón 
aquél desexo e éste quero mal : 

ca vexo agora o que nunca v i 
e ougo cousas que nunca oí. 

E non receo mía morte por én, 
e Deus lo sabe, e quería morrer, 
ca non vexo de que haxa pracer 
nen sei, amigo, de qué diga ben: 

ca vexo agora o que nunca vi 
e ou?o cousas que nunca oí. 

E se a mi Deus quisese atender, 
per boa fé, unha pouca razón, 
eu posto había no meu coragón 
de nunca xamais nen un ben facer: 

ca vexo agora o que nunca vi 
e OUQO cousas que nunca oí. 

E non dar ía ren per viver í, 
en este mundo, mais do que viví. 

(G. V. 593.) 
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X U L I A N BOLSEIRO 

(2 a metade do s. X I I I ) 

Non sabemos onde nasceu. Caso de darmos por boa 
a lectura de Balseiro feita por algúns autores, ademiti
ríamos que tivese nado nunha das once localidades cha
madas Balsa que hai en Galicia. 

Poi xograr; peleriñando o seu mester de xograría au-
divo por tér ras de Sevilla e Portugal arredor do ano 1270. 
Da sua homildosa condición sabemos pola tensón que fixo 
con Men Rodríguez de Tenorio, na que iste fldalgo re
mata ameazando ao xogar con darlle un golpe na gorxa, 
pra que endexamais torne un vilao a se afrontar con íl. 

Pigurou na corte de Alfonso X ; alí tomou parte na 
famosa custión xurdida por unha cantiga que o cabalei-
ro portugués Soares Coello adicou a unha «ama», e que 
encheu por si soia m i movido cicro de escárneos e 
bulras. 

Poi Bolseiro un mestre da cantiga de amigo, de cuio 
xénero leixou quince belidas composicións (C. V. 771-785 -
C. B. 1165-1180). En varias de elas píntase un fondo bu-
llnte de paisaxe mar iñán ; en outras, a nota de cor da 
sua vea lírica está no «leit-motiv» das longas noites sen 
amor. En todas, hai pureza de sentimento e axilidade de 
espresión. 

O diálogo antre a filia e a nai é sempre donairoso, 
chegando na cantiga 777 do C. V. a termos de churrus-
queira orixinalidade. "Nunha hora de feliz inspiración, un 
xograr ben humorado, Xulián Bolseiro, tivo a idea de 
facer a parodia do tema [das cantigas de amigo]; invir-
teu os papeles de nai e filia, e disa volta resiütou unha 
das mais finas e mais graciosas cantigas do espolio tro
vadoresco" (Rodrigues Lapa). 

En verdade, abondaría con ista senlleira mostra do 
fino humor do troveiro pra facelo diño da lembranza, an
tre a manchea dos que foron fideles aos temas populares 
e ao esprito da térra . 

Bolseiro escribeu ademáis duas cantigas de amor 
(C. V. 667-68=C. B. 1076-77) e duas tensóns: con Men 
Rodríguez (C. V. 14) e con Xohan Soares (C. V. 786). 

Da noite de eire poderan facer 
grandes tres noites, segundo meu sen, 
mais na de hoxe mi veo muito ben, 
ca veo meu amigo 
e, ante que lie enviase dicer ren, 

veo a luz e foi logo comigo. 
E, pois me eu eire senlleira deitei, 
a noite foi e veo e durou. 
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mais a de hoxe pouco a semellou, 
ca veo meu amigo 
e, tanto que a mi falar comegou, 

veo a luz e foi logo comigo. 
E comecei eu eire de cuidar 
e comegou a noite de crecer, 
maila de hoxe non quis asi facer, 
ca veo meu amigo 
e, falando eu con él a gran pracer, 

veo a luz e foi logo comigo. 
(C. V. 772 = C. B . 1166.) 

Fui hoxe eu, madre, veer meu amigo, 
que me enviou muito rogar por én, 
porque sei eu ca mi quer mui gran ben; 
mais vedes, madre, pois me él vio consigo, 

foi él tan ledo que, desque nací, 
nunca tan ledo home con moller vi . 

Quando eu cheguei estaba él chorando 
e non folgaba o seu coragón, 
cuidando en mi, se iría, se non; 
mais, pois me él viu ú me estaba asperando, 

foi él tan ledo que, desque nací, 
nunca tan ledo home con moller vi . 

E, pois Deus quis que eu fose ú me él vise, 
dise él, mía madre, como vos direi: 
—¡Vexo eu viir quanto ben no mundo hei! 
E vedes, madre, quando él esto dise 

foi él tan ledo que, desque nací, 
nunca tan ledo home con moller vi. 

( C . V. 773 = G. B . 1167.) 

Ñas barcas novas foise o meu amigo daquí, 
e vexo eu viir barcas e teño que ven í, 

mia madre, o meu amigo. 
Atendamos, ai madre, sempre vos querrei ben, 
ca vexo viir barcas e teño que í ven, 

mia madre, o meu amigo. 

Non f a?o eu desaguisado, mia madre, eno cuidar, 
ca non podía muito sen mi allur morar, 

mia madre, o meu amigo. 
(C . V. 774 = C. B . 1168.) 
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Mal me traguedes, ai filia, porque quero haber amigo, 
e pois eu con voso medo non o hei nen é comigo, 

non haxadela mia graga 
e dévos Deus, ai mia filia, 
filia que vos así faga, 
filia que vos así fa?a. 

Sabedes ca sen amigo nunqa foi moller vigosa 
e. porque m i o non leixades haber, mia filia fremosa, 

non haxadela mia gra?a 
e dévos Deus, ai mia filia, 
filia que vos así faca, 
filia que vos así faca. 

Pois eu non hei meu amigo non hei ren do que lesexo, 
mais, pois que mi por vós veo, miña filia, que o non vexo, 

non haxadela mia graga 
e dévos Deus, ai mia filia, 
filia que vos así faga, 
fi l ia que vos así faga. 

Por vós perdí meu amigo por qué gran coita padesco, 
e, pois que m i o vós tollestes e mellor ca vós paresco, 

non haxadela mia graga 
e dévos Deus, ai mia filia, 
filia que vos así faga, 
filia que vos así faga. 

(C. V . 777 = C. B . 1171.) 

Aquestas noites tan longas 
que Deus fez en grave día 
por mi, ¿por qué as non dórmio 
e por qué as non facía 

no tempo que meu amigo 
soía falar comigo? 

Porque as fez Deus tan grandes 
non poso eu dormir, ¡coitada!, 
e, de como son sobexas, 
quisérame outra vegada 

no tempo que meu amigo 
soía falar comigo. 

Porque as Deus fez tan grandes, 
sen mesura desiguaes, 
e as eu dormir non poso, 
¿por qué as non fez ataes 

no tempo que meu amigo 
soía falar comigo? 

(C. V . 782 = C. B . 1176.) 
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AIRAS PAEZ 

(Flns do s. x n i - C o m é n do s. X I V ) 

Era natural de Santa María de Reza (Ourense) e 
posibremente estivera emparentado eos t amén ourensáns 
ROÍ Paez de Ribela e Xohan Paez de Tamallancos, t ro-
veiros ñas cortes de Femando I I I e Alfonso X . 

Airas Paez servíu a D, Sancho I V coma xograr; eisl, 
topámolo en agosto de 1293, cando o viaxe de aquíl a 
Molina pra tomar conta do seu herdado señorío, cobrando 
soldada da casa real. Logo estivo o xograr en Tudela, fa-
cendo dende alí viaxes á corte aragonesa, onde polos anos 
1303 e 1304, trovóu perto de D, Xaime I I , de quen res-
cibiu presentes. 

De ser certo o que di nunha das suas cantigas, come
ter ía o desaforo de pubricar o nome da sua " s e ñ o r " e 
pagar ía dempois, co encerró déla, a coita mortal de a 
non poder ollar xa mais. 

Somantes conecemos catro cantigas diste xograr-tro-
veíro: duas de amor (C. V. 691-92=C. B. 1100-1) e 
outras duas de amigo (C. V. 891-92=C. B. 1285-87). O 
meirande mérito do poeta é o de manter, ña s derradeiras 
horas do frolecer lírico galego, o antergo feitizo do tema 
de romaxe. Postas en comparanza as suas cantigas de 
amigo coas dos grandes mestres da primera metade do 
século, por forza hánnos semellar probes, pésia a porta
ren a índa lume e recendo de festa romeira. 

Dicen pela térra , señor, que vos amei, 
e de todalas coitos a vosa maior hei; 

¡e sempre eu, namorado, 
hei a viver coitado! 

Dicen pela tér ra ca vos amei, señor, 
e de todalas coitas a vosa hei maior; 

¡e sempre eu, namorado, 
hei a viver coitado! 

E de todalas coitas a vosa maior hei, 
e non dórmio a noite, e o día peor hei; 

¡e sempre eu, namorado, 
hei a viver coitado! 

E de todalas coitas a vosa hei maior. 
e non dórmio a noite, e o día hei peor; 

¡e sempre eu, namorado, 
hei a viver coitado! 

( C . V . 691 = C. B . 
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Maior guarda vos deron ca soían, señor, 
e vivo eu mais penado por vos e hei maior 

coita, que non cuido a guarir; 
señor, se vos guardaren e vos eu non vir, 

non cuido un dia mais a guarir. 
Se vós soubésedes a coita que hei maior, -
m u i gran dóo haberíades de min, señor, 

ca non poso eu sen vós guarir; 
señor, se vos guardaren e vos eu non vir, 

non cuido un dia mais a guarir. 
(G. V . 692 = 0. B . 1101.) 

Por veelo namorado 
que muito ha que non vi , 
irmana, treides comigo, 
ca me dicen que ven í, 

a Santa María de Rega. 
Porque sei ca mi quer ben 
e porque ven í cuitado, 
irmana, treides comigo, 
ca sei que ven í de grado 

a Santa María de Rega. 

Por veelo namorado 
que por mi gran mal levou, 
treides comigo, ai irmana, 
ca m i dicen que chegou 

a Santa María de Reqa. 
(G. V . 892 = G. B . 1287.) 
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XOHAN MENDES DE BRITEIROS 

(Derradeiro 4.° do s. X I I I - Primeiro do s. X I V ) 

Non está ben acrarado se o apelido deberá lerse B r i -
teiros ou Besteiros, pois nos apógrafos i tal iáns figuran 
confusas as grafías. 

Besteiros é apelido fidalgo de Galicia, e consta que o 
troveiro era de nobre solar. T. Braga, Storck e J. J. Nunes 
decídense pola lectura segunda: Dona Carolina Michaeiis, 
e outros especialistas portugueses, pola primera. Cicais te-
fian razón os derradeiros; polo pronto, no "Censal do 
Cabido da Sé do Porto", páx. 318, aparas como teste-
mufia un "Xohan Meendiz de Briteyros", nunha carta 
dada por D. Denís en 1304, figurando t amén un nome 
igoal noutra carta rexistrada no "Livro dos Bens de don 
Joáo Portel", pax. X C I I , do ano 1274. 

De ser iste fidalgo luso a mesma persoa que o t ro 
veiro, tería sido coetáneo de D. Denís, e i rmán de Afonso 
Mondes de Briteiros, o trovador que —atal que Airas 
Paez— fallou as leis do amor cortés, descobrindo o nome 
da sua dona (C. A, 198). 

Leixóunos sete cantigas de amor (C. V. 444-49; 
453=C. B. 858-63 ; 867) e tres de amigo (C. V. 450-52 
= C . B . 864-66). 

Hai naquilas un raro valor humán, que xurde do tras-
fundo das verbas, baixo o artificioso feitío do xénero, na 
mesma liña de sinceiridade seguida por Pérez Albín. As 
cantigas de amigo, que cuásique desbotan o paralelismo, 
partillan, non embargantes, diste mesmo senso íntimo, 
que lies presta acentos de cousa sentida e verdadeira. O 
desvarío do sen, as visións dos sonos, a coita amorosa, non 
semellan nos beizos do poeta froitos da imaxinación, senon 
fondas queixas de amante, guindadas ao ar ceibes de i m -
peitizos literarios. 

¡Qué perto esteve de me facer ben 
Nostro Señor, e non mo quis facer, 
quanto entendeu que podía morrer 
por vós, señor, que logo non morrí! 
Matándome El, fecérame ben i , 
ta l que tevera, que me era gran ben. 

Ante me quis leixar perder o sen 
por vós, señor; des i , soubo alongar 
meu ben, que era en m i a morte dar, 
e quis que xa sempre eu vívese así 
en gran coita, como sempre viví, 
e que me houbese perdudo o meu sen. 
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E vexo eu que mal cora§ón me ten 
Nostro Señor, así El me perdón: 
non me deu morte, que de corazón 
lie roguei sempre e multo l ia pedí, 
mais deume vida, a pesar de mi, 
desexando á que me en pouco ten. 
Atal ventura quis El dar a m i : 
fezme veervos, e ar fezo logo í 
a vos que non désedes por mi ren. 

( C . V . 4 4 8 z z C . B . 862.) 

Señor, comigo non poso torcer 
nen con este cativo coragón, 
que vos non haxa millor a querer 
de quantas cousas eno mundo son; 
e, señor, é desvairada razón 

ú eu, por ben que vos quero, por én 
non haber ben de vos per nulla ren. 

X a meus días así hei a pasar, 
en amando mais que outro amador 
vós, mía señor, que sempre eu soube amar 
e servir mais que outro servidor; 
e razón é desvairada, señor, 

ú eu, por ben que vos quero, por én 
non haber ben de vós per nulla ren. 

E razón era, señor, de algún ben 
haber de vós, de ú me tanto mal ven. 

( C . V . 446 = C. B . 860.) 

¡Deus, qué leda que me esta noite vi , 
amiga, en un soñó que soñei! 
Ca soñaba en como vos direi, 
que me dicía meu amigo así: 

—Palade, amiga, ai meu lume e meu ben. 
Non foi no mundo tan leda moller 
en soñó, nen no podía seer, 
ca soñei que me veera dicer 
aquel que me mellor que a sí quer: 

—Falade, amiga, ai meu lume e meu ben. 
Desque me espertei houbi gran pesar 
ca en tal soñó había gran sabor, 
con o rogarme, por Nostro Señor, 
o que me sabe mais que sí amar: 

—Palade, amiga, ai meu lume e meu ben. 
E pois me espertei foi a Deus rogar 
que me sacase aqueste soñó a ben. 

( C . V . 451 = C. B . 865. ) 
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PERO MEOGO 

(2.a metade do s. x m - C o m é n do s. XTV) 

Dona Carolina Michaelis supón, polo apelido —Moogo 
ou Meogo—, que iste trovelro fose un monago ou monxe, 
que t iña leixado o mostelro pra seguir a arxilada vida 
xograreira. Non embargantes, abondan as tes tamuñas do-
cumentaes de un Pero Meogo, frade ou crego, certamentes, 
mais que, lonxe de ter vivido afastado do seu mester, 
traballou arreo na cura de almas. 

De tales documentos dan tes temuña Murguía, Mar t í 
nez Salazar, Vaamonde Lores, Vi l l a -Ami l y Castro, F i l -
gueira Valverde, Bouza-Brey, e ainda fica sin citar un 
outro mol interesante, que se garda na biblioteca escu-
rialense. 

¿Son todos istes datos referintes a uriha mesma persoa? 
Dificultoso parez. O que xuzgamos posibre é que o t ra-
vador seña o Pero Meogo de Banga, que, por ser nado 
ñas vizosas té r ras do Riveiro, levaría á sua poesía a imaxe 
arcádica da verde paisaxe e os sons cantareiros das augas. 

Por outra parte, o apelido Meogo cicais res teña que 
ver coa profesión monástica. Pra o noso entender, cadra 
millor no senso de "mediano" ou "do medio", nunha 
xerazón de tres ou mais i rmáns. Niste mesmo siñificado 
de medianeiro tópase no medievo a nominación de " r ú a 
meoga". 

Os sons da sua l i ra non son tampouco, nen moito me
nos ,os de un apicarado goliardo ou frade apóstata. Por 
contra, a índa que seña no campo do amor mundano, a 
poesía de Meogo pórtanos un a modo de anuncio da d iv i 
ñ a anguria lírica de San Xohan de la Cruz, desenrolán
dose nunha paisaxe de cervos apacibres, mainas fontenlas 
e mestos herbaes, en contraponto coa fonda inquedanza 
do esprito aceso. Hai en Meogo certas lembranzas bíbli
cas, no fondal do seu sentimento, ña s imaxes e no escea-
rio que, á par de probamos a formación relixiosa do autor, 
permítennos axeitar o lonxano paralelo co místico castelán. 

Fose o que for da vida de Pero Meogo, o mais impor
tante déla —a sua poesía—chegóu puro e nidio deica nós. 
E non nos cansaremos de gradescer a Deus o miragre, 
pois miragre do arte lírico son as nove cantigas de amigo 
do troveiro. 

Non é somentes a paisaxe —fontes, prados, soutos, cer
vos e cervas, vales e montes—, presente adoito na poesía 
de Meogo; n in a permanente visión da muller belida de 
dourados cábelos; n in o sentimento amoroso, coma orba-
llado de recendos campesíos, que a inza por enteiro; n in 
a saudade, n in a tristura, n in os noxos da namorada; non é 
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n i n g ú n dos elementos isolados das suas trovas o que defi
ne a poesía de Meogo. É, sin mals, a esenza lírica dunha 
raza e dunha térra , a razón de ser espritoal de un pobo, 
que se fixo verbo no peito tremante do troveiro. 

Se non sona a herexía, diremos que Pero Meogo é o 
meirande lírico galego de todolos tempos. 

As suas nove cantigas de amigo forman a modo de un 
soio poema, que Filgueira Val verde ordeu con bo tino, e 
que cicais " t e ñ a o seu orixe no: "Sicust cervus desiderat 
ad fontes aquarum, ita desiderat anima mea ad te, Deus", 
de tan fondo ronsel na iconografía e na literatura do 
medioevo". Seguindo ta l criterio, damos eiquí a obra i n -
teira de Pero Meogo no seu lóxico orde argumental. 

Por muí fremosa que sañuda estou 
a meu amigo, que me demandou 

que o fose eu veer 
a la fonte ú os cervos van beber. 

Non fago eu torto de mi He asañar, 
por se atrever e de me demandar 

que o fose eu veer 
a la fonte ú os cervos van beber. 
Afeito me ten xa por sandía, 
que él hoxe non ven, mais envía 

que o fose eu veer 
a la fonte ú os cervos van beber. 

( C . V . 790 = C. B . 1185.) 

A meu amigo, a que preito tallei 
con voso medo, madre, mentirlle hei, 

e, se non for, asañarse ha. 

Talleille eu preito de o ir veer 
ena fonte ú os cervos van beber 

e, se non for, asañarse na. 
E non hei eu de l l i mentir sabor, 
mais mentirlle hei con voso pavor, 

e, se non for, asañarse ha. 
De l l i mentir nen un sabor non hei; 
con voso medo a mentirlle habarei 

e, se non for, asañarse ha. 
( C . V . 789 = G. B . 1184.) 

Preguntarvos quero eu, madre, 
que m i digades verdade, 

¿se ousará meu amigo 
ante vós falar comigo? 
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Pois eu migo hei seu mandado, 
querría saber de grado 

¿se ousará meu amigo 
ante vós falar comigo? 

Irei , mia madre, a la fonte 
ú van os cervos do monte, 

¿sé ousará meu amigo 
ante vós falar comigo? 

( C . V . 795 = C. B. 1190.) 

LeVouse a lougana, 
levouse a belida; 
vai lavar cábelos 
na fontana fría, 

leda dos amores, 
dos amores leda. 

Levouse a belida, 
levouse a lougana; 
vai lavar cábelos 
na fría fontana, 

leda dos amores, 
dos amores leda. 

Vai lavar cábelos 
na fontana fría; 
pasa seu amigo 
que l l i ben quería, 

leda dos amores, 
dos amores leda. 

Vai lavar cábelos 
na fría fontana; 
pasa seu amigo 
que a muito amaba, 

leda dos amores, 
dos amores leda. 

Pasa seu amigo 
que 111 ben quería; 
o cervo do monte 
a augua volvía, 

leda dos amores, 
dos amores leda. 

Pasa seu amigo 
que a muito amaba; 
o cervo do monte 
volvía a augua, 

leda dos amores, 
dos amores leda. 

( C . V . 793 = C. B . 1188.) 
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Enas verdes herbas 
vi ándalas cervas, 

meu amigo. 
Enos verdes prados 
vi os cervos bravos, 

meu amigo. 
E con sabor délas 
lavei mias garcetas, 

meu amigo. 
E con sabor délos 
lavei meus cábelos, 

meu amigo. 
Desque los lavei, 
de ouro los liei, 

meu amigo. 
Desque los lavara, 
de ouro los liara, 

meu amigo. 
De ouro los liei 
e vos asperei, 

meu amigo. 
De ouro las liara 
e vos asperara, 

meu amigo. 
( C . V. 794 = C. B . 1189.) 

—Digades, filia, mia filia belida: 
¿por qué tardastes na fontana fría? 

—Os amores hei. 
—Digades, filia, mia filia lougana: 
¿por qué tardastes na fría fontana? 

—Os amores hei. 
Tardei, mia madre, na fontana fría; 
cervos do monte a augua volvían. 

Os amores hei. 
Tardei, mia madre, na fría fontana; 
cervos do monte volvían a augua. 

Os amores hei. 
—Mentís, mia filia, ment ís por amigo; 
nunca v i cervo que volvese o rio. 

—Os amores hei. 
—Mentís, mia filia, mentís por amado; 
nunca v i cervo que volvese o alto. 

—Os amores hei. 
(C . V . 797 = C. B . 1102.)--
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Postes, filia, eno bailar 
e rompestes í o br ial : 

poilo cervo í ven, 
esta fonte seguídea ben; 
poilo cervo í ven. 

Postes, filia, eno loir 
e rompestes í o vestir: 

poilo cervo í ven, 
esta fonte seguídea ben; 
poilo cervo í ben. 

E rompestes í o brial 
que fecestes ao meu pesar: 

poilo cervo í ven. 
esta fonte seguídea ben; 
poilo cervo í ven. 

E rompestes í o vestir 
que facestes apesar de min : 

poilo cervo í ven, 
esta fonte seguídea ben; 
poilo cervo í ven. 

(G. V . 796 = 0. B . 1191.) 

—Tal vai o meu amigo 
con amor que He eu dei 
come cervo ferido 
de monteiro de El Reí. 
Tal vai o meu amigo, 
madre, con meu amor 
come cervo ferido 
de monteiro maior. 

E, se él vai ferido, 
irá morrer al mar; 
sí fará meu amigo 
se eu dél non pesar. 

—E guardádevos, filia, 
ca xa un atal v i 
que se fez muí coitado 
por guaañar de mi. 
E guardádevos, filia, 
ca xa un vi atal 
que se fez mui coitado 
por de min guaañar . 

(G. V . 791 = C. B . 1186.) 
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PEDRO AMIGO DE SEVILLA 

(Primeiro 4.° do s. xm-1302 ?) 

Foi nado na té r ra de Betanzos. O apelido cádral le 
somentes en virtude da sua temporeira veciñanza en Se
villa, onde ollámolo figurando de tes temuña na derra-
deira vontade de Xohan Fernández, datada en 1285. Iste 
Xohan Fernández era i rmán do xograr Gonzalo Rodr í 
guez, e no seu testamento leixa unha manda a prol do 
mosteiro de Monfero. Murguía observa certeiramente que 
Iste felto ben pode probar a patria común de testador e 
testamenteiro. O mais curioso é que a ta l sospeita está 
cásique probada nun documento no que non reparou Mur
guía n in nadia dempois díl: é a confirmación dos p r iv i -
lexos de Monfero feita por Alfonso X , datada en Sevilla 
no 1261, cuios notabres galeguismos chamaron a atención-
de Martínez Salazar —que foi quen deu a conecer o docu
mento— e culo escribano resulta ser Xohan Fernández. 
Moitas son as coincidenzas, pra non ademitir a posibili-
dade de que o troveiro conecese en Sevilla ao seu cote
rráneo, o notario real, que escrebe co seu natural lésico 
a confirmación dos privilexios da sua térra , da que non 
se esquence na hora da morte. 

Pois o xa certo é que Pedro Amigo de Sevilla aparez 
en outros instrumentos legales, pubricados t amén por 
Mart ínez Salazar, coma residente na bisbarra betanceira. 
En 1260 Xohan Pérez vende en Cendaie e Colmar os seus 
bens "por quanta herdade comprou et gaanou Pedro 
Amigo clérigo"; no ano seguinte asiste coma home bo a 
lectura do devandito privilexio de Monfero, e de ta l xeito 
figura en nome "da feegregia dAmbroa: Pedro Amigo 
clérigo"; e, en fin, en 1275, concrétase mais a sua veci
ñanza , pois nesa data firma como tes temuña nunha venta 
de Marina lohanes, da facenda que tifia en Val Mar in e 
Escanoi, termos da freiguesía de San Tirso de Ambroar 
e neste documento aparez como "Pedro Amigo clérigo 
dEscanoy". 

Parez probado, polo tanto, que Pedro Amigo, nado na 
bisbarra de Betanzos, foi crego en San Tirso de Ambroa 
antre 1260 e 1275. Daquela datar ía a sua amizade co 
troveiro Pero de Ambroa, da que falamos ao tratar diste. 
Logo, vémolo xa en Sevilla en 1285; alí tivo amizade eos 
t a m é n betanceiros Gonzalo Rodríguez, xograr, e o seu 
i r m á n Xohan Fernández, notario real. Mais tarde, según 
documentos descubertos por García Blanco, polo ano 
de 1288, foi coengo en Oviedo "e compañero de la iglesia 
de Salamanca" ,onde testou en 1302, legando a sua viola 
"a Pedro Logano, joglar et que diga un pater noster por 
m i alma cada día que con ella violar". 
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Do paso de Pedro Amigo por Compostela, onde cicais 
se t eña demorado algún tempo, acarón do propicio am-
bente literario, temos nota certa na sua fermosa pasto
rela. Pode ser que ali tensoara co compostelán Xohan 
Vázquez, naquil vivo diálogo onde falan ambos da xeira 
de Beaucaire e do "fecho del Imperio", que tennaba 
daquela o interés das xentes (C. B . 1550). 

Ténse luxado a lembranza do troveiro, xulgándoo coma 
apóstata. Coidamos que tal cousa está moi lonxe da ver-
dade. Certo que a sua vida —ao menos polo que leixan 
adiviñar as suas propias composicións— non escorre jx» 
canles de nidia moralidade. "As tensóns de Pedro Amigo 
con Vasco Peres, Lourenzo e Xohan Baveca, as cantigas 
de escarnio que íixo contra os derradeiros e Pero de Am-
broa, Pero Bodiño e Pedro Ordóñez, e, mais que nada, 
as alusións a soldadeiras e coteifas —á propia Balteira, 
unha Elvira, Mar iña Mejouchi, Mayor García, Sancha 
Díaz— móst rannos o ambente en que desenrolou a sua 
actividades poética Pedro Amigo. Por certo que a alusión 
reiterada de Ambroa (C. V. 1128) á entrada do segrer 
nunha ermida vella: 

Unha ermida vella que hachou 
e entrou dentro, e pois que í entrou 
•de sair d é l a non é presado, 

non soio non debe suporse referencia a unha conversión 
de Pedro Amigo ,como quixo C. Michaelis, senón que, 
dentro da tesis de Menéndez Pidal de que se trata duns 
amores serodios, pode conxeturarse, relacioando o testo 
das cantigas 1128, 1129 e 1130, como o escarnio de un 
entendemento de Pedro Amigo cicáis ca propia Balteira, 
xa de retomo de Ultramar". (Filgueira Valverde). 

A obra lírica de Pedro Amigo de Sevilla fórmana cito 
cantigas de amor, quince de escámeo e maldicer, once 
de amigo e unha tensón. Iste outo número de composi
cións acollidas nos Cancioeiros revela a categoría do poeta. 
Compre destacar, de tan varia laboura, a beleza das com
posición de sentir popular, cuio engado soupo o troveiro 
misturar coa gracia quente da regueifa e unha certa emo
ción silandeira de romaxe. Ista poesía debéulle nascer da 
ialma a Pedro Amigo nos tempos apacibres do seu curato 
en Ambroa. Logo, o vivir arxilado da corte levaríao polos 
vieiros recortados da cantiga de amor ou polas bravas 
congostras do maldicer. 

"Rexo contraste ca vida a co resto da obra de Pedro 
Amigo, as suas cantigas amorosas, e especialmente unhas 
que poidemos chamar verdadeiras "cancións de amiga", 
dannos unha idea das suas esgrevias calidades de poeta. 

" A pastorela... ten ca de Xohan Airas unha rara some-
llanza, que. escedendo da comunidade xenérica, chega 
deica un detalle tan miudo como a localización, non xa 
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en Compostela, senón ñas mesmas beiras do Sar. As duas 
cantigas sirven pra revelamos que as pastoras desta t é r r a 
gozaron, na poética do noso medioevo, de unha sena de 
"ben razoadas", de ensinadas e de dicretas, comparabre, 
salvada a diferencia dos xéneros; ca das serranas de Avila 
e Toledo, pra os líricos casteláns. A romaxe a SantYago dá , 
ñ a s duas composicións, o motivo para o encontró do viaxei-
ro e da pastora, e f ai xurdir un diálogo onde t runf an, ó par, 
as razóns da moza e o amor do entendedor. Pódese ben coi-
dar que estas duas pastorelas e algunha outra, como a 
de Joan de Aboin, que alude ó "camiño f rancés" , nos 
restan como exempros de unha longa literatura hoxe per
dida, que tivera motivos somellantes, sobre a mesma lo
calización". (P. Valverde). 

Moiro, amiga, desexando 
meu amigo, e vos no voso 
mi falades, e non poso 
estar sempre en esto falando; 

¿mais queredes falar migo? 
¡Falemos no meu amigo! 

Queredes que todavía 
eno voso amigo fale 
vosco e, se non, que me cale, 
e non poso eu cada día; 

¿mais queredes falar migo? 
¡Falemos no meu amigo! 

Amiga, sempre queredes 
que fale vosco, e falades 
no voso amigo e cuidades 
que poso eu; non o cuidedes; 

¿mais queredes falar migo? 
¡Falemos no meu amigo! 

Non habedes de al cuidado, 
sol que eu vosco ben diga 
do voso amigo e, amiga, 
non poso eu nen é guisado; 

¿mais queredes falar migo? 
¡Falemos no meu amigo! 

( C . V . 816 = 0. B . l i l i . ) 

Quando eu un día fui en Compostela 
en remaría, v i unha pastor 
que, pois fui nado, nunca vi tan bela. 
nen v i outra que falase millor, 
e demandéille logo seu amor 
e fiz por ela esta pastorela. 
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Díxelle eu logo: —Premosa poncela, 
¿queredes vós min por entendedor, 
que vos darei boas toucas de Estela 
e boas cintas de Rocamador 
é doutras doas, a voso sabor, 
e fremoso paño pera gonela? 

E ela dise: —Eu non vos quería 
por entendedor, ca nunca vos v i , 
se non agora, nen vos filiaría 
doas que sei que non son pera mi , 
pero cuido eu, se as filiase así, 
que tal ha no mundo a qué pesaría. 
E , se veese outra, ¿qué Ui diría, 
se me disese: «ca per vós perdí 
meu amigo e doas que me traguía»? 
Eu non sei ren que Ui disese alí ; 
se non fose esto de que me temo í, 
non vos digo ora que o non faría. 

Dixe eu: —Pastor, sodes ben razoada, 
e pero creede, se vos non pesar, 
que non est hoxe outra no mundo nada, 
se vós non sodes, que eu sabia amar, 
e por aquesto vos veño rogar 
que eu sexa voso home esta vegada. 
E dise ela, come ben ensinada: 
—Por entendedor vos quero filiar 
e, pois for a remar ía acabada, 
aquí, de ú son natural, do Sar, 
cuidóme eu, se me queredes levar, 
irme hei vosco e fico vosa pagada. 

( C . V . 689 = C. B. íoes.) 

Xohan Baveca e Pero de Ambroa 
comeearon facer sa tengón, 
e saíronse logo de razón 
Xohan Baveca e Pero de Ambroa; 
e, porque xa non souberon seguir, 
nunca quedaron pois en departir 
Xohan Baveca e Pero de Ambroa. 

Xohan Baveca e Pero de Ambroa 
ar foron outra razón comegar; 
¿sobre qué houberon de pelexar 
Xohan Baveca e Pero de Ambroa? 
Sobre la té r ra de Xerusalén, 
que dicían que sabían mui ben 
Xohan Baveca e Pero de Ambroa. 
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Xohan Baveca e Pero de Arnbroa 
ar departiron logo no Gran-Can, 
e pelexaron sobre esto de pran 
Xohan Baveca e Pero de Ambroa; 
dicendo: —¡Ora verremos qual é! 
E leixei eu así, per boa fé, 
Xohan Baveca e Pero de Ambroa. 

( C . V . 1198.) 

U n cantar novo de amigo 
querrei agora aprender 
que fez ora meu amigo, 
e cuido logo entender 

no cantar que diz que fez 
por mi, se o por mi fez. 

U n cantar de amigo ha f eito 
e, se m i o diser alguén 
dereito, como él é feito, 
cuido eu entender mui ben 

no cantar que diz que fez 
por mi, se o por mi fez. 

O cantar este é mui dito, 
pero que o eu non sei, 
mais, pois m i o houberen dito, 
cuido eu que entenderé! 

no cantar que diz que fez 
por mi, se o por m i fez. 

( C . V . 819 = C. B . 1214.) 
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X O H A N DE GAIA 

(Pins do s. Xin-l.a metade do s. X I V ) 

O "Nobil iario" do Conde D. Pedro informa que iste 
" m u i bon trovador e muí saboroso" era filio dun crego, 
chamado Esteban Ames, filio á sua vez de Xohan Anes 
de Gaia, trovador coma o seu neto e "cabaleiro de boa 
palabra e muito saboroso". 

Poi escudeiro e xograr. Alcanzóu os derradeiros tem
pes da escola lírica galego-portuguesa, sendo a sua unha 
das mais serodias voces que nela se escoitan. 

Da sua estadía na corte dánnos razón duas cantigas 
de escámeo e maldecir que escribeu: unha dirixida ao 
Bispo de Viseu, D. Miguel Vivas, aragonés, a quen trou-
xera consigo a santa nai de Alfonso IV , da que foi o Bispo 
privado; e outra. contra un certo alfaiate que D, Denís 
fixo cabaleiro, e trocou o seu nome vulgar de Vicente 
Domínguez polo mais soante de Xohan Fernández de San 
Nicolao. 

Ten iste troveiro tres cantigas de amor (C. V. 1044, 
1059 e 1060=C. B. 1434, 1449 e 1450), mais outras tres de 
escámeo (C. V. 1043, 1058 e 1062). No C. V. figura aínda 
con outra cantiga de amor (1061), que no C. A. aparez 
baixo o rubro de Nuno Rodrigues de Candarei. 

"Iste escaso peculio... non sería bastante pra deter a 
nosa atención, apesares do seu mérito non inferior ao 
dos outros, senón fosen as alusións das rúbricas que 
acompañan algúns dos seus versos satíricos. Xohan de 
Gaia acorre unha vegada a un refrán lírico de "bailada" 

Vós habedelos olios verdes. 
Matarme edes con eles, 

e outra a un refrán "de vilaos", de sentido escuro, aun
que nél descóbrase intención parodís t ica" (Da Costa 
Pimpao). 

O refrán de "bailada" popular foi seguido por Xohan 
de Gaia na sua cantiga contra o Bispo Vivas; o de vilaos, 
na que fixo a un alfaiate, e diz: 

ó pe dunlia torre 
baila corpo e xlollo; 

vedes o eos, ai cabaleiro. 

Os dous teñen rubido intrés pra o estudo das fontes 
populares da lírica medieval, e por iso facemos copia 
deles eiquí. Polo demais, Xohan de Gaia é menos satírico 
que venusto; o amor ten boas razóns na sua l ira. Esco
llemos duas de isas belidas trovas amorosas. 
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Vexo eu mui ben que por amor 
que vos hei me queredes mal, 
e quérovos eu dicer a l : 
per boa fé, ai, mia señor, 

que me queirades mal, por én 
xa vos eu sempre querrei ben. 

E, mía señor, per boa fé, 
pois soubestes que vos amei 
me desamas tes, eu o sel, 
mais por Deus, que no ceo sé, 

que me queirades mal, por én 
xa vos eu sempre querrei ben. 

Meu coragón non se part íu, 
pois vos viu, de vos multo amar, 
e vós tomastes en pesar, 
e par Deus, que nunca mentíu, 

que me queirades mal, por én 
xa vos eu sempre querrei ben 

¡Señor, sempre vos querrei ben, 
a t á que moira ou perga o sen! 

( C . V . 1044 = C. B . 1434.) 

Meus amigos, pois me Deus foi mostrar 
a mia señor, que quero mui gran ben, 
trobei eu sempre polo seu amor 
e meu trobar nunca me valeu ren 
contra ela; mais vedes qué farei: 
pois me non val trobar por mia señor, 
oimáis quero eu xa leixar o trobar, 

E buscar outra razón, se poder, 
per que posa esta dona servir, 
e veerei se me f ará sequer 
algunha ren, per que posa partir 
mui grandes coitas do meu corazón; 
e sel que así me consellará 
o meu amigo, que me gran ben quer. 
Ca, de outra guisa, non poso haber í 
consello xa per esta razón tal, 
ca eu, amigos, da morte preto estou, 
se m i a esto Nostro Señor non val; 
pero da morte hei sabor, a la fé, 
ca, se morrer, dirán que me matou 
a mellor dona que eu nunca vi . 

( C . V . 1060 = 0. B . 1450.) 

179 



ESTEBAN DA GUARDA 
(Pins do s. X I I I - l . a metade do s. XTV) 

Aragonés; nativo con seguranza na localidade daquil 
reino que leva o seu apelido, chegou a Portugal coma 
paxe de doña Isabel, a " R a i ñ a Santa", 

Vivía ainda polo ano 1347, tendo alcanzado longa vida. 
Poi un dos troveiros privados de D. Denís e de D. Alfon
so I V , asegún se lee no C. V.; ocupou t a m é n outros em-
pregos na corte. Alí coneceu, tratou e rifou poéticamente 
eos maís enlevados persoaxes. 

As rúbr icas /das suas cantigas de escámeo es tán atei-
gadas de notas ilustrativas, a respecto dos seus coneci-
mentos e relacións: "Esta cantiga... foi feita a un mees-
tre de leis...; ...a un xuiz que non ouvía ben; .. .a un 
galego que se pregaba de trobar; ... a un doutor que se 
meteu por seu mesexeiro...; ...a un que fora privado de 
El Rei; ...a un escudeiro; ...a un vilao rico; ...a un 
xograr que se pregaba de estrólogo", etc., etc. 

Airas Pérez Vuiturón satirizóu o mal xenio de Esteban 
da Guarda: 

Don Esteban, tan de mal t a l á n 
sodes, que non podedes de peior. 

( C . V. 1085.) 

Men Rodríguez de Tenorio t a m é n dá conta de iste 
"mal t a l á n " , ao referir coma zorregou nun criado seu 
(C. V. 1083). 

" A sát i ra de Esteban da Guarda é meramente per-
soal" (Rodrigues Lapa). 

"Sendo un dos poetas mais serodios, as suas cantigas 
preceden [nos Cancioeiros] ás dos mais antergos, o que 
fa i sospeitar da sua presenza na confección do cancioeiro 
vello, do Conde de Barcelos. O certo é que un e outro 
—o valido e o Conde— usaban os mesmos temas sat í r i 
cos" (O. Pimpao). 

Na cantiga 930 do C. V., Esteban da Guarda alude a 
Merlín; a cita, xunta coas outras que nos Cancioeiros se 
fan a Tr i s tán e Iseu, Brancafror e Frores, a Besta Ladra-
drador, etc., axudará ao estudo da introducción das len-
das bretonas na literatura galega. 

O aragonés marmura acotío; ten unha pena solta e 
í irente, que mesmo semella o bico de un ave de presa. 
Non adoita descer á chocalla, pero fai mais daño eos seus 
encirrados maldiceres, sempre fallos de piedade, que 
outros cultivadores do xénero coas suas verbas luxadas. O 
probé crego Mar t ín Vázquez, medio xograr, medio astrólogo, 
famento arreo, foi unha das víctimas propicias do maldicer 
de Esteban da Guarda. 

Escribeu cinco cantigas de amor (C. V. 220-25=C. B. 
619-24), uniha de amigo (C. V. 362=0. B . 779), vintasete 
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de escámeo e maldicer (C. V. 904-932) e unha tensón 
con un certo D. losep (C. V. 920), cicais xudeo e cicais 
nado en Allariz, tallador de impostes. 

Pois a todos aborrece 
este xograr aborrido, 
de tal moller e marido 
que a min razón parece 

de traguer per seu pediólo 
o filio doutro no coló. 

Pois ela trague camisa 
de sirgo mui ben labrada 
e vai a cada pousada 
por algo, non é sen guisa 

de traguer per seu pediólo 
o filio doutro no coló. 

Como Pero da Arruda 
foi da muller axudado, 
non é mui desaguisado, 
pois lie ésta fez tal axuda, 

de traguer per seu pediólo 
o filio doutro no coló. 

( C . V . 911.) 

Ora é xa Mart ín Vásques certo 
das planetas que traguia erradas, 
Mars e Saturno mal aventuradas, 
culo poder trax en sí encuberto; 
ca per Mars foi mal chagado en pelexa 
e per Saturno cobrou tal egrexa, 
sen prol nen unha, en logar deserto. 
Outras planetas de boa ventura 
hachou per veces en seu calandairo, 
mais das outras que He andan en contrairo, 
cuio poder a índa sobre él dura, 
per unha délas foi mui mal chagado 
e pela outra cobrou priorado, 
ú ten laceira en logar de cura. 
Él rapou barba e fez gran coroa, 
e cerceou seu topete espartido, 
e os cábelos cabo do oído, 
cuidando haber per í egrexa boa; 
mais Saturno Ha guisou de tal renda 
ú non ha pan nen viño de oferenda 
nen de herdade mHlo pera boroa. 
E, pois él é prior de tal prebenda, 
convén que leixe a cura e atonda 
a cápela igual da sa pesca. 

( C . V . 931.) 
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X O H A N ZORRO 

(Fins do s. X I I I - l . a metade do s. X I V ) 

Desconecemos a sua patria. Foi xograr, e coma ta l 
viaxou por Portugal e Gástela, demorándose longamente 
no país i rmán. La Iglesia e T. Braga coidan que varias 
das suas cantigas, onde fala da armada que prepara o 
Rei portugués, refírense á que D. Alfonso I V aprestóu, en 
xuntanza coa de D. Alfonso X I de Gástela, pra a batalla 
do Salado (1340), en cuia lide é doado que estivese pre
sente o troveiro. De certo, as contínas alusións da "ami
ga" ao alongamento do namorado, que fora servir na 
armada do Rei, dan pé á sospeita, pois é sabido que os 
trovadores adoitaban referir ña s cantigas de amigo cer-
tos pasos autobiográficos, maiormente aquilea seus honro
sos feitos de armas. 

É de supor que, a semellanza do que acontez con outros 
xograres, o apelido de Zorro fose un alcuño ou nome de 
guerra; dise xeito, cicais aludise a un certo matiz da sua 
psicoloxía. Non sería o seu o primeiro caso, na nómina 
dos xograres, de unha tal s impatía por algún aspecto do 
mundo animal. 

Xohan Zorro non escriben mais que cantigas de amigo; 
son nove pezas fermosas, que colocan ao seu autor no 
cumio da poesía galego-portuguesa (C. V. 751-761=:G. B. 
1148-1158). 

"Ten unha particularidade que o afasta dos demais 
segreles: o marcado desprezo pola moda pacega. Cultivou 
con ostentación, e cicais de un xeito coásique escrusivo, 
o xénero popular. 

Gon un certo aquil de infuso epicureismo, mol Ana-
creonte dos Gancioeiros, fai entrar os elementos da pai-
saxe ñ a s suas trovas" (Fernández del Riego). 

"As canción encadeadas de Zorro, un dos mais talen
tosos de todos istes troveiros, falan de Lisboa, dos navios 
do Rei, e do mar. Nista serie de "barcarolas" (G. da Vat. 
751-60), e na sua ledizosa «bailada» procurou Zorro evi
dentemente a sua inspiración en fontes populares" (Aubrel 
P. G. Bell) . 

A semellanza, ou coasi identidade, antre ista bailada 
e a do crego compostelán Airas Nunes (G. V. 462), proba 
que, de non ser imitanza directa de aquíl, os dous ter ían 
Ido a se inspiraren nunha fonte común da poesía do pobo, 
e demostra, de camino, que a índa nos epígonos da escola 
se man t iña vivo o prestixio do sentimento lírico popular. 

Xohan Zorro forma con. Mar t ín Godax e Gómez Gha-
riño o tr iángulo equilátero no que apousa o máis abuído 
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da nosa poesía marlfieira medieval. Triángulo armoñoso, 
de l iñas xustas e ben proporcioadas, mais no que cada 
elemento ten a sua propia indívidualidade, que o define: 
Codax, o contemprativo; Chariño, o activo; Zorro, o des
criptivo. 

Pela ribeira do río 
cantando ía la dona virgo 

de amor: 
—Veñan as barcas polo río a sabor 
Pela ribeira do alto 
cantando ía la dona dalgo 

de amor: 
—Veñan as barcas polo río a sabor. 

(G. V . 757 = C. B . 1155.) 

Mete El Reí barcas no río forte; 
quen amigo ha, que Deus lio amostre: 

¡alá vai, madre, 
e hoxe hei suidade! 

Mete El Reí barcas na Estremadura; 
quen amigo ha, que Deus lio aduga: 

¡alá vai, madre, 
e hoxe hei suidade! 

( C . V . 758=:C. B . 1156.) 

En Lixboa, sobre lo mar, 
barcas novas mandei labrar, 

¡ai, mía señor belida! 
En Lixboa, sobre lo 1er, 
barcas novas mandei facer, 

¡ai, mía señor belida! 
Barcas novas mandei labrar 
e no mar as mandei deitar, 

¡ai, mia señor belida! 
Barcas novas mandei facer 
e no mar as mandei meter, 

¡ai, mia señor belida! 
( C . V . 754 = C. B . 1151-52 . ) 

—Cábelos, los meus cábelos. 
El Reí me enviou por elos; 

madre, ¿qué Uis farei? 
—Filia, dádeos a El Rei. 

—Garcetas, las mías garcetas, 
El Rei me enviou por elas; 

madre, ¿qué Uis farei? 
—Filia, dádeas a El Rei. 

( C . V . 756 = C. B . 1154.) 
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Per ribeira do río 
v i remar o navio, 

e sabor hei da ribeira. 
Per ribeira do alto 
v i remar o barco, 

e sabor hei da ribeira. 
V i remar o navio; 
í vai o meu amigo, 

e sabor hei da ribeira. 
V i remar o barco; 
í vai o meu amado, 

e sabor hei da ribeira. 
í vai o meu amigo; 
querme levar consigo, 

e sabor hei da ribeira. 
í vai o meu amado; 
querme levar de grado, 

e sabor hei da ribeira. 
( C . V . 7 5 3 - G . B . 1150.) 

Quen vise andar fremosiña, 
como eu vi , de amor coitada, 
e tan muito namorada 
que, chorando, asi dicía: 

—¡Ai, amor, leixédesme hoxe 
de so lo ramo folgar 
e depois treidevos migo 
meu amigo demandar! 

Quen vise andar a fremosa, 
como eu vi , de amor chorando 
e dicendo e rogando, 
por amores, esta glosa: 

—¡Ai, amor, leixédesme hoxe 
de so lo ramo folgar 
e depoís treidevos migo 
meu amigo demandar! 

Quen l l i vise andar facendo 
queixumes de amor de amigo, 
que amor ha sempre sigo, 
e chorando, así dicendo: 

—¡Ai, amor, leixédesme hoxe 
de so lo ramo folgar 
e depois treidevos migo 
meu amigo demandar! 

{ C . V . 751 = C. B . 1148.) 
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DON DENIS, DE PORTUGAL 

(1261-1325) 

Nasceu en Lisboa o 9 de outono de 1261 e finóuse o 7 
de xaneiro de 1325. Era filio de D. Alfonso I I I , grande 
protector das artes e das letras, e de doña Beatriz de 
Gástela, sendo por l iña materna neto de outro esgrevio 
rei trovador: D. Alfonso X . 

Tivo por mestres a Aimeric d'Ebrard, crego moi sabido 
da Aquitania, Bispo en Coimbra dende 1279, e Domingos 
Anes Jardo, non menos ilustre, que foi Bispo de Evora e 
Lisboa. O pai de D. Denís, que xa da sua parte recibera 
unha fonda educación, esmerouse na do seu filio e her-
deiro. 

"Nos dominios lingüístico, cultural e literario, D. Denís 
desempeñou en Portugal un papel que somentes pode ser 
comparado ao de seu abó, Alfonso X , de Gástela. Poi don 
Denís quen determinou que na lingua vulgar portuguesa, 
e non na latina, coma se costumaba, se escrebisen os pro 
cesos e actos xudiciaes. Foi D. Denís o fundador da U n i -
versidade portuguesa. O diploma da fundación ten a data 
de 1.° de marzal de 1290 e nela decrara o rei non somen
tes téla fomecido dabondo de doutores en tolas artes 
—"nom solum copia doctorum in omni Arte munimus"— 
senón téla t a m é n fortecido con moitos privilexios —"sed 
etiam multis privilegiis roboramus"—. 

" A tradición atribule aínda á sua iniciativa as traduc-
cións que no seu tempo se fixeron, coma as das "Par t i 
das", a da "Grónica Xera l " e a do "L ib ro" , "Xeograf ía" 
ou "Grónica do Mouro Rasis", que tería sido emprendida 
polo seu capelán, X i l Pérez. Da relación portuguesa, per
dida, é conecida a versión española" (Da Gosta Pimpao). 

Logo falaremos da obra poética de D. Denís. Goma rei 
—foi íl o 6.° monarca de Portugal—, a sua laboura so-
mentes meresceu ben da posteridade. Na sua mocedade, 
sendo aínda príncipe, amostrou grande talento político 
en diversas misións perto da corte de Gástela, onde brilou 
pola sua s impat ía e intelixencia. 

Gasou coa infanta dona Isabel, filia de Pedro I I I de 
Aragón, e tivo nela unha Santa que, coma tal, rubiu aos 
altares. Antre outras mágoas non cativas, a r a íña sofreu 
o renovado aldraxe que He inferían os adoitados atafe-
gos amorosos do rei trovador. Proitos de tales amores ilí
citos foron os dous bastardos, D. Alfonso Sánchez, Gonde 
de Albuquerque, e D. Pedro Alfonso, Gonde de Barcelos, 
ambos poetas, coma o pai. A tradición di que o singular 
casamento de D. Denís e dona Isabel, viuse a celebrar, 
por certas custións diplomáticas, no castelo de Sobroso, 
acolledora t é r r a de Pontevedra. 

185 



D. Denís, único rei do seu nome, semella que nascera 
baixo o fado da paradóxica singularidade. Poeta por riba 
de todo, o pobo chamoulle " O Labrador"; namoradizo, 
tivo unha muller santa; rei prudente, rifou acotío co seu 
propio filio, q futuro Alfonso I V ; amante das letras, houbo 
de abandónalas as veces pra por man no arranxo de 
graves desmáns e custións relixiosas, que abalaban seu 
país. Foi D. Denís un home polifacético, prudente e sabio; 
dos 64 anos da sua vida, 46 adicóunos ao non doado ofi
cio de gobernar. 

D. Denís foi —dempois de Alfonso X — o mais fecundo 
poeta da escola galego-portuguesa. Conécense hoxe 138 
cantigas suas, divididas en 76 de amor, 52 de amigo e 10 
de escámeo e maldicer. E3 a índa lie foi atribuido un "Can-
cioneiro da Virxen", a imitanza do que compuxo seu abó. 

D. Denís é o poeta do amor, ña s duas formas enxe-
bres da nosa lírica medieval. Da sua figura ténse escrito 
tanto, que n in resumindo eiquí nunha l iña cada xuizo 
autorizado, pederíamos dar cabida ás mais ilustres opi-
nións. Non embargantes, compre citar a de un mestre dos 
nosos días, o profesor Rodrigues Lapa, que, en tres ver
bas precisas, califica a D. Denís de "delicado artista 
popularizante". Matinando niste cabal xuizo, teremos n i 
diamente representada a persoalidade lírica do rei por
tugués. 

Non ademite contra que D. Denís é un dos mais ins
pirados troveiros, un artista de corpo enteiro, cuia vea 
lírica, inesgotabre e vizosa, ampárase no fino sentimento 
poético e no solprendente dominio de recursos. Matinemos, 
por exempro, ñas suas fermosísimas "albas"; o caudal ar
tístico fornécello o eterno tema do amor, no que era 
mestre esprimentado; no seu cultivo D. Denís acorre ás 
formas lánzales, cheas de ar e lume, do paralelismo po
pular. Se por voltas caí na tentación proenzal, coma 
cando di 

Quero eu en maneira de proenzal 
facer ag-ora un cantar de amor, 

íl mesmo denuncia o non costumado do caso, coa espre-
sión "agora", que fala ben craro da momentánea con
cesión. Non é que D. Denís desconócese a poética allea, 
que, certamente, cultiven; o que resulta disa sua decra-
ración é que cando escribía "en maneira de proenzal", 
facíao de propósito, sin o virxinal pulo de quen solo 
canta o que sinte, e non o que pensa. 

De outra parte, convén non esquecer que nos tempes 
de D. Denís xa a maré , outrora bruante, do noso lirismo 
comenzaba a devalar. Daquela, morreran os grandes mes-
tres, e as que arrodean ao rei trovador son figuras de 
segundo orde, no cadro total dos Cancioeiros. A perda 
de unha primacía era patente xa; somentes D. Denís 
tiraba da sua l i ra os derradeiros sons ben concertados, 
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annoñosos, quentes, de unha tradición poética que se í a 
esvaíndo mansel iñamente, sen remedio. D. Denís inzóuna 
aínda, por uns anos, eos xigantescos folgos do seu peito 
amante; a t r á s díl, n in en Portugal, n in en Galicia, n i n 
en Gástela, ficarían mais que sombras, ecos vagos, voces 
tristeiras ,todo coma mergiülado nunha brétema anterga, 
que tarde esparexería pola forza de un novo sol. 

Unha escolma da poesía de D. Denís é tarefa compro
metida. Se non pode dezmar, sen grandes perígros de 
erro, unha obra maxístral coma é a sua. Na imposibilida-
de de recoller unha nutrida mostra da sua producción 
nos tres crásicos xéneros, daremos preferenza ás compo-
sicións onde millor se amóse o enxebre realismo sub-
xetivo—que é cuasique unha antinomia—do noso liris
mo neboento e doce. "Realismo, xa se sabe —^rematare
mos, con verbas de Da Costa Pimpáo—que non ten res 
que ver coa anotación pormiuda da realidade esterna, 
mais que non por iso é menos merecente de atención, 
visto que corresponde a unha interpretación fidel da psi-
quis femenina (que é unha realidade), ta l coma ela xur-
díu no noroeste e no occidente da Península, e se mantivo 
polos séculos adianto. No solpor medieval da poesía lírica 
galego-portuguesa, en franca evolución do gosto, D. Denís 
apreixou os elementos espallados na poesía dos mais, 
coma se tentase leixar á posteridade unha definición poé
tica e integral da nosa psicoloxía amorosa". 

Unha pastor se queixaba 
muito estando neutro día, 
e sigo medés falaba 
e choraba e dicía, 
con amor que a forgaba: 
—¡Par Deus, vite en grave día, 

ai, amor! 

Ela se estaba queixando, 
come moller con gran coita, 
e que a pesar, des quando 
nacerá, non fora doita, 
por én dicía chorando: 
—¡Tu non és se non mía coita, 

ai, amor! 

Coitas Ui daban amores 
que non lie eran se non morte; 
e deitóuse antre unhas flores 
e dise con coita forte: 
—¡Mal t i veña per ú fores, 
ca non és se non mia morte, 

ai, amor! 
(C . V. 102 = C. B. 519.) 
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Señor, en tan grave día 
vos vi que non podaría 
mais; e por Santa María, 
que vos fex tan mesurada, 
doédevos algún día 

de min, señor ben tallada. 
Pois sempre ha en vós mesura 
e todo ben e cordura, 
que Deus fez en vós feitura 
qual non fez en moller nada, 
doédevos, por mesura, 

de min, señor ben tallada. 
E, por Deus, señor, tomade 
mesura, por gran bondade 
que vos El deu, e catade 
qual vida vivo coitada, 
e algún doo tomade 

de min, señor ben tallada. 
( C . V . 153 = 0. B. 550.) 

— A i , flores, ai flores do verde pino, 
¿se sabedes novas do meu amigo? 

¡Ai, Deus, e ú é? 
A i , flores, ai flores do verde ramo, 
¿se sabedes novas do meu amado? 

¡Ai, Deus, e ú é? 
¿Se sabedes novas do meu amigo, 
aquel que mentiu do que pós comigo? 

¡Ai, Deus, e ú é? 
¿Se sabedes novas do meu amado, 
aquel que mentiu do que me ha xurado? 

¡Ai, Deus, e ú é? 
—¿Vós preguntades polo voso amigo? 
E eu ben vos digo que é sano e vivo. 

—¡Ai, Deus, e ú é? 
—¿Vós preguntades polo voso amado? 
E eu ben vos digo que é vivo e sano. 

—¡Ai, Deus, e ú é? 
—E eu ben vos digo que é sano e vivo, 
e será vosco ante o prazo saído . 

—¡Ai, Deus, e ú é? 
—E eu ben vos digo que é vivo e sano, 
e será vosco ante o prazo pasado. 

—¡Ai, Deus, e ú é? 
( C . V . 1 7 1 = G . B . 568.) 
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Unha pastor ben tallada 
cuidaba en seu amigo 
e estaba, ben vos digo, 
per quanto eu vi , mui coitada, 
e dise: —Gimáis non é nada 
de fiar per namorado 
nunca moller namorada, 
pois que m i o meu ha errado. 
Ela traguía na mao 
un papagai mui fremoso, 
cantando mui saboroso, 
ca entraba o verao, 
e dise: —Amigo lou?ao, 
¿qué faría per amores, 
pois me errastes tan en vao? 
É caeu antre unha flores. • 
Unha gran pega do día 
xoube alí, que non falaba, 
e a veces acordaba, 
e a veces esmorecía; 
e dise: —¡Ai, Santa María! 
¿qué será de min agora? 
E o papagai dicía: 
—Ben, por quanto eu sei, señora. 
—Se me queres dar guarida, 
—dise a pastor—di verdade, 
papagai, por caridade, 
ca morte me é esta vida. 
Dise él: —Señor mui comprida 
de ben, e non vos queixedes, 
ca o que vos ha servida 
erguede o olio, e veelo edes... 

( C . V . Í 3 7 = C. B . 534 . ) 

—¿De que morredes, filia, a do corpo belido? 
—Madre, moiro de amores que m i deu meu amigo, 

¡Alba é, vai liero! 
—¿De que morredes, filia, a do corpo lougano? 
—Madre, moiro de amores que m i den meu amado. 

¡Alba é, vai liero! 
Madre, moiro de amores que m i deu men amigo, 
quando vexo esta cinta que por seu amor cingo. 

¡Alba é, vai liero! 
Madre, moiro de amores que mi deu meu amado, 
quando vexo esta cinta que por seu amor trago. 

¡Alba é, vai liero! 
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Quando vexo esta cinta que por seu amor cingo, 
e me nembra, fremosa, como falou comigo. 

¡Alba é, vai liero! 
Quando vexo esta cinta que por seu amor trago, 
e me nembra, fremosa, como falamos ambos. 

¡Alba é, vai liero! 
( C . V . 170 = C. B. 567.) 

Levántense a belida, 
levantóuse alba, 
e vai lavar camisas 

eno alto. 
Vallas lavar alba. 

Levantóuse a lougana, 
levantóuse alba, 
e vai lavar delgadas 

eno alto. 
Vallas lavar alba. 

E vai lavar camisas 
—levantóuse alba—; 
o vento lias desvía 

eno altó. 
Vallas lavar alba. 

O vento lias desvía 
—levantóuse alba—; 
meteuse alba en ira 

eno alto. 
Vallas lavar alba. 

ó vento lias levaba 
—levantóuse alba—; 
meteuse alba en saña 

eno alto. 
Vallas lavar alba. 

(G. V . 172 = C. B . 569.) 

Amado e meu amigo, 
¡valla Deus!, 

vede la frol do piño 
e guisade de andar. 

Amigo e meu amado, 
¡valla Deus! 

vede la frol do ramo 
e guisade de andar. 
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Vede la frol do piño, 
¡valla Deus! 

selade o baioclño 
e guisada de andar. 

Vede la frol do ramo, 
¡valla Deus! 

selade o bel cabalo 
e guisade de andar. 
Selade o baiociño, 

¡valla Deus! 
treidevos, ai amigo, 
e guisade de andar. 

Selade o bel cabalo, 
¡valla Deus! 

treidevos, ai amado, 
e guisade de andar. 

( C . V . 173 = G. B. 570.) 

—Non poso eu, meu amigo, 
con vosa soidade 
v i ver, ben voló digo; 
e por esto morade, 

amigo, ú mi posades 
falar e me vexades. 

Non poso ú vos non vexo 
viver, ben o creede, 
tan muito vos desexo; 
e por esto vivede, 

amigo, ú mi posades 
falar e me vexades. 

Nací en forte ponto; 
e, amigo, partide 
o meu gran mal sen contó; 
e por esto guaride, 

amigo, ú mi posades 
falar e me vexades. 

—Guarrei, ben o creades, 
señor, ú me mandades. 

(G. V . 1 8 1 = C . B . 578.) 
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9 

XOHAN, XOGRAR 

(Pins do s. xm - l . a metade do s. X I V ) 

Conecemos a sua condición de xograr pola nómina do 
apógrafo da Vaticana, onde se engade o dato de ser 
"morador en León". Non sabemos se León sería t amén 
a patria do troveiro; o certo é que alí morou, e non sería 
por moito tempo, pois Xohan, coma bo xograr, andivo 
de corte en corte: en Portugal, deica a morte de D. Denís; 
en Valadolide, no tempo da minoridade de D. Alfonso X I . 
Do seu demorado contacto coa vida pacega, a mellor 
tes temuña está ñ a s suas propias composicións. 

Xohan sería un dos xograres de homildoso berce que, 
por honra do arte, xa que non por arte da honra, rubi-
r ía á estima dos nobres e reis, a cuia sombra viveu can
tando. 

Pra algúns críticos, Xohan simboliza o devalar da 
lírica galega, coma exempro tipo do xograr cortesán, que 
canta en loubor dos señores que lie dan de comer. Polo 
demais, non hai por qué maxinar que a sua verba non 
fose sentida, e moito recorda á que, un século a t rás , fixera 
soar, en bo estilo elexíaco, Pero da Ponte. Estilo e poé
tica que flcan nidiamentes definidos na cantiga adicada 
a Alfonso X I , doéndose da morte do seu abó, o reí don 
Denís, Nila óucense os fortes acentos de un sentido pran-
to, pesia o xuizo que doña Carolina Michaelis fai do poe
ma, califlcándoo de "incluso e banal ís imo". En verdade, 
n i n é mais vanal que as elexías do mestre Pero da Ponte, 
n i n tan insulso coma unha boa parte de poesía cortesán 
dos Cancioeiros. En troques, ten ritmo e gracia, a par do 
seu simbólico contido funeral, que ben pode ser apricado 
a toda unha groriosa cultura poética. 

Na outra cantiga sua que conecemos o xograr incensa 
ao novo reí, D. Alfonso I V , ao infante D. Pedro (logo 
Pedro I ) , e ao Conde de Barcelos, filio do rei morto e 
i rmán do rei posto. O cativo espolio do poeta non con-
quire, de certo, grande outura, mais representa ben o i n -
tre literario. 

Os namorados que troban de amor 
todos debían gran dóo facer, 
e non tomar en sí nen un pracer, 
porque perderon tan bóo señor 
come El Rei Don Denís de Portugal, 
de qué non pode dicer nen un mal 
homen, pero sexa prosfazador. 
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Os trabadores que pois ficaron 
eno seu reino e no de León, 
no de Gástela e no de Aragón, 
nunca, pois de sa morte, trobaron; 
e dos xograres vos quero dicer 
nunca cobraron panos nen haber, 
e o seu ben muito desexaron. 
Os cabaleiros e cidadaos 
que deste Rei habían diñeiros, 
e outrosí donas e escudeiros, 
matarse debían con sas maos, 
porque perderon tan bon señor, 
de que én poso eu ben dicer sen pavor 
que non ñcou de al nos cristaos. 
E mais vos quero dicer deste Rei 
e dos que dél habían ben facer: 
debíanse deste mundo a perder 
quando ele morreu, per quanto eu vi e sei, 
ca él foi Rei asaz muí prestador, 
e saboroso, e de amor trobador; 
¡todo seu ben dicer non poderei! 
¡Mais tanto me quero confortar 
en seu neto, que o vai semellar 
en facer faltos de muito bon Reí! 

( C . V . 708.) 
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DON AFONSO SANCHES 

(C 1289-1329) 

Pillo bastardo de D. Denís e de dona Aldonza Rodri
gues da Telia. Poi o preferido de seu pai, que He deu o 
tíduo de Conde de Albuquerque. 

Tomou parte nos loitas familiares, promovidas polos 
ciumes do seu irmaaastro, o futuro Alfonso I V , por mor 
de aquela preferenza paterna, que o infante temía pódese 
mermar os seus dereitos. Nistas liortas, somentes era 
quén de por certa paz e sosegó a santa muller de D. Denís, 
Isabel de Aragón. 

O grande agarimo do reí por D. Afonso Sanches t iña 
orixe, antre outras razóns, no amor ás artes e no cuito ás 
letras que o Conde herdara do seu pai. 

D . Afonso Sanches leixou nove cantigas de amor, duas 
de amigo, tres de maldicer, e unha tensón amorosa con 
Vasco Mart íns de Resende, onde non soio se revelou 
"verdadeiro poeta", senón "perfecto conocedor da escola 
proenzal" (J. J. Nunes). 

"Do escaso peculio esistente, merez enmonta especial 
a típica cantiga de amigo (C. V. 368 e C. B, N . 784), sen
tido salaio de amor semellante a tantos outros dos nosos 
cancioeiros, e en que a suxestión producida pola intensi-
dade temática, sustitúe.. . á variedade espresiva". (Da Cos
ta Pimpao). 

Nunha das suas cantigas —fai notar xustamente V i 
torino Nemesio— ten de rexeitarse o atrevimento de supor 
un inferno que sería tolerabre, sempre qu níl estivese a 
amada. Non embargantes, licencias mais atrevidas ainda 
lénse adoito nos Cancioeiros. 

Vedes, amigos, qué de perdas hei 
desque perdí por meu mal mía señor; 
perdí ela, que foi a ren millor 
das que Deus fez, e quanto servido hei 
perdí por én; e perdí o r i i r , 
perdí o sen e perdí o dormir; 
¡perdí seu ben que non atenderei! 

( C . V . 21 = C. B . 410.) 

Quando amiga meu amigo veer, 
en quanto lie eu preguntar ú tardou, 
falado vós ñas doncelas entón; 
e no sembrante, amiga, que fecer, 
veeremos ben se ten no coragón 
a doncela por qué sempre trobou. 

( C . V . 3 6 7 = C . B. 783.) 
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Dicía la fremosiña: 
—¡Ai, Deus, val! 

¡Cómo estou de amor ferida! 
¡Ai, Deus, val! 

¡Cómo estou de amor ferida! 
Dicía la ben tallada: 

—¡Ai, Deus, val! 
¡Cómo estou de amor coitada! 

¡Ai, Deus, val! 
¡Cómo estou de amor ferida! 
¡Cómo estou de amor ferida! 

¡Ai, Deus, val! 
Non ven o que ben quería. 

¡Ai, Deus, val! 
¡Cómo estou de amor ferida! 

¡Cómo estou de amor coitada! 
¡Ai, Deus, val! 

Non ven o que multo amaba. 
¡Ai, Deus, val! 

¡Cómo estou de amor ferida! 
( C . V . 368 = C. B. 784.) 
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DON PEDRO AFONSO 

( f 1354) 

Foi o outro filio natural de D. Denís, habido de dona 
Gracia Froes de Torres Yedras; é mais conecido polo 
seu tíduo de Conde de Barcelos. Coma o seu irmán, her-
dou do rei "Labrador" o amor ás letras, mais non a sua 
outa inspiración. 

O grande mérito literario do Conde de Barcelos está 
no pulo por i l dado á nacente prosa, ordeando o famoso 
"Nobiliario" que leva o seu nome, na formación de un 
"Libro de Cantigas" —por maliaxe, perdido— e na axuda 
emprestada aos troveiros, de que fica testemuña na estrofa 
que lie adica o xograr Xohan (C. V. 707). 

Don Pedro viaxou por Castela, na compaña do seu 
pai, polo ano 1304. Casou tres veces: con dona Branca 
Pires de Sousa, dona María Ximénez Coronel e dona 
Teresa Anas de Toledo. Perseguido polo seu irmán Alfon
so IV, acudiu á corte de Alfonso X I , onde foi gasallado. 
No seu testamento, datado en Lalín (Beira) a 30 de mar
zal de 1350, leixa "o seu livro das Cantigas al rey de 
Castela"; mais, téndose finado o rei denantes que o con
de, tan precioso códice tería ido a parar a outras mans, 
perdéndose dempois. 

Morreu D. Pedro no año 1354, e con ista data péchase 
a xeira venturosa da escola lírica galego-portuguesa, na 
que, asegún o sabido decir do Marqués de Santillana, 
"qualesquier decidores e trovadores destas partes, agora 
fuesen castellanos, andaluces o de la Extremadura, todas 
sus obras componían en lengua gallega o portuguesa». 

Escasa é a obra poética do Conde de Barcelos e cativo 
o seu valor. Non eran prendas suas a orixinalidade nin 
tan siquer o gosto abuído. O mesmo "Nobiliario" ten pou-
co de persoal, sendo ás vegadas copia fidel do "Livro 
velho das Linhagens". Mais tiña o conde un desintresa-
do afán de compilador, un xuizoso senso de cronista, unha 
boa vontade de soldado das letras. 

Leixou catro cantigas de amor (C. V. 210-13=C. B. COS
IO bis), e seis de escámeo e maldicer (C. V. 1037-42), con 
longas e curiosas rúbricas. Ten certa gracia solta pra a 
sátira, que fai con humor fino, intelectual, riseiro, onde 
se revela o seu esprito superior. 

Prácenos pechar con algunhas mostras de ista racial 
vea satírica, en beizos de un nobre lusitano, a escolma 
que encartamos cunha cantiga de amigo, na persea de 
un rei da térra irmán. 
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Natura das animallas 
que son dunha semellanga 
é de faceren criangas, 
mais desque son fodimallas; 
vexo ora estrano tallo, 
qual nunca cuidei que vise: 
que empreñase e parlse 
a camela do bodallo. 

As que son dunha natura 
xúntanse a certas sazoes 
e facen sas criagoes; 
mals vexo xa criatura 
onde eu non cuidei veela, 
e por én me maravillo 
de bodallo facer filio 
per natura na camela 

As que son per natureza 
corpos dunha parecenga 
xúntanse e facen nacenga; 
esto ha sa dereiteza, 
mais non cuidei en mia vida 
que camela se xuntase 
con bodallo e empreñase, 
e demais seer dél parida. 

Esta cantiga de cima fo t feita a unha dona de orden, 
que chamaban Moor Martins, por sobrenome Camela, e a 
un homen que hab ía nome Xohan Mariz, po r sobrenome 
Bodallo, que era tábal ion de Braga . 

( C . V . 1040.) 

Mandei pedir noutro día 
un alao a Pai Várela, 
pera unha mia cadela, 
e dise él que m i o dar ía ; 
e, per como m i o él dá, 
eu ben cuido que verrá 
quando aquí veer Mesía. 
Outrosí, Pero Mariño 
dous sabuxos m i ha mandado, 
lá da té r ra do condado, 
e díseme un seu miniño 
que ben certo fose eu disto: 
pois veer o Ante-Cristo 
verrá con él per camiño. 
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Eu non foi home de siso 
ú me as promesas facían, 
dubidando que verrían, 
e entónaseme riso 
de que o foi dubidando, 
pois sei xa que verrán quando 
for todos no Paraíso. 

( C . V . 1041.) 

Mart ín Vasques noutro día, 
ú estaba en Lixboa, 
maridou facer gran coroa, 
ca vio per estroloxía 
que haber ía igrexa 
grande, qual a él desexa, 
de mi l libras en valía. 

E diz que vio na estrela, 
pero que a non demande, 
de haber egrexa muí grande 
ca non egrexa mésela; 
ca de pequeña non cura, 
ca He sería loucura 
dél haber a curar déla. 
E diz que vio na lúa 
que habería sen contenda 
egrexa de mui gran renda, 
ca non pequeña e nua; 
e porque lie vai tardando, 
él vaise muito agravando 
porque lié non dan nenhua. 

Él a cercou na espera, 
qual planeta ten por doa, 
que lia outorgase pesoa... 

Esta cantiga suso escripta, que se comenta, se xuntou 
a as que no outro dia fez o Conde a un xograr que h a b í a 
nome Mart ín Vásques, e p r e z á b a s e que sab ía de es t ro loxía 
e non sabia en nada, e colleu a h í vaidade na mao ca h ab í a 
de haber egrexa de Millans ou de Siloes e xuntou infan
tes e mandou facer coroa e con cabaleria foise a Aíem-
Doiro e non hube nemigalla, e o Conde fezl l i esta cantiga. 

(C . V . 1042.) 
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G L O S A R I O 
D A S V O C E S A N T E R Q A S , C O N T I D A S 
Ñ A S C A N T I G A S D E S T A E S C O L M A 

A B A I X A R . Abater, arun<llr. 
A B O R R I D O . Aborrescido. 
A B U I T O R . B ó l t o r (cast . « b u i 

t r e » ) . 
A C O M E N D A R . Encomendar . 
A C O R D A R . Esper tarse . 
A D U B A R . Arranxar , aquslar un-

ba cousa. 
A D U C E R . Traguer , recadar, le

v a r . 
A D U F E . Pandelro mourisco. 
ADUGO (de « a d u c e r » ) . Levo . 
A D U S E (de « a d u c e r » ) . T r o u x o 
A D U Z (de « a d u c e r » ) . T r a l . 
A F A N . Penalldade, traballo, 

anceio. 
A F E I T O ( a d v . ) . A eito, sen 

folgos, a seg-uir; de feito. 
A G U I S A R . Dispor, perparar , 

acertar . 
A L . O de-mais, outra cousa. 
A L A O . E s p e c i e de can (cast . 

« a l a n o » ) . 
A L F A R A Z . Cabalo l ixeiro, a l a 

zán . 
A L G U R . Algures , nalgunha par

te. 
A L O N G A R . Afastar , alonxar. 
A L L U R . Noutra parte. 
A L V A R D A O . B u f ó n , bobo, r a r -

vo. 
A M E N A S . Almaeas. 
A M P A R ou E M P A R . Ampare. 
A N A S A L . Nasal, peza do elmo 

que p r o t e x í a o nar is . 
A N I M A L L A S . A l i m a ñ a s , a n i -

maes. 
A N T E (prep. e a d v . ) . Dediante, 

diante, denantes. 
A N T E X O . Engul lo , desgosto, 

xenrelra. 
A P A R E L L A N . Aparellando, p e r -

parando as armas. 

A P O S . Dempois, d e t r á s . 
AR, E R ( a d v . ) . Ainda, a d e m á i s , 

t a m é n . E m p r é g a s e a semad© 
no senso de outra cousa, no-
vemente, a mais , con valor 
reforzativo. 

A R R I C A R . Gafiar forza, carraxe 
ASANADO. Enc i rrado , magoa-

do, disgostado. 
ASAÑAR. E n c i r r a r , disgostar, 

indispor. 
ASSAZ. Dabondo. 
ATA (prep.) Has tra , deica. 
A T A L , A T A E S . T a l , tales de 

tal c o n d i z ó n ou modo, tal 
como. 

A T A N . T a n , tanto, tanto como. 
A T A N T O . V i d . A T A N . 
A T E N D E R . Agardar. 
AVAN. Diante. 
A V A N T A R . Medrar, adiantar. 
A V E N (de « a v i i r » ) . Acontez. 
A V E O (de « a v i i r » ) . A d v í u , 

acontecen, suceden. 
A V E R R I A (d© « a v i i r » ) . A c o n 

t e c e r í a . 
A V E S A S ( a d v . ) . Tortamente, 

ao r i v é s . 
A V I I R . Advir, acontecer, s u 

ceder. 
A V I L A R . Envi lecer , rebaixar, 

despreciar. 
A V O L E Z A . Vi lania, ruindade. 

B A F O R D A R . L i d a r ou xogar c a 
nas enriba do bafordo. 

B A F O R D O . Taboado que se p u -
ñ a na praza p r a os xogos e 
danzas. . 

B A I O . Cabaleria de cor baio, 
ou branco-marelo. 

BAIO CIÑO. Cabalifio baio. 
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B A R A C A . Corda, c inta; atado 
•do c á b e l o . 

B A R A L L A R . Enredar , r i far . 
B A R A T A R . T r a t a r , proceder. 
B A R D O N . Albarda de palla, que 

val por debalxo d a sela. 
B E E I C E R ou B E N E I C E R . B e n -

•dicer. 
B E L , B E L I D O . Fermoso, belo. 
B E N E I G A . Bendiga. 
B O D A L L O . L e i t ó n , cria de por-

co. 
B O X I A . B u x í a , cidade da B e r 

b e r í a onde se fac ían as can-
deas que levan o seu nome. 

B R A A D A D O R . Berrador, carp i 
dor. 

B R A G A L . Lenzo ordinario, pa
ñ o groseiro. 

B R I A L . Adobío femenino de s e 
d a fina, que val da c intura 
•aos pes. 

B U L L A F R E . Miñato , ave de r a 
p i ñ a . 

CA (conx. e p r e p . ) . Que, por
que. 

CABO. Perto, a c a r ó n . 
CADA Q U E . Cada vegada que; 

cando, sempre que. 
C A D A Q U E N . Cada un, cada un 

que. 
CADARQO. Cadarso, seda b a s 

ta ; camisa do c a p u l i ñ o de se
d a ; cinta estreita de seda 
basta. 

CADA ú . Cada vegada que. 
C A M E L A . F e m i a do camelo 

(Cast . « c a m e l l a » ) . 
CARÑAQAL. Carniceiro, c a r 

n í v o r o . 
CAS. Casa, en cas. 
C A T A R . Ollar, gardar, tomar 

conta. 
C A X O N . Mal , desastre, d a ñ o . 
• C E B E I R A . Cebada. 
C E N D A L . T e l a fina usada nos 

a d o b í o s femeninos. 
C H A C O T A R E S . Bu lras , xogos, 

c ü a s c o s . 
CHANTO. Pranto, choro. 
C H A P E L . Chapeo, elmo. 

C H U F A R . Cri t icar , maldicer, 
mocar. 

C H U S . Máis . 
C I T O L A R . Tocar a c i tó la ou 

outro instrumento de corda 
propio dos xograres. 

C O B R A R . Gañar, conquerir, 
merescer. 

C O C H O E S . Porcos . 
C O I T O . Cocido. 
C O L O . Regazo. 
COMA. ¿ C o m b a , espaldar? 
C O M E ( a d v . ) . Coma, do mes-

mo xeito. 
C O M E T E R . Acometer, atacar. 
COMPAÑON. C o m p a ñ eiro, 
a c o m p a ñ a n t e . 

C O N O R T E ou C O N O R T O . Con
solo, conforto, axuda. 

C O N T R A . Acarón , deica a. 
COR. Corazón . 
COROA. Tonsura , croa . 
C O S , E N C O S . A corpo. en 
•saio (isto é, sin manto que 
encubra as f o r m a s ) . 

C O T E I F E . Cabaleiro vilao. 
C O U S I R . Considerar, matinar. 
C R A S . Mañán, noutro d í a . 
C U I D A R . Coidar, pensar, m a 

t inar, sospeitar. 
C U R A R S E . Importarse, p r e 

ocuparse, ter coidado. 
C U S T A . Pago, recompensa. 

Q E R A M E . Escerame, manto ou 
capa grande. 

Q A F O U (de « Q a f a r » ) . F u x í u , 
c e i b ó u s e . 

D E C E R . Baixar , abaixar. 
D E L G A D A . Lenzo fino. 
D E M A N D A R . Pescudar , pedir, 

procurar , degoirar. 
D E O S T A R . Infamar, denostar. 
D E P A R T I R . Conversar, falar. 
D E S . Dende. 
D E S f. Dende e n t ó n , dende a l l , 

daquela. 
D E S C O N O R T A R . Desesperar, 

esconsolar, desanimar. 
D E S I G U A D O . Desigoalado, mal 

medido. 
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D E S M E N T I D O . Ment irán, falso 
D E S M E S U R A . D e s c o r t e s í a , 

desaforo. 
DESPAGADO;. I n s a t isfeito, 
abamloado. 

D E S P E N D E R . Gastar. 
D E S Q U E . Dende que, no in -

tre, cando. 
D E S V A I R A R . Desvariar, per

der o senso ou r a z ó n . 
D I S E . Dixo. 
DOA;. Don, regalo, presente. 
D O I T O , ou D U I T O . Costuma-

do, ensinado, afeito. 
DOMANDAR. V id , clemandar. 
DON. Mercede, favor. 
D O O : Dor, coita, sentimento. 
DóRMIO. Durmo. 
DORMON. Dorna grande, bar 

caza, barco & vela. 
D U L T A N Q A . D ú b i d a . 

E D E S . Habedes ou tedes. 
E I R E . Onte. 
E I X A L Q A R . E i s a l z a r , loar, en-

í e v a r . 
E M I G O : Nemigo. 
ÉN, E N D E : E n d e b é n , por en

de, por conseguinte, de alí . 
E N A D A ou E A D A (de « e a d i r « ) . 

Engada, acrescente. 
E N A I O ou E A I O ( « i n a n i u » ) . 

Vao , presumido. 
E N D O A D Q ( a d v . ) . Non doa-

do, i n ú t i l m e n t e s . 
E N D U R A R . Sofrer , padescer," 

endurecer na dor. 
E N F I N T A . E n g a ñ o , drola, fln-

ximento. 
E N M E N T A R . Nomear, lembrar, 

falar. 
E N O , A. E n o, en a; no, na. 
E N S A I . Espec i e de tecido 

flno. 
E N S A Ñ A D O . V i d . AS AÑADO;. 
E N T E N D E D O R . Amante, n a -
morado. 

E N T E N D E R . Manter r e l a c i ó n s 
amorosas. 

E N T E N S A R . Contender, pelexar 
E N T O L L A R . Antollar. 
E N T O U C A R : P o ñ e r a touca. 
E N X E R D A R OU . E X E R D A R . 

Desherdar, afastar de un ben. 
. E R G A S . A g á s , a non ser, se 

•non. 
E S C A E G E R . Esquencer . 
E S M O R E C E R . Desfalecer, des-

maiar. 
E S P A D A R R O N . Espada gran

de, e s p a d ó n . 
E S P A R T I D O . Con os c á b e l o s 

divididos por unba raia . 
E S T A D A L . Facha de cera, c i 

rio. 
E S T R E B E I R A R . Andar d a c a -

balo, cabalgar. 

F A L (de « f a l i r » ) . Falece, f a 
l la . 

F A L I R . Falecer , errar , fallar. 
F A R C I L L O N . Pasador d a f i -

bela por onde se mete a co
rrea dempois de aflbelar ( S e 
g ú n M o r á i s ) . 

F E Q U E . A fe que, a b o f é . 
F E R I D O . Asalto, loita. 
PESTIÑO ( a d v . ) . Apresa, 11-

xeiro. 
F E Z ou F E X . Fixo . 
F I I R . F inar , morrer , acabar. 
F I L L A R . Tomar, apañar , t e r -

mar. 
F Í L L E X I V O S . T o m á d e v o s . 
F I S . Certo, seguro. 
F I Z ou F I X . F ixen . 
F O D I M A L L A S . Adulto. 
F O I . F u n . 
F O L . Tolo, louco, esvariado. 
F O L I A . Tolemia, disparate. 
F O S A D O . Hoste. Tropa . 
F R E I R A . ' Monxa. 
F R U M E . Rio . 
F U S T O . Mango de pau. 

GAADOS. Gandos. 
G A R C E T A S . T r e n z a s do c á 

belo. 
G A S A L L A D O ou G A S A L L O . 

Agasallado, consolo, pracer . 
GONE'LA^ Manto de p e í o u 

seda, sen mangas; t ú n i c a . 
GUAAÑAR. Gañar . 
G U A R D A R . Gardar, afastar, 

impedir, vlxiar. 
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G U A R E C E R ou G U A R I R . C u 
r a r , sanar, mel lorar; v i v i r 
ledo. 

G U I S A . Xeito, modo, mane l -
r a ; porte, estilo. 

G U I S A R . Ordear, dlspor, p r e 
parar . 

G R A C I R . Agradescer. 
G R A D O . Consentimento, gas

to; vontade, g:ratitude, sorte. 
G R A D O E D E S . B e n habedes, 

tendes por ben. 
GRAÑON. Guedella, barba; ani

m a l ou persoa guedelluda. 
G R E U . DiQcultoso, arr i scado , 
custoso. 

í. Alí. a l ó ; por Iso, niso, a 
ise respecto. 

I N Q U I R E . ¿ P r o c u r a ? 

L A C E I R A . Maliaxe, traballo, 
penalidade. 

L A C E R A R . Sofrer, doer, d a ñ a r , 
enfermar; escasear. 

L E C E R . Folgro, ledicla, vagar, 
consolo. 

L E D O . Alegre, f e l í s . 
L E R . P r a l a , arcosa; costa. 

Es l s t e unba curiosa p o l é m i 
ca arredor da escura palabra 
« l e r » ou « l e z » . Recentemen-
te, E l z a Pacbeco, que t r a b a -
11a na ed. cr i t ica do C. d a 
Biblioteca Nal. de Lisboa 
( C . B . ) , desbotou aínda a m 
bas lecturas , afluzando que o 
c ó d i c e d i « l é s » e supondo 
que a voz deriva de lates; 
polo s iñ i f l cado de latitude o u 
ancbura poderla apricarse 4 
ideia de praial , areosa. 

Carré Alvarellos publicou un 
traballo defendendo a l e c c i ó n 
« l e r » e acrarando que se t r a 
ta de unba verba celta a l u 
siva ao m a r : o prof. Rabanal 
Alvarez abonda no mesmo 
pensamento. 

No « C a n c i o e i r o d a P o e s í a 
Cé l t i ga» , de J . Pokorny, figu
ra unba p o e s í a irlandesa do 

s é c u l o X I tidoada « C a n c i ó n ó 
Mar», que comenza: 

« U n forte t r e b ó n alporiza a 
[superficie de « L e r > , 

Unba nota de Pokorny d i o 
•seguinte: « L e r : Deus do Mar, 
Re í L e a r de S h a k e s p e a r e » . 

A palabra, desbotada agora 
da fala viva, a t ó p a s e adolto 
nos trovadores, e a índa tor
namos atopala en data tard ía 
nunba redondilla galego-por-
tuguesa que D. Alfonso E n -
r í q u e z (finado en 1429) i n 
tercala no seu « T e s t a m e n t o » 
( « C a n c i o n e r o de P a l a c i o » , 

X.«, Musaffla, n.0 3 1 1 ) . 
L E V A R . E r g e r , levantar; l e 

var . 
LIÉRO: «O t é r m o « l l e r o » nao 

e s t á bem explicado e é pos-
slvel que esteja estropiado; 
mas nao b á d ú v i d a que o 
sentido é « l i g e i r o » , « a p r e s 
t a d o » . (R . L a p a ) . 

L L I . L i e , Ha, lio. 
L O I R . B r i n c a r , xogar. 
L O N G A D O . Afastado, alonga
do, ausente. 

L O U C A O . Fermoso , ledo. 
L O U V A M 1 A N T E . Loubador , f a -

iagueiro, adulador. 

MACAR. Anque, a índa que. 
MAISON. Morada, casa. 
MANDADO. Recado, r a z ó n , av i 

so. 
M A N S E L I N O ( a d v . ) . P a s e n l -
flo, a modo, mainamentes, 
d e v a g a r i ñ o . 

MANO (de « m a e r » , « m a n e r e » ) . 
E s t o u , fleo. 

M A R T E I R A R . Mart ir izar , ator
mentar. 

M A R T E I R O . Tormento. 
MARTIÑO. ¿ P a t o de San Mar-

t i ñ o ? O senso d a verba na 
cantiga 79 do C. V . é d u b i -
doso. «Ou l é m o s « c o n medo 
dos m a r t i l l o s » e a q u í « m a r -
t l n b o » s ign i f i car ía qualquer 
e s p é c l e de cavaleiros m o u -
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ros ; ou hem « c o m e n d o dos 
m a r t i n ü o s » e, segundo Dofía 
Carolina Micliaeiis, « m a r l l n -
ho» sigrnlflcarla « p a t o que «e 
come pelo S. Mart lnho» (R . 
L a p a ) . 

M A S E I R A . Artesa pra amasar. 
M A S E S T E S (de « m a e r » ) . Que

daste, estlveste. 
MASI (de « m a e r » ) . Quedel, 
fique, estiven. 

' M A T R E I R A . Persoa r e t r a n -
queira, astuta. 

M E S E L O . M e s q u i ñ o , p r o b é , 
desventurado. 

MEDÉS ( « m e t i p s e » ) . Mesmo. 
M E N Q A D E S . Mintades. 
M E N T R E . T í a m e n t r e s , en t a n 

to. 
MESQUIÑO. Miserento, des

graciado, cativo. 
M E S U R A . Bondade, nonesti-

dade; mercede, c o m p a i x ó n . 
MIA. Mifia. 
MIGO. Conmigo. 
MILGRAÑADA: Granada, f r o i -

to de mil grans. 
•MOL. Dondo, brando. 
MUA. Muía, a c é m i l a . 
M U I T O , T A N M U I T O . Tanto. 

N E G R A L . Negro, pegrexento. 
N E M B R A R . L e m b r a r . 
N E N UN. N i n g ú n . 
N U L L O . N i n g ú n . 
NUU, NUA. Ispido, encoiro. 

OI. Hoxe. 
GIMAIS . De ñ o x e en dlante, 

pra sempre xamais. ( C o n s e r 
vamos a o r t o g r a f í a or ix inal 
distas duas verbas en des
u s o ) . 

ORA. Agora. 
O R P E L A D O . Franxado de c u 

ro. 
O U g o (de « o i r » ) . Oio, es

colto. 
O U T R E N . O u t r a persoa. 

P A G A R S E . Medarse , isatlsra-

cerse, cumprir un anceio. 
P A R ( p r e p . ) . Por . 
P A R . Igoal, semellante. p a r -

ceiro. 
P A R E C E R . Faciana, presencia, 

continente. 
P A R T I R . Separar, afastar, i m -

peitizar, rematar. 
P A S O (adv . ) . Paseniflo, pou-

€o a pouco. 
P A S T O R . Pastora nova; mo-

cifia. 
P E D I O L O . S iñ i í l cado desco -

necido. ¿ P e d i c h a , p e d i c b ó n ? 
No C. B . l é s e « p e d r o l o » . 

P E R . Por . 
P E R A (prep . ) . P r a , para . 
P E R C A , P E R C O . Perda , perdo. 
P E R D O N (de perdonar) . P e r 

done. 
P E R F A C E R . Facer totalmente, 

levar a termo un empefio. 
P E R F I A . P o r f í a , anguria, de-

garo. 
P E R O . Non embargantes, a n -

que, mals. 
P E R P O N T O : Espec ie de capa 

que cbegaba á c intura. 
P E S O A . Persoa, n i n g u é n . 
P E T E I R A . ¿ P e i t o ? 
P O C O N . P e z o ñ a , veneno. 
P O I S (adv . ) . Dempois, logo. 
P O L O , A. C o n t r a c i ó n da prep. 

«por» e os art. « l o » , « l a » . 
P O N C E L A . Doncela. 
P O N T E I R O . De ponta aflada, 

aguzado. 
P O S . A p ó s , dempois. 
P ó S (de « p o e r » ) . Puxo. 
P O S O (de « p o d e r » ) . Podo. 
P R A C E N T E A N T E : Persoa adl -

•cada a compracer a outra ; 
compracente. 

P R A N , A P R A N , D E P R A N . 
E n verdade, con seguranza, 
de cbeo. 

P R E I T O . A c o r d ó , c u s t i ó n, 
asunto. 

P R E S (adv . ) . Per to , a c a r ó n . 
P R E S (de « p r e n d e r » ) . Tomou. 
P R E T O . Perto, á par. 
P R I X (de « p r e n d e r » ) . Tomel . 
P R O F A g A D O R . Caloñador , m a l -
dicente. 
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P R O F A Z A R . Caloñar, sat ir izar, 
maledicer. 

P R O L . Pro , proveito, favor, 
ventaxa. 

P R O U G U E R , A P R O U G U E R (de 
« p r a c e r » ) . P r a c e r a ou p r a -
cese. 

PUñAR. Tentar, degoirar, pro
curar , insist ir , desexar. 

Q U E (optat ivo): Mais, que, 
ainda que. 

Q U E (pron . ) . Quén . 
Q U I S , Q U I X (de « q u e r e r » ) . 

Quixen, quixo. 
Q U I T A R . Afastar, part ir , se

parar. 
Q U I T E S . L i b r e s , desobrigados. 

R A C E S . Tecidos de Raz . 
R E N . Res, nada; cousa. 
R E T R A E R . Afastar, ret irar , r e -

fusar. 
R I S O . Risa , toulra. 
R I X O . Forte , arriscado. 
R O L D A R . Vlx iar , rondar. 

SA. Sua. 
S A B E D O R . Meigo, nigrumante. 
SABIA (de « s a b e r » ) . Saiba. 
S A B O R . Pracer , contentamen-

to, gosto. 
S A B O R O S O . Pracenteiro, com-

pracente. 
S A B U X O . Sabuio, especie de 

can (cast. sabueso) . 
SAGRAQON. C o n s a g r a c i ó n . 
SAIAM. Sa ión , carrasco. 
S A N D E U , SANDIO. Tolo, p a r 

vo, estraviado. 
S A N D I C E . Tolemia, doudice. 
SANA. Noxo, raiba, disgosto. 
SAÑUDO. Asañado , encirrado, 

nemistado. 
SÉ (de « s e e r » ) . É OU e s t á . 
S E D I A (de « s e e r » ) . Es taba . 
S E E R . Ser ou estar. 
S E E S T R O . Sinlstro, posto á 
man esquerda. 

S E G U N D O . Conforme, a s e g ü n . 
S E L A . Montura de caba ler ía . 
S E L A R . P o ñ e r a sela. 

S E L E G O N . Peiorativo de sela, 
sela grande e mal feita. 

S E M E L L A R . Parescer da face 
ou do corpo; imitar. 

S E N . Sentido, xuizo, siso. 
S E N L L E I R O , S I N L L E I R O . Soio, 

isolado. 
SEÑOR. Coa forma masculina 

de dono, e m p r é g a s e , referido 
á V i r x e ou 4 amada, p r a 'es-
presar a servidume do amor. 

S E R V I R . No propio senso de 
servidume, é s i n ó n i m o ú e 
amar. 

S E V E (de « s e e r » ) . Foi , estivo. 
S E X O (de « s e e r » ) . Es tou . 
SI ( a d v . ) . As í , e i s í . 
S I G O . Consigo. 
SHAN (de « s e e r » ) . Estaban, 

pousaban. 
S I R G O . Trenzado de fio. 
SO, S O B . Baixo, debaixo. 
S O B E X O . Abondoso, sobrado, 

por demais. 
S O B R A Q A D O . Posto baixo O 

brazo. 
S O I D A D E , S U I D A D E . Saudade. 
S O L . Somentes, siquera, tan 

s iquer. 
SOO. Soio, senlleiro. 
S U E I R A . Sudadeira, galdrapa. 

T A F U L A R I A . Logar onde xogaa 
os tafules. 

T A L L A D O . Cortado, conforma
do de corpo, formado, feito. 

T A L L A R . Cortar, conformar. 
T A L L O . E s t a t u r a ; por esten-

t e n s i ó n , corpo. 
T A N T O Q U E . No intre. 
T E N Q O N . Regueifa p o é t i c a . 
T I G O . Contigo. 
T O D A V I A . Toda vez, sempre; 

ainda que, non embargantes. 
T O L L E R . Quitar, t irar, coller, 

levar. 
T O P E T E . Arrinque do c á b e l o ; 

guedella de enriba da fronte. 
T O R N A R . Espantar , voltar. 
T O R T O . E n g a ñ o , inxustiza, d a -

no. 
T O S T E . Cedo, axifia. 
T R A E Q O N . Traidor la . 
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T R A U T A R . Emprender . 
T R E B E L L A R . Folg-ar, brincar. 
T R E D O . Tre idor . 
T R E I D E S , T R E I D E V O S . Vinde, 

v í n d e v o s . 
T R I S T E N . T r i s t u r a , coita. 
TROSQÜIAR. Chamorrar , tos-

quiar; cortar o pelo ou lan 
•aos animales. 

V I C O . Vizo , regalo, luxo; v i 
gor, forza. 

V I Q O S O . Regalado, ceibe. 
V I I R . V i r , chegar. 
V I L T A N Q A . Vi lan ía , afronta. 
V I S O N . Apar i c ión , v i s i ó n do 

ceo. 
V O L V E R . Remexar, dar volta 

a untia cousa; tornar. 
V O S C O . Convosco. 

ú . Onde, cando. 

V E E R . Ver , ollar. 
V E G A D A . Vez , o c a s i ó n . 
V E I R O . De cor vario. 
V E O (de « v i i r » ) . V i u . 
V E R A O . V r a n . 
V E R R A (de « v i i r » ) . Virá . 
V I A R A Z . Certo mifiato ou ave 

de presa. 

X A X U A R . Xenunar . 
X E , X I . P a r t í c u l a espletiva, 

adoitada para encher e dar 
e u f o n í a ao verso. 

X E O L L E I R A . Xionl le ira , peza 
da armadura que e m p a r a ü a 
os xionllos. 

X O U B E . Xace . 

Z A R E L L O N . P a ñ o groseiro. 
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I N D I C E 
D E P R I M E I R O S V E R S O S 

20 A Bonaval quero eu, mia s e ñ o r , i r 
98 A do m u í bon pareger 
19 A dona que eu amo e t e ñ o por s e ñ o r 
47 A •doncela de Vizcaia 
115 A Faro un d í a irei , 
169 A m e u amigo, a que preito tallei 
30 A por q u é n pergo o dormir 
132 A que Deus abondou tanto que quiso d é l a nacer 
57 A que v i antre as amenas 
83 A San Servando en oragon 
84 A San Servando foi meu amigo 
50 A Santa María flz i r meu amigo 
26 A Santiago en r o m a r í a ven 
38 A unha vella quis eu trobar 
119 Agora m e quero eu xa espedir 
105 — A l , amiga, ü o x e falou comigo 
103 ¡Ai, Deus, a V ó l - o digo!: 
50 ¡Ai, Deus! , q u é d ó o que eu de m í ü e i , 
125 ¡Ai, Deus! ¿ S e sabe ora meu amigo 
96 ¡Ai , dona fea!, f ó s t e v o s q u e í x a r 
17 ¡Al , eu, coltada, c ó m o vivo 
188 — Ai , flores, ai flores do verde pino 
20 — Ai, fremosifla, se ben haxades 
41 — Ai, madre, o que me namorou 
63 Ai , m e u amigo, coitada 
37 — Ai , meu amigo e meu lume e meu ben, 
124 ¡Ai, ondas que eu vin veer!, 
141 ¡Ai Santiago, p a d r ó n sabido, 
99 ¡Ai, vertudes de Santa Ceci l ia! , 
190 Amado e meu amigo, 
34 Ameivos sempre, amigo, 
92 Amiga, desque meu amigo v i , 
114 Amiga, ¡ q u é n ü o x e boubese 
110 Amigas, eu oí d icer 
95 Amigo, non poso eu neg-ar 
155 — Amigo, pois m í d í c e d e s 
31 Amigo, quando me levou 
151 Amigo, se m i gran ben queredes 
52 Amigos, cuido eu que Nostro S e ñ o r 
88 Amor , a t i me vefio ora q u e í x a r 
54 Amor, de v ó s ben m e poso loar 
163 Aquestas noites tan longas 
61 A q u í vexo eu. Olla, o voso amigo 
140 A s frores do meu amigo 
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50 A s a f i e í m e v o s , amigo, 
146 A s a ñ o u s e o meu amigo 
115 Atender quero eu mandado 
24 — Bailade hoxe, ai filia, que pracer vexades 
24 Bailemos n ó s xa todas tres , ai amigas, 
133 ¡ f ien v e ñ a s . Malo, et con a l e g r í a ! 
74 Cabaleiro, con vosos cantares 
183 — Gabelos, los meus c á b e l o s , 
148 C ü e g a d e s v ó s , ai amiga, de ú é meu amig-o, 
48 Comendador, ú me eu quitei 
136 Como eu en día de Pascoa q u e r í a ben comer 
99 ¡ C ó m o vivo coitada, madre, por meu amigo, 
80 Con gran coita sol non poso dormir 
161 Da noite de eire poderan facer 
142 De quantas cousas en o mundo son 
189 — ¿ D e q u é morredes, filia, a do corpo belido? 
143 Des quando vos fostes daqul 
26 Desliar enviaron ora de Tudela 
107 Deu ora E l R,ei seus d i ñ e i r o s 
146 Deul-o sabe, coitada 
167 ¡ D e u s , q u é leda que me esta noite vi , 
160 Do que sabia nul la ren non sel , 
131 Dicede, ¡ai , trobadores! 
164 Dicen pela t érra , s e ñ o r , que vos amel , 
56 Dicia l a ben tallada 
195 Dicia la f r e m o s i ñ a : 
171 —Digades , í l l la , mia í l l la b&Iida 
21 Dise a fremosa en Bonaval a s í : 
67 D i s é r o n m e agora do meu namorado 
141 D i s é r o n m e hoxe, ¡ai amiga!, que non 
153 Dunba doncela e n s a ñ a d a 
57 E non est a de Nogueira 
183 E n Lixboa, sobre lo m a r , 
150 E n San Mamede, ú sabedes 
171 E n a s verdes berbas 
124 Eno sagrado, en Vig'o, 
145 E s t á b a m e en San Clemengo 
56 E u belida non d o r m í a , 
62 E u longana, « n quanto eu viva for, 
102 iFalei un d í a , por me bara l lar 
65 — F a r e i eu, fllla, que vos non vexa 
85 F i l i a , o que queredes ben 
66 — F i l i a , se gradoedes, 
75 F o i un d ía Lopo xograr 
34 Folse o meu amigo a cas de E l Re í 
172 Fostes, fllla, eno bailar 
20 ¡ F r e m o s a s a Deus grado tan bon d í a comigo 
84 F u i eu a San Servando por ver meu amigo 
151 F u i eu, madre, a San Mamede, ú me cuidel 
116 F u i eu, madre, en r o m a r í a 
103 F u i 'eu, madre, l avar meus c á b e l o s 
162 F u i boxe, madre, veer meu amigo, 
63 Gran s a z ó n ba, m e u amigo, 
64 Ide boxe, ai meu amigo, ledo a San Salvador 
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85 I r s e quer o meu amigo: 
59 Levade, amigo, aue dormldes as m a ñ a n a s f r í a s ; 
190 L e v a n t ó u s e a beli-da, 
170 Levouse a louQana, 
148 Madre belida, meu amigo v i , 
65 — M a d r e , c ñ e g o u meu amigo hoxe aquí . 
153 Madre, pasou per aquí un cabaleiro 
72 — M a d r e , quero ü o x e eu i r veer 
165 Maior guarda vos deron ca s o í a n , s e ñ o r , 
163 Mal me traguedes, ai filia, porque quero habet 

amigo, 
46 Mala ventura me v e ñ a , 
126 Mandado ü e i comigo 
197 Mandei pedir noutro d í a 
48 María Genta, María Genta da sa ia gintada 
43 Marifia Crespa, sabedes filiar 
198 Mart ín Vasques noutro d í a 
183 Mete E l R e i barcas no rio forte 
28 Meu s e ñ o r rei de Gástela, 
104, Meus amigos, non poso eu mais negar 
179 Meus amigos, pois me Deus ' fo i mostrar 
125 Mía irmana fremosa, ¿ t r e i d e s c o m í g o 
83 Mía madre belida, e non me guardedes 
121 Mia s e ñ o r fremosa, direivos unba ren: 
175 Moiro, amiga, desexando 
45 ¡ M o r t o é Don Martín Marcos! ¡Ai, Deus, se e 

verdade! 
9 3 —Muito te vexo, Lourenco, queixar 
162 Ñ a s barcas novas foise o meu amigo d a q u í 
197 Natura das animallas 
135 Non me poso pagar tanto 
100 Non m i digades, madre, mal , e i r hei 
99 Non poso eu, madre, i r a Santa Cecil ia 
191 — N o n poso « u , meu amigo, 
77 ¿ N o n vos nembra, meu amigo, 
144 Non vou eu a San Clemengo 
32 O meu amigo non pode baber ben 
31 O meu amigo novas sabe xa 
42 O m u i bon re í que conauls a fronteira 
25 Oí hoxe eu unba pastor cantar 
125 Ondas do mar de Vigo, 
73 Ora comega o meu mal 
181 Ora é xa Mart ín V á s q u e s certo 
84 Ora van a San Servando 
70 Ora vexo eu que est aventurado 
80 ¡Ora vos p ó d e s e eu dicer 
192 Os namorados que troban de amor 
33 Os que dicen que veen ben e mal 
32 P a r Deus, m í a madre, boubestes gran pracer 
67 P a r Deus, s e ñ o r , muito aguisado bei, 
183 P e l a r ibe ira do rio 
29 Pelo souto de Crecente 
9 7 P e r boa f é , meu amigo, 
103 P e r boa f é , m u í fremosa, s a ñ u d a 
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184 Per r ibe ira ú o rio 
37 Pero da Ponte, nun voso cantar 
105 P e r o de Ambroa prometen de pran 
33 Pero García me <ilse 
181 Pois a todos aborrece 
4'2 Po l s de m i a morte gran sabor babedes 
112 P o i s nosas madres van a San S i m ó n 
116 Pois v ó s , f i l ia, queredes m u i gran ben 
113 — P o r Deus, amiga, p u ñ a d e en par t i r 
64 P o r Deus que vos non p é s 
149 Por facer r o m a r í a puxe é n meu c o r a g ó n 
169 P o r m u i fremosa que s a ñ u d a estou 
53 Por quanto eu vexo 
165 P o r veelo namorado 
25 Porque no mundo m a n g ó n a verdade 
47 Preguntade un ricobome 
169 Preguntarvos quero en, madre, 
194 Quando, amiga, meu amigo veer, 
86 Quando eu a San Servando 
110 Quando eu sob í ñ a s torres s ó b e l o mar 
175 Quando eu un d í a fui en Compostela 
72 Quando eu vexo las ondas 
154 Quando me eu m u i triste, de mia s e ñ o r 
126 Quantas sabedes amar amigo, 
140 Quantos boxe andan « n o mar a g u í 
89 — ¿ Q u é adubastes, amigo, 
44 ¡ Q u é ben se soube a c o m p a ñ a r 
60 ¡ Q u é coita t a m a ñ a bei a sofrer, 
30 ¡ Q u é de ben me ora p o d í a facer 
152 ¿ Q u é farei agora, amigo, 
52 ¡ Q u é grave coita que me é d icer 
166 ¡ Q u é perto esteve de me facer ben 
44 Quen a sesta quiser dormir 
130 Quen a Virxen ben s e r v i r á 
136 Quen da guerra levou cabaleiros 
184 Quen vise andar f r e m o s i ñ a , 
97 Quero eu, amigas, o mundo loar 
21 Rogarvos quero eu, mia madre e mia s e ñ o r , 
77 R o í Queimado morreu con amor 
129 Rosa das rosas et F r o r das frores 
144 ¡ S a n OemenQo do mar , 
95 S a ñ u d o andades, amigo, 
38 Se gradoedes, amigo, 
157 Se boxe o m e u amigo 
82 Se meu amigo a San Servando for 
21 Se veese o meu amigo a Bonaval e me v ise 
71 Se vos non pesar ende, 
157 Sed ía la fremosa seu s irgo torcendo 
107 Sedia xí don Velpello en unha sa m a i s ó n 
118 S e d í a m e « u na ermida de San S i m ó n 
111 Sel eu, donas, que deitado é d a q u í 
167 S e ñ o r , comigo non poso torcer 
42 S e ñ o r do corpo delgado 
188 S e ñ o r , en tan grave d í a 
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78 —Sefior , eu quero ora •de vos saber 
92 S e ñ o r fremosa, oí eu <iic«r 
159 Sefior fremosa, que 'de coragon 
158 S e ñ o r , non poso eu xa per nulla ren 
81 Sexo eu, fremosa, con m u í gran pesar 
172 — T a l va l o meu amigo 
91 T r e s mogas cantaban de amor 
61 T r i s t e anda, m í a madre, o meu amlg-o 
83 T r i s t e ando eu, bellda, e ben v o l ó digo 
96 U n cabalo non comeu 
177 Un cantar novo de amigo 
92 Unba moga namorada 
189 Unba pastor ben tallada 
187 Unba pastor se quelxaba 
88 Vaiamos, irmana, valamos dormir 
194 Vedes, amigos ,<iué de perdas bel 
47 V e n un rlcobome das truitas 
179 Vexo eu m u í ben que por amor 
49 — V é x o v o s , l i l la , tan de c o r a g ó n 
28 V i eu d o n a s . s e ñ o r , en cas de E l R e i 
61 V i eu, m í a madre, andar 
40 — ¿ V i s t e s , madre, o escudeiro 
176 Xoban Baveca e Pero de Ambroa 
69 — X o b a n Baveca, f é que v ó s debedes, 
102 X o b á n F e r n á n d e z , o mundo é tornado 





INDICE XERAL 

Limiar 7 

Proloquio do colector 11 

Escolma VI 

Glosario 201 

Bibliografía consultada 209 

Indice de persoas 213 

Indice d© loarares 215 

Indice de primeiros versos 217 



R E M A T O U S E D E IMPRENTAR 

N O S T A L L E R E S D O «FARO 

D E V I G O » O D I A 31 D E 

X A N E I R O D O A N O 1953. 







[ESCOLMA 
DE 

POESÍA 
[ÍALEQA 

GALAXIA 





9"788498M650976 

EBITOBOSl 67<.LAXlA 


